GRACO

SLIMFIT R129

CHILD RESTRAINT
IMPORTANT - KEEP FOR FUTURE REFERENCE
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Parts List

o Head Support
a Seat
e Buckle

o Harness Adjuster Strap

e Recline Adjustment Handle

O Crotch Harness Cover

o Body Support

e Shoulder Harness Covers

o Headrest Pillow

@ Vehicle Lap Belt Slots

@ Head Support Adjustment Lever

@Vehicle Belt Lock-off
@ Instruction Manual Storage Compartment

@ Base

@ Side Impact Protection Pod
(*must use on door side only)

IMPORTANT

READ THESE INSTRUCTIONS
CAREFULLY BEFORE USE AND KEEP
THEM FOR FUTURE REFERENCE. YOUR
CHILD'S SAFETY MAY BE AFFECTED

IF YOU DO NOT FOLLOW THESE
INSTRUCTIONS.

A\warNING:
IMPORTANT, RETAIN FOR FUTURE
REFERENCE: READ CAREFULLY.

BE cautious that the rigid items and
plastic parts of the enhanced child
restraint system shall be so located
and installed that they are not liable to
become trapped by a movable seat or
in the door of the vehicle.

DO NOT use the rearward facing
enhanced child restraint systems in
seating positions where there is an
active frontal airbag installed.

To use this enhanced child restraint
according to the UN Regulation
No.129, your child must meet the
following requirements.

Rearward Facing: Child height 40cm
-105cm / max. 22kg

Forward Facing: Child height 100cm -
145cm / 15kg - 36kg

IMPORTANT - DO NOT USE IT AS

BOOSTER MODE BEFORE THE CHILD'S
HEIGHT MORE THAN 100CM (Refer to
instructions).

The enhanced child restraint may not
fitin all approved vehicles.

Any straps holding the enhanced child
restraint to the vehicle should be tight,
that any straps restraining the child
should be adjusted to the child’s body,
and that straps should not be twisted.

After your child is placed in this
enhanced child restraint, the safety
belt must be used correctly. Ensure
that any lap strap is worn low down, so
that the pelvis is firmly engaged, shall
be stressed.

This enhanced child restraint should
be replaced when it has been subject
to violent stresses in an accident. An
accident can cause damage to it that
you cannot see.

Consider the danger of making any
alterations or additions to the device
without approval of the adequate
authority, and the danger of not
following closely to the installation
instructions provided by the enhanced
child restraint manufacturer.

Please keep this enhanced child
restraint away from sunlight, otherwise

it may be too hot for child’s skin.
Always touch the enhanced child
restraint before placing child in it.

NEVER leave your child unattended
with this enhanced child restraint.

Any luggage or other objects liable to
cause injuries in the event of a collision
shall be properly secured.

The enhanced child restraint system
shall NOT BE USED without the soft
goods.

The soft goods should not be
replaced with any other than the one
recommended by the manufacturer,
because the soft goods constitutes
an integral part of the restraint
performance.

Please check if this enhanced child
restraint can be installed properly in
your vehicle before you purchase it.

NO enhanced child restraint can
guarantee full protection from injury
in an accident. However, proper use
of this enhanced child restraint will
reduce the risk of serious injury or
death to your child.

DO NOT install this enhanced child
restraint without following the
instructions in this manual or you may

put your child at serious risk of injury
or death.

DO NOT use this enhanced child
restraint if it has damaged or missing
parts.

DO NOT have your child in large/
oversized clothes because this may
prevent your child from being, properly
and securely fastened by the shoulder
harness straps and the crotch strap
between the legs.

Care and
Maintenance

After removing the wedge from the
insert, please store it somewhere that
the child cannot access it.

Please wash the seat cover and inner
padding with cold water under 30°C.

Do not iron the soft goods.

Do not bleach or dry clean the soft
goods.

Do not use undiluted detergents,
gasoline or other organic solvent to
wash the child restraint. It may cause
damage to the child restraint.

Do not wring out the seat cover and
inner padding to dry. It may leave the



seat cover and inner padding with
wrinkles.

Please hang dry the seat cover and
inner padding in the shade.

Please remove the child restraint and
base from the vehicle seat if not in use
for a long period of time. Put the child
restraint in a cool, dry place where your
child cannot access it.

Do not tamper with the harness
connectors during cleaning.

gracobaby.eu
www.gracobaby.pl

Product Information
Rearward Facing Mode

1. Thisis Universal Belted Enhanced
Child Restraint System. It is
approved according to UN
Regulation No.129, for use
primarily in “Universal seating
positions”as indicated by vehicle
manufacturers in the vehicle user’s
manual.

2. Ifin doubt, consult either the
Enhanced Child Restraint System
manufacturer or the retailer.

Forward Facing Mode

1. Thisis an i-Size booster seat
Enhanced Child Restraint
System. It is approved according
to UN Regulation No.129, for
use primarily in “i-Size seating
positions”as indicated by vehicle
manufacturers in the vehicle user’s
manual.

2. |Ifin doubt, consult either the
Enhanced Child Restraint System

manufacturer or the retailer.
Materials Plastics, metal, fabrics

Patent No. Patents pending

Concerns on
Installation

Seeimages @) - ©
DO NOT install this child restraint
on vehicle seats that face sideways

or rearward with respect to the
moving direction of the vehicle.

It is recommended to install this
child restraint on the rear vehicle
seat.

DO NOT install this child restraint
on vehicle seats movable during
installation.

e DO NOT place rear-facing child
restraint on front seat with air
bag, because death or serious
injury may occur. Please reference
vehicle owner's manual for more
information.

o This child restraint is suitable
for vehicle seats with a 3-point
Retractor Safety Belt only.

DO NOT install this child restraint
on vehicle seats with Lap Belts.

Use Side Impact
Protection

See images oe

The enhanced child restraint is
delivered with removable side
impact protection. This side
impact protection must be used

on the door side of the vehicle for

best protection.

Press the release button to remove

side impact protection.

Recline Adjustment

See images 60

Press the recline adjustment
handle, and adjust the enhanced
child restraint to the proper
position.

o The recline angles are shown as

There are two recline angles 5-6
for rearward facing mode.

There are four recline angles 1-4
for forward facing mode.

Align the top reclining indicator
with the bottom numbers for the
desired recline position.

Height Adjustment

for Head Support and
Shoulder Harnesses

See images e - @
e When used in rearward facing
mode, the shoulder harness

height must be even with or just
below the top of child’s shoulders.

If the shoulder harnesses are not
at proper height, the child may be
thrown from the enhanced child
restraint in case of an accident.

o When used in forward facing
mode, the shoulder belt guides
must be even with or just above
the child’s shoulders.

Please adjust the head support
and shoulder harnesses to proper
height according to the child’s
height.

@ Squeeze the head support
adjustment lever -1,
meanwhile pull up or push down
the head support until it clicks into
one position. The head support
positions are shown as -2

As the headrest is adjusted up
(from 6th-9th position), the sides

of the child restraint automatically
move outward to provide more
shoulder room.

Rearward
Facing Mode

(Child height 40cm-105cm/
max. 22kg)

Seeimages @ - @

Please install the child restraint on
the rear vehicle seat, and then put
the child in the child restraint.

Installation for Rearward
Facing Mode

Please adjust the enhanced child
restraint to the desired recline
position (2 positions for rearward
facing mode). Align the top
reclining indicator with one of the
bottom white numbers.

Make sure the shoulder harness is
adjusted to proper height before
installing this enhanced child
restraint.

When installing and adjusting the
safety belts, make sure that both
the shoulder belt and the lap belt
are not twisted and will not stop

Q Pass the vehicle lap belt through

@ Then engage the vehicle buckle

G Pass the vehicle shoulder belt

@ Open the belt lock off and insert

@ Press the enhanced child restraint

The enhanced child restraint can
not be used if the vehicle safety
belt buckle (female buckle end) is
too long to anchor the enhanced
child restraint securely.

the safety belts from functioning
properly.

the vehicle lap belt slots.

Double check that the enhanced
child restraint is securely installed

Vehicle lap belt must pass and does not move on the vehicle
underneath Body Support. seat.

tongue into the buckle.

@ Correctly assembled vehicle belt is

through the two rear-facing shown as

vehicle belt slots at the back of the

) ) Ensure that the vehicle lap belt
enhanced child restraint. P

passes through the vehicle lap

belt sIot.@-]

the shoulder belt through it Ensure that the vehicle shoulder

belt passes through the rear-
facing vehicle belt slot. @ -2

Ensure the belt lock off is
completely closed when not in
use to prevent injury, or damage

to vehicle upholstery. The vehicle buckle tongue

is engaged with the buckle

correctly, as -3
down firmly and pull the vehicle

shoulder belt to fasten the

enhanced child restraint securely.
a2

Ensure to close the lock-off after

checking the enhanced child

restraint is securely fastened.

0::0-

Keep your fingers off when closing

the lock-off clips to avoid injury.
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Securing your Child in the
Child Restraint Use Body
Support and Headrest Pillow

),

We recommend using headrest
pillow and body support while the
baby is under 60cm and can be
used until they outgrow the body
support. The headrest pillow and
body support increases side impact
protection.

ﬁn
\_/

Remove the headrest pillow of the
head portion when the child’s head
no longer fits comfortably.

Remove the body support when the
infant’s shoulders no longer fit
comfortably.

Remove the body support cushion
by detaching the snaps to allow
more space when the infant does
not fit comfortably.

The cushion can be used separately
without being attached to the
insert to bolster the infant's back
for more comfort.

Q While pressing the harness
adjustment button, pull
completely the two shoulder
harnesses of the enhanced child
restraint.

@ Press the button to disengage the
buckle.

@ Fix the buckles on the both sides
of seat to make placing the baby
more convenient.

Place the child into the enhanced
child restraint and pass both arms
through the harnesses.

@ Engage the buckle.

@ Pull the adjustment webbing
toward you to adjust it to the
proper length and make sure your
child is snugly secured.

After the child is seated, recheck
whether the shoulder harnesses
are at the proper height.

Always keep child secured in
harness and properly tightened by
removing any slack.

Forward Facing
Mode

(Child height 100cm-145cm)

See images @@

Installation for Forward
Facing Mode

When using in the forward facing
mode, please remove the body
support, and place the shoulder
harness straps, buckle and buckle
tongues in the harness hideaway
storage compartments.

Headrest pillow can be used
according to whether the child’s
head is comfortable.

Please adjust the shoulder
harnesses to proper length
before storing the shoulder
straps and buckle in their storage
compartments.

Please adjust the enhanced child
restraint to the desired recline
position. (4 positions for forward
facing mode). Align the top
reclining indicator with one of the
bottom white numbers.

While using and adjusting the
vehicle seat belt, check that there

are no twists in the vehicle seat
belt that could cause your child
fastened incorrectly.

Press the button to disengage the
buckle as

Remove crotch strap as shown in
and then the body support.

When installing the enhanced
child restraint in the forward
facing mode, do not use the body
support. Headrest pillow can be
used according to whether the
child’s head is comfortable.

Please keep the crotch belt cover
well to avoid loss.

@ Detach the snaps. @—1

Lift the upper flap upward and
pull the lower flap forward, and
then store the shoulder straps
in their storage compartments.
-2
Pull the buckle to the back of
the seat pad, and then store the
buckle and buckle tongues in
respective storage compartments.
-3& -4

@ Reattach the snaps to recover the
seat pad. The recovered seat pad
is shown as

Securing the child in the
child restraint system

Please check whether the vehicle
shoulder belt guides are at proper
height when the child is in the
enhanced child restraint.

@ Position the shoulder belt through
the shoulder belt guide and pass
the lap belt through the vehicle
lap belt slots. Engage the vehicle
buckle and pull the vehicle belt to
make sure it is tightened.

Shoulder belt must pass through
shoulder belt guide. @ -1

Lap belt must pass through lap
belt slot.

The enhanced child restraint can
not be used if the vehicle safety
belt buckle (female buckle end) is
too long to anchor the enhanced
child restraint securely. -2

NEVER use a 2-point vehicle belt
(lap-belt only) to secure your child.

DO NOT use shoulder belt loose or

positioned under arm.

DO NOT use shoulder belt behind
child’s back.

DO NOT allow child to slide down
in the enhanced child restraint in

case of strangulation.

Detach Soft Goods
See images € - @

Press the red button to disengage
the buckle.

Follow steps Q - @ to detach soft
goods.

To re-attach the soft goods please
repeat the above steps in the reverse
step.

1
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Liste des pieces

o Repose-téte

© siege

e Boucle

o Sangle de réglage du harnais

o Poignée de réglage de l'inclinaison

O Couverture du harnais d’entrejambe

o Support corporel

e Housses des harnais d'épaules

o Coussin du repose-téte

@ Fentes pour ceinture abdominale du véhicule

@ Levier de réglage du reposetéte

12

@Verrouillage de la ceinture du véhicule

@ Compartiment de rangement du manuel
d'instructions

@ Base

@ Module de protection contre les chocs
latéraux
(*doit étre utilisé uniquement du coté de
la porte)

IMPORTANT

LISEZ ATTENTIVEMENT CES
INSTRUCTIONS AVANT LA PREMIERE
UTILISATION ET CONSERVEZ-LES.
LA SECURITE DE VOTRE ENFANT
POURRAIT ETRE COMPROMISE
SIVOUS NE SUIVEZ PAS CES
INSTRUCTIONS.

A\AVERTISSEMENT:

IMPORTANT, CONSERVER POUR
CONSULTATION ULTERIEURE : LIRE
ATTENTIVEMENT.

VEUILLEZ vous assurer que les
éléments rigides et les piéces en
plastique du systéme de retenue
pour enfants amélioré soient situés
et installés de sorte qu'ils ne soient
pas susceptibles de se coincer sous
un siége mobile ou dans la porte du
véhicule.

N'utilisez PAS les systémes de retenue
pour enfants améliorés face a l'arriére
dans des positions d'assise ou un
airbag frontal actif est installé.

Pour utiliser ce dispositif de retenue
pour enfants amélioré conformément
a la réglementation UN N°129, votre
enfant doit respecter les conditions
suivantes.

Face a l'arriere : Taille de I'enfant entre

40 cm et 105 cm / Max. 22kg

Face a l'avant : Taille de I'enfant 100cm -
145cm / 15kg - 36kg

Le dispositif de retenue pour enfants
amélioré peut ne pas convenir dans
tous les véhicules homologués s'il est
utilisé dans certaines de ces positions.

Les sangles qui maintiennent le
dispositif de retenue pour enfants
amélioré dans le véhicule doivent
étre serrées, les sangles qui retiennent
I'enfant doivent étre ajustées au corps
de I'enfant et ces sangles ne doivent
pas étre enroulées.

Apres avoir placé votre enfant dans

le dispositif de retenue amélioré, la
ceinture de sécurité doit étre utilisée
correctement. Veuillez vérifier que
toute sangle sous-abdominale est
installée vers le bas, de maniére a ce
que le bassin soit fermement engagé,
ceci est important.

Ce dispositif de retenue pour enfants
amélioré doit étre remplacé s'ils a été
soumis a des tensions violentes dans
un accident. Un accident peut les
endommager, méme si vous ne voyez
pas les dommages.

Soyez conscient du danger d'apporter
des modifications ou des ajouts

au dispositif sans I'approbation de
I'autorité concernée ainsi que du
danger de ne pas respecter strictement
les instructions d'installation fournies
par le fabricant du dispositif de retenue
pour enfants amélioré.

Veuillez conserver ce dispositif de
retenue pour enfants amélioré a Iécart
de la lumiére du soleil, car il pourrait
devenir trop chaud pour la peau de
I'enfant. Touchez toujours le dispositif
de retenue pour enfants amélioré
avant de placer I'enfant dedans.

Ne laissez JAMAIS votre enfant sans
surveillance avec ce dispositif de
retenue pour enfants amélioré.

Tout bagage et autres objets
susceptibles de causer des blessures
en cas de collision doivent étre
correctement sécurisés.

Le dispositif de retenue pour enfants
amélioré NE DOIT PAS étre utilisé sans
les pieces souples.

Les piéces souples ne doivent pas

étre remplacées par des pieces autres
que celles recommandées par le
fabricant, car les piéces souples font
partie intégrante des performances du
dispositif de retenue.

Veuillez vérifier si ce dispositif de

FR

retenue pour enfants amélioré peut
étre installé correctement dans votre
véhicule avant de 'acheter.

AUCUN dispositif de retenue pour
enfants amélioré ne peut garantir

une protection compléte contre

les blessures en cas d'accident.
Cependant, une bonne utilisation

de ce dispositif de retenue pour
enfants amélioré réduira les risques de
blessures sérieuses ou de mort pour
votre enfant.

N'installez PAS ce dispositif de retenue
pour enfants amélioré sans respecter
les instructions de ce manuel, ou vous
pourriez exposer votre enfant a un
risque élevé de blessures ou de mort.

N'utilisez PAS ce dispositif de retenue
pour enfants amélioré si des piéces
sont endommagées ou manquantes.

Ne faites PAS porter a votre enfant des
vétements trop amples/grands, car
cela pourrait 'empécher d'étre bien
attaché par les sangles du harnais
pour les épaules et le harnais entre les
jambes.

13
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IMPORTANT - NE PAS UTILISER LE
MODE BOOSTER AVANT QUE LA TAILLE
DE LENFANT SOIT D'AU MOINS 100 CM
(voir les instructions).

Entretien et
maintenance

Aprés avoir retiré la mousse du support
pour bébé, rangez-la dans un endroit
hors de la portée des enfants.

Lavez les pieces souples a I'eau froide a
moins de 30 °C.

Ne repassez pas les pieces souples.

Ne nettoyez pas les pieces souples a
sec ou a l'eau de javel.

Ne pas utiliser de détergents neutres
non dilués, de l'essence ou d'autres
solvants organiques pour laver le
dispositif de retenue pour enfants. Cela
pourrait endommager le dispositif de
retenue pour enfants.

N'essorez pas les piéces souples avec
trop de force. Des plis pourraient
apparaitre sur les pieces souples.

Laissez les pieces souples sécher a
l'ombre.

Veuillez retirer le dispositif de retenue
pour enfants amélioré et la base du

siége du véhicule si vous ne prévoyez
pas de I'utiliser pendant une longue
période. Placez le dispositif de retenue
pour enfants amélioré dans un lieu frais
et sec, hors de portée des enfants.

Ne touchez pas aux connecteurs du
harnais pendant le nettoyage.

gracobaby.eu
www.gracobaby.pl

Informations
sur le produit
Mode face a l'arriére

1. Clstun systéme de retenue
pour enfants amélioré avec
ceinture universelle. Il est
approuvé conformément a la
réglementation UN n°129 pour
une utilisation principalement
dans des « positions de sieges
universels » comme indiqué par le
constructeur du véhicule dans le

manuel de l'utilisateur du véhicule.

2. Encasde doute, consultez le
fabricant du systeme de retenue
pour enfants amélioré ou le
distributeur.

Mode face a lI'avant

1. llsagitd'un systétme de
retenue pour enfants amélioré
a rehausseur i-Size. Il est
approuvé conformément a la
réglementation UN n°129 pour
une utilisation principalement
dans des « positions de siéges
i-Size » comme indiqué par le
constructeur du véhicule dans le

manuel de I'utilisateur du véhicule.

2. Encasdedoute, consultez le

fabricant du systeme de retenue
pour enfants amélioré ou le

distributeur.
Matériaux Plastiques, métaux, tissus

N° de brevet Brevets en attente

Remarques sur
I'installation

Voir images 0 - e

o N'installez pas ce dispositif de
retenue pour enfants sur des
siéges de véhicule tournés sur le
coOté ou face a l'arriére par rapport
a la direction de déplacement du
véhicule.

Il est recommandé d'installer ce
dispositif de retenue pour enfants
sur le siege arriére du véhicule.

N'installez PAS ce siege de
bébé sur des siéges de véhicule
amovibles lors de l'installation.

e NE placez PAS un dispositif de
retenue pour enfants face a
I'arriere sur un siege avant avec
un airbag, car cela peut créer des
risques de blessure ou de mort.
Veuillez vous reporter au manuel

de I'utilisateur du véhicule pour
plus d'informations.

o Ce dispositif de retenue pour
enfants convient uniguement aux
sieges de véhicules équipés d'une
ceinture de sécurité a 3 points a
enrouleur seulement.

NE PAS installer ce dispositif de
retenue pour enfants sur des
siéges de véhicules équipés d'une
ceinture abdominale.

Utilisation du
dispositif de
protection contre
les chocs latéraux

VoirimagesO-o

o Le dispositif de retenue pour
enfants amélioré est livré avec un
dispositif de protection contre
les chocs latéraux amovible. Ce
dispositif de protection contre les
chocs latéraux doit étre utilisé du
coté de la porte du véhicule pour
une protection optimale.

o Appuyez sur le bouton
d'ouverture pour retirer le

dispositif de protection contre les
chocs latéraux.

Réglage de
l'inclinaison

Voir images 60

Appuyez sur la poignée de
réglage de l'inclinaison et ajustez
le dispositif de retenue pour
enfants amélioré a la bonne
position.

° Les angles d'inclinaison sont
illustrés en

Il'y a deux angles d'inclinaison 5-6
pour le mode face a l'arriere.

Il'y a quatre angles d'inclinaison
1-4 pour le mode face a l'avant.

Alignez l'indicateur d'inclinaison
supérieur avec les chiffres
inférieurs a la position
d'inclinaison souhaitée.

Réglage de
la hauteur

du repose-téte et du harnais
pour épaules

Voir images 0@

e En cas d'utilisation face a l'arriere,
la hauteur des harnais dépaules
doit étre au niveau ou en dessous

du sommet des épaules de
l'enfant.

Siles harnais dépaules ne sont
pas a la bonne hauteur, I'enfant
pourrait étre éjecté du dispositif
de retenue pour enfants amélioré
en cas d'accident.

o En cas d'utilisation en mode face
alavant, les guides de la ceinture
d'épaules doivent étre a niveau
avec ou juste au-dessus des
épaules de I'enfant.

Veuillez ajuster le repose-téte et
les harnais dépaules a la bonne
hauteur selon la taille de votre
enfant.

@ Appuyez sur le levier de réglage
du repose-téte -1, tout
en tirant le repose-téte vers le
haut ou le bas jusqu'a ce qu'il
senclenche dans 'une des
positions. Les positions du repose-
téte sont indiquées dans -2

Lorsque le repose-téte est réglé
vers le haut (de la 6eme a la 9eme
position), les cotés du dispositif de
retenue pour enfants se déplacent
automatiquement vers l'extérieur
pour offrir plus d'espace pour les
épaules.

FR

Mode face a l'arriere

(Taille de I'enfant entre 40
cm et 105 cm / Poids de
I'enfant < 22kg)

Voir images 0@

Il faut installer le dispositif de
retenue pour enfants sur le siége
arriére du véhicule avant d'y
mettre l'enfant.

Installation en mode face a
I'arriére
Veuillez régler le dispositif de
retenue pour enfants amélioré a
la position d'inclinaison souhaitée
(2 positions pour le mode face
a l'arriére). Alignez l'indicateur
d'inclinaison supérieur avec I'un
des chiffres blancs en bas.

Vérifiez que les harnais d‘épaules
sont a la bonne hauteur avant
d'installer ce dispositif de retenue
pour enfants amélioré.

Lorsque vous installez et ajustez
les ceintures de sécurité, vérifiez
que la ceinture dépaules et la
ceinture abdominale ne sont pas
tordues et ne bloguent pas le bon
fonctionnement des ceintures de
sécurité.

15
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0 Assurez-vous que la ceinture
abdominale du véhicule passe a
travers les fentes de la ceinture de
sécurité du véhicule.

@ Puis engagez la languette
de la boucle dans la boucle

correctement.

La ceinture abdominale du
véhicule doit passer sous le
support corporel.

@ Passez la ceinture d'épaules du
véhicule dans les deux fentes de
ceinture du véhicule face a l'arriére
situées a l'arriere du dispositif de
retenue pour enfants amélioré.

@ Ouvrez le verrou de la ceinture
et insérez la ceinture dépaules a
travers celle-ci.

Assurez-vous que le verrouillage
de la ceinture est completement
fermé lorsqu'elle n'est pas
utilisée pour éviter les blessures
ou endommager l'intérieur du
véhicule.

16

@ Appuyez fermement sur le

dispositif de retenue pour enfants
amélioré et tirez sur la ceinture
d'épaules du véhicule pour
fixer fermement le dispositif de
retenue pour enfants amélioré.
162
Assurez-vous que le dispositif de
verrouillage est bien fermé apres
avoir vérifié que le dispositif de
retenue pour enfants amélioré est
bien fixé. @ -3& @ -4
Pour éviter de vous blesser, retirez
vos doigts lorsque vous fermez le
dispositif de verrouillage.

Le dispositif de retenue pour
enfants amélioré ne peut pas étre
utilisé si la boucle de ceinture de
sécurité du véhicule (extrémité
femelle de la boucle) est trop
longue pour fixer le dispositif de
retenue pour enfants amélioré de
fagon sure.

Vérifiez deux fois que le dispositif
de retenue pour enfants amélioré
est solidement installé et quil

ne bouge pas sur le siege du
véhicule.

@ La ceinture de sécurité du

véhicule correctement installée

estindiquée dans @

Veuillez vous assurer que la
ceinture abdominale du véhicule
passe a travers la fente de ceinture
abdominale du véhicule. @ -1

Veuillez vous assurer que la
ceinture dépaules du véhicule
passe a travers la fente pour la
ceinture de sécurité du véhicule
face a l'arriere. @—2
La languette de la boucle de
la ceinture du véhicule est
correctement engagée dans la
boucle, comme indiqué dans

-3

Sécuriser votre enfant dans le
dispositif de retenue pour enfants
en utilisant le support corporel et
le coussin du repose-téte

Nous vous recommandons d'utiliser le
coussin du repose-téte et le support
corporel lorsque la taille de bébé est
moins de 60 cm ou lorsqu'il dépasse

du support corporel. Le coussin du
repose-téte et le support corporel
augmentent la protection contre les
chocs latéraux.

Retirez le coussin du repose-téte de la
partie téte lorsque la téte de I'enfant
n'est plus confortable.

Retirez le support corporel lorsque les
épaules de I'enfant ne rentrent plus
confortablement.

Retirez le coussinet du support
corporel en détachant les fermoirs
pour faire plus de place lorsque le
bébé ne rentre plus confortablement.
Le coussin peut étre utilisé
séparément sans étre fixé au support
afin de soutenir le dos du bébé pour
plus de confort.

Q Tout en appuyant sur le bouton
de réglage du harnais, tirez
complétement les deux harnais
dépaules du dispositif de retenue
pour enfants amélioré.

@ Appuyez sur le bouton pour
détacher la boucle.

@ Attachez les boucles de chaque
coté du siege pour que le
placement du bébé soit plus
pratique.

Placez I'enfant dans le dispositif
de retenue pour enfants amélioré
et passez les deux bras a travers le
harnais.

@ Engagez la boucle.

@ Tirez la toile d'ajustement vers
vous pour 'ajuster a la bonne
longueur et assurez-vous que
votre enfant est bien attaché.

Une fois l'enfant assis, vérifiez a
nouveau que les harnais dépaules
sont a la bonne hauteur.

Maintenez toujours l'enfant
attaché dans le harnais et
correctement serré en éliminant le
jeu éventuel.

Mode face a l'avant

(Taille de I'enfant entre 100
cm et 145 cm)

Voir images @ - @
Installation en mode face a
I'avant

Lorsqu'il est utilisé en mode face
a l'avant, veuillez retirer le support
corporel et placer les sangles du
harnais d‘épaules, la boucle et la
languette de la boucle dans les
compartiments de rangement du
harnais.

Le coussin du repose-téte peut
étre utilisé en fonction du confort
de la téte de l'enfant.

Veuillez ajuster les harnais
dépaules a la longueur appropriée
avant de ranger les sangles
d'épaules ainsi que la boucle

dans leurs compartiments de
rangement.

Veuillez régler le dispositif de
retenue pour enfants amélioré
dans la position d'inclinaison
souhaitée. (4 positions pour le
mode face a I'avant). Alignez
l'indicateur d'inclinaison supérieur
avec I'un des chiffres blancs en

FR

bas.

Lors de l'utilisation et du réglage
de la ceinture de sécurité du
véhicule, vérifiez qu'il n'y a pas
de torsion dans la ceinture de
sécurité du véhicule qui pourrait
causer une mauvaise fixation de
votre enfant.

Appuyez sur le bouton pour
détacher la boucle, comme
indiqué dans

Retirez la sangle d'entrejambe
comme indigué dans puis le
support corporel.

Lorsque vous installez le dispositif
de retenue pour enfants amélioré
en mode face a la route, n'utilisez
pas le support corporel. Le coussin
du repose-téte peut étre utilisé en
fonction du confort de la téte de
I'enfant.

Veuillez toujours garder la
couverture de la ceinture
d'entrejambe pour éviter toute
perte.

@ Détachez les fixations. @ -1

Soulevez le rabat supérieur vers
le haut et tirez le rabat inférieur
vers |'avant, puis rangez les
ceintures dépaules dans leurs

17
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compartiments de rangement.
-2
Tirez la boucle vers I'arriere du
coussin de siége, puis rangez la
boucle et les languettes de la
boucle dans leurs compartiments
de rangement respectifs.
-3 & -4

@ Rattachez les boutons-pression
pour recouvrir le coussin du siége.
Le coussin de siege recouvert est
illustré dans

Attacher votre enfant dans
le dispositif de retenue pour
enfants

Veuillez vérifier si les guides de
la ceinture dépaules du véhicule
sont a la bonne hauteur lorsque
I'enfant est dans le dispositif de
retenue pour enfants amélioré.

@ Faites passer la ceinture dépaule
dans le guide de la ceinture
d'épaule et faites passer la ceinture
abdominale dans les fentes de
ceinture abdominale du véhicule.
Engagez la boucle du véhicule et
tirez sur la ceinture du véhicule
pour vous assurer quelle est bien
serrée.

La ceinture d'épaule doit passer

dans le guide de la ceinture
dépaule. -1

La ceinture abdominale doit
passer dans le trou pour la
ceinture abdominale

Le dispositif de retenue pour
enfants amélioré ne peut pas étre
utilisé si la boucle de ceinture de
sécurité du véhicule (extrémité
femelle de la boucle) est trop
longue pour fixer le dispositif de
retenue pour enfants amélioré de
facon stre. -2

NE JAMAIS utiliser une ceinture
de sécurité a 2 points (ceinture
abdominale uniquement) pour
attacher votre enfant.

NE PAS utiliser une ceinture
d'épaule desserrée ou placée sous
les bras.

NE PAS utiliser une ceinture

d'épaule derriére le dos de l'enfant.

NE PAS laisser I'enfant glisser vers
le bas dans le dispositif de retenue
amélioré afin d'‘éviter tout risque
d'étranglement.

Détacher les
parties souples

Voir images @ - @

Appuyez sur le bouton rouge pour
désengager la boucle.

Suivez les étapes @ - @ pour

détacher les parties souples

Pour fixer a nouveau les parties
souples, veuillez répéter les étapes ci-
dessus dans l'ordre inverse.

Teileliste

o Kopfstitze

o Sitz

e Verschluss

o Gurtverstellriemen

o Griff zur Neigungsanpassung
o Schrittgurtabdeckung

o Korperstutze

o Schultergurtabdeckungen
o Kissen der Kopfstiitze

@ Fahrzeuggurtschlitze

o Kopfstitzenversteller

@ Fahrzeuggurt-Arretierung
@ Fach fir Bedienungsanleitung

@ Basis

@ Seitlicher Aufprallschutz

(*darf nur an Tlrseite genutzt werden)

19



20

DE
WICHTIG

LESEN SIE DIE ANWEISUNGEN VOR
DER BENUTZUNG AUFMERKSAM
DURCH, BEWAHREN SIE SIE ZUM
KUNFTIGEN NACHSCHLAGEN AUF.
DIE SICHERHEIT IHRES KINDES STEHT
AUF DEM SPIEL, FALLS SIE DIESE
ANWEISUNGEN IGNORIEREN.

AA\WARNUNG:

WICHTIG, ZUR KUNFTIGEN
BEZUGNAHME AUFBEWAHREN:
SORGFALTIG LESEN.

Darauf achten, dass starre Teile und
Kunststoffteile des erweiterten
Kinderrtickhaltesystems so platziert
und installiert sind, dass sie nicht von
einem beweglichen Sitz oder in der
Fahrzeugttr eingeklemmt werden.

Verwenden Sie entgegen der
Fahrtrichtung ausgerichtete
Kinderrtckhaltesysteme NICHT in
Sitzpositionen, an denen ein aktiver
Front-Airbag installiert ist.

Zur Nutzung dieses fortschrittlichen
Kinderrtickhaltesystems entsprechend
der UN-Richtlinie Nr. 129 muss Ihr
Kind die folgenden Voraussetzungen
erfullen.

Blick gegen die Fahrtrichtung:
KorpergroBe des Kindes 40 bis 105 cm/

max. 22kg

Blick in Fahrtrichtung: KérpergroRe des
Kindes 100 bis 145 cm/ 15 bis 36 kg

Das fortschrittliche
Kinderrtickhaltesystem passt bei
Verwendung in einigen Positionen
maoglicherweise nicht in alle
zugelassenen Fahrzeuge.

Die Gurte, die das fortschrittliche
Kinderrtickhaltesystem im Fahrzeug
sichern, mussen richtig befestigt sind;
die Gurte, die das Kind halten, missen
an den Korper des Kindes angepasst
und dirfen nicht verdreht sein.

Bringen Sie den Sicherheitsgurt richtig
an, nachdem Sie Ihr Kind in dieses
fortschrittliche Kinderriickhaltesystem
gesetzt haben. Stellen Sie sicher, dass
der Beckengurt so tief wie moglich
angelegt ist, damit das Becken sicher
gehalten wird.

Dieses Kinderrtickhaltesystem sollte
ersetzt werden, wenn sie UbermaRiger
Belastung in einem Unfall ausgesetzt
waren. Ein Unfall kann es beschadigen,
ohne sichtbare Spuren aufzuweisen.

Beachten Sie die Gefahren durch
nicht von einer zustandigen Stelle
zugelassenen Veranderungen
oder Ergdnzungen an diesem

Produkt. Beachten Sie auerdem
die Gefahren bei Nichteinhaltung
der Installationsanweisungen
des Herstellers eines
Kinderrtickhaltesystems.

Bitte platzieren Sie dieses
fortschrittliche Kinderrickhaltesystem
nicht im direkten Sonnenlicht;
andernfalls kann es zu heif3 fir die Haut
Ihres Kindes werden. Fassen Sie das
Kinderrlickhaltesystem immer erst an,
bevor Sie das Kind hineinsetzen.

Lassen Sie |hr Kind niemals
unbeaufsichtigt in diesem
fortschrittlichen Kinderrtickhaltesystem
zurlick.

Gepack und andere Gegenstande,
die bei einem Unfall Verletzungen
verursachen kénnten, sollten
angemessen gesichert werden.

Das fortschrittliche
Kinderrtickhaltesystem sollte NICHT
ohne die Textilteile verwendet werden.

Die Textilteile sollten ausschlielich
durch die vom Hersteller empfohlenen
Teile ersetzt werden, da sie das
Verhalten des Kinderrickhaltesystems
wesentlich beeinflussen.

Bitte vergewissern Sie sich, dass dieses
fortschrittliche Kinderrickhaltesystem

richtig in Ihrem Fahrzeug installiert
werden kann.

KEIN Kinderrtickhaltesystem kann
vollstdndigen Schutz vor Verletzungen
bei einem Unfall garantieren. Dennoch
reduziert der ordnungsgemalle

Einsatz dieses fortschrittlichen
Kinderrtickhaltesystems die Gefahr
ernsthafter oder todlicher Verletzungen
Ihres Kindes.

Installieren oder verwenden Sie das
verstarkte Kinderrlickhaltesystem
NICHT, ohne die Anweisungen in dieser
Anleitung zu befolgen; andernfalls
drohen Ihrem Kind ernsthafte oder gar
todliche Verletzungen.

Verwenden Sie dieses verstarkte
Kinderrtickhaltesystem NICHT, falls es
beschadigt ist oder Teile fehlen.

Ziehen Sie lhrem Kind beim

Einsatz dieses verstadrkten
Kinderrtickhaltesystems im
Fahrtrichtung-Modus KEINE
UbergroBen Kleidungsstticke an;
andernfalls kann Ihr Kind nicht
ordnungsgemal und zuverlassig Uber
die Schultergurte und den Schrittgurt
zwischen den Beinen gesichert
werden.

WICHTIG - NICHT VORWARTS

GERICHTET VERWENDEN, BEVOR DAS
KIND MINDESTENS 100 CM IST (siehe
Anweisungen).

Pflege und Wartung

Bitte bewahren Sie den Schaumstoff
des Babyeinsatzes nach Entfernen
auBBerhalb der Reichweite des Kindes
auf.

Bitte waschen Sie die Textilteile mit
kaltem Wasser unter 30 °C.

Sie durfen die Textilteile nicht bigeln.

Sie durfen die Textilteile nicht bleichen
oder in die chemische Reinigung
geben.

Reinigen Sie dieses
Kinderrtickhaltesystem nicht

mit unverdinnten neutralen
Reinigungsmitteln, Benzin

oder anderen organischen
Losungsmitteln. Diese kénnen das
Kinderrtickhaltesystem beschadigen.

Wringen Sie die Textilteile nicht kréftig
aus. Andernfalls kénnten an den
Textilteilen Falten zurlckbleiben.

Bitte hangen Sie die Textilteile zum
Trocknen im Schatten auf.

Bitte entfernen Sie fortschrittliches

Kinderriickhaltesystem und

Basis vom Fahrzeugsitz, wenn es
langere Zeit nicht verwendet wird.
Bewahren Sie das fortschrittliche
Kinderriickhaltesystem an einem
kihlen, trockenen Ort au3erhalb der
Reichweite des Kindes auf.

Nehmen Sie wahrend der Reinigung
keine Anderungen an den
Gurtbefestigungen vor.

gracobaby.eu
www.gracobaby.pl

Produktinformationen

Riickwarts gerichteter
Modus

1. Diesistein universelles
verbessertes
Kinderriickhaltesystem mit Gurt.
Es ist gemal UN-Richtlinie Nr.
129 primar fur die Verwendung
in,universellen” Sitzpositionen
zugelassen, wie vom
Fahrzeughersteller im Handbuch
Ihres Fahrzeugs aufgefihrt ist.

2. Bitte wenden Sie sich im
Zweifelsfall an den Hersteller
oder Handler des verstarkten
Kinderriickhaltesystems.

Vorwarts gerichteter Modus

1. Diese Sitzerhdhung ist
ein verstarktes,i-Size"-
Kinderrlickhaltesystem. Es ist
gemal3 UN-Regelung Nr.129
primar fur die Verwendung in
,I-Size"-Sitzpositionen zugelassen,
wie vom Fahrzeughersteller
im Handbuch Ihres Fahrzeugs
aufgefuhrt ist.

2. Bitte wenden Sie sich im
Zweifelsfall an den Hersteller
oder Handler des verstarkten

DE

Kinderrtckhaltesystems.
Materialien Kunststoff, Metall, Stoff

Patent-Nr.  Patente angemeldet

Bei der Installation
zu beachten

Siehe Abbildungen 09

0 Installieren Sie dieses
Kinderrtickhaltesystem NICHT
auf Fahrzeugsitzen, die in Bezug
auf die Bewegungsrichtung des
Fahrzeugs zur Seite oder nach
hinten gerichtet sind.

Sie sollten dieses
Kinderrickhaltesystem auf einem
hinteren Fahrzeugsitz installieren.

Installieren Sie dieses
Kinderrickhaltesystem NICHT auf
Fahrzeugsitzen, die sich wéahrend
der Installation bewegen.

e Platzieren Sie ein nach hinten
gerichtetes Kinderrickhaltesystem
NICHT auf einem vorderen Sitz mit
Airbag, da andernfalls ernsthafte
oder sogar todliche Verletzungen
auftreten konnen. Weitere
Informationen entnehmen Sie

21



DE

bitte dem Fahrzeughandbuch.

e Dieses Kinderrlickhaltesystem
eignet sich nur fur Fahrzeugsitze
mit 3-Punkt-Sicherheitsgurt.
Installieren Sie dieses
Kinderrtickhaltesystem NICHT auf
Fahrzeugsitzen mit Beckengurt.

Seitlichen
Aufprallschutz
verwenden

Siehe Abbildungen @) - ©

o Das fortschrittliche
Kinderrtickhaltesystem wird
mit abnehmbarem seitlichem
Aufprallschutz geliefert. Dieser
seitliche Aufprallschutz muss fur
optimalen Schutz auf der Turseite

des Fahrzeugs verwendet werden.

o Dricken Sie zum Entfernen
des seitlichen Schutz den
Freigabeknopf.

Neigungseinstell
Siehe Abbildungen @ - @

Driicken Sie den Griff zur
Neigungsanpassung und

setzen Sie das fortschrittliche
Kinderrtickhaltesystem auf eine
geeignete Position.

° Die Neigungswinkel werden
dargestelltin

Die zwei Neigungswinkel 5 bis 6
sind fur den rlickwarts gerichteten
Modus vorgesehen.

Die vier Neigungswinkel 1 bis 4
sind fUr den vorwarts gerichteten
Modus vorgesehen.

Richten Sie die oberen
Neigungsanzeige mit den Zahlen
darunter auf die gewiinschte
Neigungsposition aus.

Hohenanpassung

fiir Kopfstiitze und
Schultergurte

Siehe Abbildungen °®

o Verwendung im rickwarts
gerichteten Modus mussen die
Schultergurte gleich hoch wie
die Oberseite der Schultern des
Kindes oder knapp darunter
verlaufen.

Wenn sich die Schultergurte
nicht in der richtigen Hohe

befinden, kénnte das Kind

bei einem Unfall aus dem
verstdrkten Kinderrtickhaltesystem
geschleudert werden.

o Bei Verwendung im vorwarts
gerichteten Modus mussen die
Schultergurtfihrungen gleich
hoch wie die Oberseite der
Schultern des Kindes oder knapp
dartber verlaufen.

Stellen Sie die Kopfstitze und die
Schultergurte je nach KorpergroRe
des Kindes bitte auf die richtige
Hohe ein.

@ Dricken Sie den
Kopfstitzenversteller -1,
zusammen, wahrend Sie die
Kopfstitze nach oben ziehen
oder nach unten drlcken, bis sie
in einer Position einrastet. Die
Positionen der KopfstUtze sind
dargestelltin -2

Bei Anpassung der Kopfstiitze
nach oben (von der 6. bis zur 9.
Position) bewegen sich die Seiten
des Kinderrtickhaltesystems
automatisch nach auf3en, damit
die Schultern mehr Platz erhalten.

Riickwarts

gerichteter Modus

(KorpergroBle des Kindes

40 - 105 cm/ Gewicht des

Kindes < 22 kg)
Siehe Abbildungen @ - @

Installieren Sie das
Kinderrtickhaltesystem am
Rucksitz eines Fahrzeugs, und
setzen Sie das Kind dann in das
Kinderrtickhaltesystem.

Installation fiir den
riickwarts gerichteten
Modus

Bitte passen Sie das verstarkte
Kinderrtickhaltesystem auf die
gewlinschte Neigungsposition
an (2 Positionen beim rtickwarts
gerichteten Modus). Richten Sie
Neigungsanzeige oben mit den
weiflen Zahlen darunter aus.

Achten Sie darauf, dass der
Schultergurt auf die richtige Hohe
angepasst ist, bevor Sie dieses
verstarkte Kinderrckhaltesystem
installieren.

Achten Sie beim Installieren und
Anpassen der Sicherheitsgurte

darauf, dass sowohl Schultergurt
als auch Beckengurt nicht
verdreht sind und die Funktion
der Sicherheitsgurte nicht
beeintrachtigen.

0 Flhren Sie den Beckengurt des
Fahrzeugs durch die Fahrzeug-
Beckengurtschlitze.

@ Stecken Sie dann die Steckzunge
in das Gurtschloss.

Der Fahrzeug-Beckengurt
muss unter der Korperstitze
hindurchgefihrt werden.

@ Fuhren Sie den
Fahrzeugsicherheitsgurt
durch die beiden nach hinten
gerichteten Fahrzeuggurtschlitze
an der Riickseite des verstarkten
Kinderriickhaltesystems.

m Offnen Sie die Gurtsperre und
flhren Sie den Schultergurt
hindurch.

Vergewissern Sie sich, dass die
Gurtsperre komplett geschlossen
ist, wenn sie nicht verwendet
wird; ansonsten kann es zu
Verletzungen kommen oder

die Polsterung des Fahrzeugs
beschadigt werden.

@ Dricken Sie das verstarkte

Kinderrtickhaltesystem sicher
nach unten und ziehen Sie den
Fahrzeugschultergurt zur sicheren
Befestigung des verstarkten
Kinderrtickhaltesystems. -1&
-2
Achten Sie darauf, die Arretierung
nach Prufung der sicheren
Befestigung des verstarkten
Kinderrtickhaltesystems zu

verschliel3en. @ -3& @ -4

Achten Sie darauf, dass Ihre Finger
beim SchlieBen der Sperre nicht
eingequetscht und dabei verletzt
werden kdnnen.

Das verstarkte
Kinderrlickhaltesystem kann
nicht verwendet werden, wenn
der Verschluss (Gurtschloss) des
Fahrzeugsicherheitsgurtes zu
lang ist, um das fortschrittliche
Kinderrtickhaltesystem fest zu
verankern.

Vergewissern Sie sich, dass das
verstarkte Kinderrlickhaltesystem
sicher installiert ist und sich nicht
auf dem Fahrzeugsitz bewegt.

@ Siehe richtig montierter
Fahrzeuggurtin

Vergewissern Sie sich, dass der

Beckengurt Fahrzeugs durch
den Schlitz des Taillengurts im
Fahrzeug Iéuft.@-1
Vergewissern Sie sich, dass der
Schultergurt des Fahrzeugs durch
den rlckwarts gerichteten Schlitz
des Fahrzeuggurts \éuft.@—Z
Die Steckzunge des Fahrzeugs
sitzt korrekt im Gurtschloss, siehe
-3

DE

lhr Kind im
Kinderriickhaltesystem sichern
Korperstiitze und Kissen der
Kopfstiitze verwenden

/)
i
\

a
\J

Wir empfehlen, das Kissen der
Kopfstitze und die Korperstitze zu
verwenden, solange das Baby kleiner
als 60 cm ist. Die Komponenten
kénnen verwendet werden, bis das
Kind aus der Korperstitze
herausgewachsen ist. Das Kissen der
Kopfstutze und die Korperstitze
verbessern den Seitenaufprallschutz.

£
/

Entfernen Sie das Kissen der
Kopfstiitze im Kopfbereich, wenn der
Kopf des Kindes nicht ldnger

Entfernen Sie die Korperstltze, wenn
die Schultern des Babys nicht mehr
komfortabel hineinpassen.
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Entfernen Sie die Polsterung der
Korperstltze, indem Sie die
Druckknopfe l6sen, damit das Baby
mehr Platz hat, wenn es nicht mehr
bequem hineinpasst.

Das Polster kann zur komfortablen
Unterstitzung des Babyrtickens
separat verwendet werden, ohne dass
es daftir am Einsatz befestigt werden
muss.

Q Ziehen Sie die beiden
Schultergurte des fortschrittlichen
Kinderrickhaltesystems
vollstandig heraus, wahrend Sie
den Gurteinstellknopf gedrickt
halten.

@ Drucken Sie den Knopf zum Losen
der Schnalle.

@ Befestigen Sie die Schnallen an
beiden Seiten des Sitze, damit
sich das Baby komfortabler
hineinsetzen l3sst.

Setzen Sie das Kind

in das fortschrittliche
Kinderrtickhaltesystem und fiihren
Sie beide Arme durch die Gurte.

@ SchlieBen Sie die Schnalle.

@ Ziehen Sie dir Gurtfihrung zu
sich und stellen Sie sie auf die
passende Lange ein, sodass lhr
Kind sicher gehalten wird.

Prifen Sie nach Hineinsetzen des
Kindes noch einmal, ob sich der
Schultergurt auf der richtigen
Hohe befindet.

Achten Sie stets darauf, dass lhr
Kind sicher angeschnallt und gut
befestigt ist, indem Sie jeglichen
Durchhang beseitigen.

Vorwarts
gerichteter Modus

(KorpergroBBe des Kindes 100
-145cm)

Siehe Abbildungen @@

Installation fiir den vorwarts
gerichteten Modus

Bei Verwendung in Fahrtrichtung
entfernen Sie bitte die
Korperstltze und platzieren Sie
Schultergurtriemen, Schnalle
und Steckzungen im Gurt in den
Aufbewahrungsfachern fir den
Gurt.

Das Kissen der Kopfstltze kann
verwendet werden, wenn der
Kopf des Kindes komfortabel Platz
findet.

Stellen Sie die Schultergurte
bitte auf eine passende Lange
ein, bevor Sie die Schultergurte
und den Verschluss in ihren
Ablagefdchern verstauen.

Bitte passen Sie das verstarkte
Kinderrtickhaltesystem auf die
gewUlnschte Neigungsposition
an. (4 Positionen fur den vorwarts
gerichteten Modus). Richten Sie
Neigungsanzeige oben mit den

weil3en Zahlen darunter aus.

Prifen Sie bei Verwendung
und Anpassung des
Fahrzeugsitzgurtes, dass der
Fahrzeuggurt nicht verdreht ist;
andernfalls I&sst sich Ihr Kind
maoglicherweise nicht richtig
sichern.

Driicken Sie den Knopf zum Lésen
der Schnalle, siehe é

Entfernen Sie den Schrittgurt,
wie in dargestellt, und
anschlieBend die Korperstitze.

Verwenden Sie bei Installation

des fortschrittlichen
Kinderrlickhaltesystems

in Fahrtrichtung nicht die
Korperstltze. Das Kissen der
Kopfstitze kann verwendet
werden, wenn der Kopf des Kindes
komfortabel Platz findet.

Bewahren Sie den Schrittgurt gut
auf, damit er nicht verloren geht.

@ Die Druckknopfe 6ffnen. @-1

Heben Sie die obere Lasche
hoch und ziehen Sie die untere
Lasche nach vorne; verstauen Sie
dann die Schultergurte in ihren
Ablagefachern. -2

Ziehen Sie die Schnalle zur

Ruckseite des Sitzpolsters

und bewahren Sie Schnalle

und Steckzungen dann

in den entsprechenden

Aufbewahrungsfachern auf.
3860)-4

@ SchlieBen Sie die Druckknopfe

wieder, damit das Sitzpolster
wieder einsatzbereit ist. Das
zusammengeflgte Sitzpolster ist
abgebildet in é

Kind im
Kinderriickhaltesystem
sichern

Bitte prufen Sie, ob sich die
Schultergurtfihrungen des
Fahrzeugs auf der richtigen Hohe
befinden, wenn sich das Kind im
verstdrkten Kinderrlickhaltesystem
befindet.

@ Fuhren Sie den Schultergurt

durch die Schultergurtfihrung
und den Beckengurt durch die
Beckengurtschlitze des Fahrzeugs.
SchlieBen Sie den Verschluss des
Fahrzeuggurts und vergewissern
Sie sich, dass er fest anliegt.

Der Schultergurt muss durch

die Schultergurtfihrung laufen.
-1

Der Beckengurt muss durch den

Beckengurtschlitz verlaufen.

Das verstarkte
Kinderrtickhaltesystem kann
nicht verwendet werden, wenn
der Verschluss (Gurtschloss)
des Fahrzeugsicherheitsgurtes
zu lang ist, um das verstarkte
Kinderrtickhaltesystem fest zu
verankern. -2

Verwenden Sie zur Sicherung lhres
Kindes NIEMALS einen 2-Punkt-
Fahrzeuggurt (reiner Beckengurt).

Verwenden Sie den Schultergurt
NICHT locker oder unter dem Arm
positioniert.

Verwenden Sie den Schultergurt
NICHT hinter dem Riicken des
Kindes.

Lassen Sie Ihr Kind NICHT
unbeaufsichtigt im verstarkten
Kinderrtickhaltesystem
herunterrutschen, wenn
Strangulationsgefahr droht.

DE

Textilteile entfernen
Siehe Abbildungen €0 - €@

@ Driicken Sie den roten Knopf zum
Losen der Schnalle.

Befolgen Sie zum Entfernen der

Textilteile die Schritte @ - @

Bringen Sie die Textilteile wieder

an, indem Sie die obigen Schritte in

umgekehrter Reihenfolge befolgen.
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Onderdelenlijst

o Hoofdsteun

© zitting

e Gesp

o Instelriem gordel

e Instelhendel schuinstand

O Afdekking kruisriemen

o Lichaamsondersteuning

e Afdekkingen schouderriemen
o Kussen hoofdsteun

@ Heupgordelsleuven voertuig
@ Instelhendel voor hoofdsteun
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@Vergrendeling autogordel
@ Opslagvak instructiehandleiding
@ Voetstuk

@ Bescherming voor inslag opzij
(*mag alleen aan deurzijde worden
gebruikt)

BELANGRLK

LEES DEZE INSTRUCTIES VOOR HET
GEBRUIK EN BEWAAR ZE OM ZE
LATER TE KUNNEN RAADPLEGEN. HET
NIET VOLGEN VAN DEZE INSTRUCTIES
KAN GEVOLGEN HEBBEN VOOR DE
VEILIGHEID VAN UW KIND.

A\WAARSCHUWING:
BELANGRIJK, BEWAREN VOOR
LATER GEBRUIK: AANDACHTIG
LEZEN.

ZORG ERVOOR dat de stugge items en
plastic onderdelen van het verbeterde
kinderzitsysteem zo moeten worden
geplaatst en geinstalleerd dat ze

niet klem kunnen komen door een
verplaatsbare stoel of in een deur van
het voertuig.

Gebruik NIET de naar achteren kijkende
verbeterde kinderzitsystemen in
stoelposities waarbij een actieve
frontale airbag is geinstalleerd.

Om dit verbeterde kinderzitje volgens
de VN-verordening nr. 129 te kunnen
gebruiken, moet uw kind aan de
volgende voorwaarden voldoen.

Naar achteren kijkend: Lengte kind
40cm-105cm/ max. 22kg

Naar voren kijkend: Lengte kind 100cm

- 145cm / 15kg - 36kg

Het verbeterde kinderzitje past wellicht
niet in alle goedgekeurde voertuigen
bij gebruik in sommige standen.

Alle riemen waarmee het verbeterde
kinderzitje aan het voertuig is
bevestigd, moeten strak zitten, riemen
die het kind vasthouden, moeten zijn
afgesteld op het lichaam van het kind,
en de riemen mogen niet verdraaid
zijn.

Nadat uw kind in dit verbeterde
kinderzitje is geplaatst, moet de
veiligheidsriem op de juiste manier
worden gebruikt. Zorg ervoor dat elke
middelriem laag wordt gedragen,
zodat het bekken stevig vast zit.

Dit verbeterde kinderzitje moet
worden vervangen als ze onderworpen
zijn geweest aan zware spanningen

bij een ongeluk. Een ongeluk kan daar
schade aan veroorzaken die u niet
kunt zien.

Houd rekening met het gevaar van
het aanbrengen van veranderingen
of aanvullingen aan het apparaat
zonder goedkeuring van de
aangewezen instantie, en het gevaar
van het niet nauwkeurig volgen van
de aanwijzingen als geleverd door

de fabrikant van het verbeterde
kinderzitje.

Houd dit verbeterde kinderzitje uit de
buurt van zonlicht, anders kan het te

heet worden voor de huid van uw kind.

Raak het verbeterde kinderzitje altijd
aan voordat u het kind er in plaatst.

Laat uw kind NOOIT zonder toezicht
achter in het verbeterde kinderzitje.

Bagage en andere voorwerpen die
in geval van botsing letsel kunnen
veroorzaken, moeten goed zijn
vastgezet.

GEBRUIK het verbeterde kinderzitje
NIET zonder de zachte onderdelen.

Vervang de zachte onderdelen alleen
door de onderdelen die door de
fabrikant worden aanbevolen omdat
de zachte onderdelen een integraal
onderdeel vormen van de werking van
het kinderzitje.

Controleer of dit verbeterde kinderzitje
juist kan worden geinstalleerd in uw
voertuig voordat u het aanschaft.

GEEN ENKEL verbeterd kinderzitje
biedt volledige bescherming tegen
letsel bij een ongeluk. Maar het juiste
gebruik van het verbeterde kinderzitje
vermindert het risico van ernstig letsel

NL

of de dood.

Installeer dit verbeterde kinderzitje
NIET zonder de aanwijzingen en
waarschuwingen in deze handleiding
te volgen, anders brengt u uw kind
ernstig in gevaar.

Gebruik dit verbeterde kinderzitje NIET
als het is beschadigd of als onderdelen
ontbreken.

Kleed uw kind NIET in te ruimzittende
kleding, omdat dit kan voorkomen
dat uw kind , goed en stevig wordt
vastgezet met de schoudergordels en
de kruisriem tussen de benen.

BELANGRIJK - GWEBRUIK HET NIET
ALSKINDERSTOELMODUS VOORDAT
HET KIND LANGER IS DAN 100 CM
(raadpleeg instructies).

Verzorging en
onderhoud

Nadat u het schuim uit het inzetstuk
hebt verwijderd, moet u het ergens
opbergen waar uw kind er niet bij kan.

Was de zachte onderdelen met koud
water onder de 30°C.

De zachte voorwerpen niet strijken.
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De zachte voorwerpen niet bleken of
laten stomen.

Gebruik geen onverdund neutraal
schoonmaakmiddel , benzine of
andere organische materialen om
het kinderzitje te wassen. Dat kan het
kinderzitje beschadigen.

De zachte onderdelen niet draaien
voor drogen met veel kracht. Dit kan
kreuken achterlaten in de zachte
onderdelen.

Laat zachte onderdelen hangend
drogen in de schaduw.

Haal het verbeterde kinderzitje en

de voet uit de autostoel als het voor
langere tijd niet wordt gebruikt. Berg
het verbeterde kinderzitje op een koele
en droge plaats op, waar uw kind er
niet bij kan.

Blijf tijdens het schoonmaken van de
riemaansluitingen af.

gracobaby.eu
www.gracobaby.pl

Productinformatie
Achteruit kijkende modus

1. Ditis een universeel verbeterd
kinderzitsysteem met gordel.
Het is goedgekeurd volgens VN-
verordenning nr. 129 voor gebruik
in voornamelijk “Universele
zitstanden” zoals is aangegeven
door de fabrikant van de auto in
de handleiding.

2. Neem in geval van twijfel contact
op met de fabrikant van het
verbeterde kinderzitsysteem of de
verkoper.

Vooruit kijkende modus

1. Ditis een i-Size kinderzitje met

verbeterd veiligheidsriemsysteem.

Het is goedgekeurd volgens
VN-verordenning nr. 129 voor
gebruik in voornamelijk “i-Size-
zitstanden”zoals is aangegeven
door de fabrikant van de auto in
de handleiding..

2. Neem in geval van twijfel contact
op met de fabrikant van het
verbeterde kinderzitsysteem of de

verkoper.

Materiaal Kunststoffen, metaal,
geweven stoffen
Patentnr. Patent aangevraagd

Concerns on
Installationn

Zie afbeeldingen 0 - e

o Installeer dit kinderzitje NIET op
stoelen die opzij of naar achteren
kijken ten opzichte van de
rijrichting van het voertuig.

Aanbevolen wordt om dit
kinderzitje op de autostoel achter
te plaatsen.

Installeer het kinderzitje NIET
op autostoelen die tijdens de
installatie bewegen.

e Plaats een achteruit kijkend
kinderzitje NIET op een voorstoel
met een airbag (Afb), omdat dit
overlijden of ernstig letsel kan
veroorzaken. Zie de handleiding
van het voertuig voor meer
informatie.

e Dit kinderzitje is uitsluitend
geschikt voor autostoelen met
driepunts veiligheidsgordels.

Installeer het kinderzitje NIET op
autostoelen met een heupgordel.

Gebruik de
afscherming voor
inslag opzij

Zie afbeeldingen o - o

o Dit verbeterde kinderzitje wordt
geleverd met verwijderbare
afscherming voor inslag opzij.
Deze afscherming voor inslag
opzij moet worden gebruikt aan
de deurzijde van het voertuig voor
de beste bescherming.

o Druk op de ontgrendelknop om
de bescherming voor inslag opzij
te verwijderen.

Instelling
schuine stand

Zie afbeeldingen O-a

0 Druk op de hendel voor de
instelling van de schuine stand en
plaats het verbeterde kinderzitje in
de juiste stand.

0 De hoeken van de stand zijn
afgebeeld in afb.

Er zijn twee schuine standen 5-6
voor de achteruit kijkende stand.

Er zijn vier schuine standen 1-4
voor de vooruit kijkende stand.

Lijn de bovenste indicator voor
schuinstand uit met de onderste
nummers voor de gewenste
schuinstand.

Hoogteafstelling

voor hoofdsteun en
schouderriemen

Zie afbeeldingen 0@

0 Bij gebruik in de achteruit kijkende
modus moet de hoogte voor de
schouderriemen gelijklopen met
of net onder de schouders van het
kind staan.

Als de schouderriemen geen juiste
hoogte hebben, kan het kind uit
het verbeterde kinderzitje worden
geworpen bij een ongeluk.

0 Bij gebruik in de vooruit kijkende
stand moeten de sleuven voor de
schouderriemen gelijklopen met
of net boven de schouders van
het kind liggen.

Stel de hoofdsteun en de

schouderriemen af op de juiste
hoogte overeenkomstig de lengte
van het kind.

@ Knijp in de hendel voor de

afstelling van de hoofdsteun
-1, en trek de hoofdsteun

tegelijkertijd omhoog of duw het
omlaag tot het in een stand klikt.
De standen van de hoofdsteun
zijn afgebeeld in -2
Wanneer de hoofdsteun omhoog
wordt bijgesteld (vanaf de 6e-9e
stand), bewegen de zijkanten van
het kinderzitje automatisch naar
buiten om meer schouderruimte
te bieden.

Achteruit kijkende
modus

(Lengte kind 40cm-105cm/
gewicht kind < 22kg)

Zie afbeeldingen 0 - @

Installeer het kinderzitje op de

autostoel en plaats het kind

vervolgens in het kinderzitje.
Installatie voor achteruit
kijkende modus

Stel het verbeterde kinderzitje af
op de gewenste schuinstand (2
posities voor achteruit kijkende
modus). Lijn de bovenste indicator
voor schuinstand uit met een van
de onderste witte nummers.

Zorg ervoor dat de schouderriem
op de juiste hoogte is afgesteld
voordat u dit verbeterde
kinderzitje installeert.

Zorg er bij het installeren en
afstellen van de veiligheidsriemen
voor dat zowel de schouderriem
als de heupgordel niet gedraaid
zijn en de veilige werking van de
veiligheidsriemen niet hinderen.

0 Voer de heupgordel van het
voertuig door de sleuven van de
heupgordel van het voertuig.

@ Koppel vervolgens de tong van de
gesp van de auto in de gesp.

De heupgordel van het
voertuig moet onder de
lichaamsondersteuning doorgaan.

@ Steek de schouderriem van het
voertuig door de twee achteruit
kijkende autogordelsleuven aan
de achterkant van het verbeterde
kinderzitje.

NL

@ Open de riemvergrendeling en

steek de schouderriem erdoor.

Zorg ervoor dat de
riemvergrendeling geheel
gesloten is als deze niet in gebruik
is om letsel, of schade aan de
bekleding, te voorkomen.

@ Druk het verbeterde kinderzitje

stevig omlaag en trek aan de

schouderriem van het voertuig

om het verbeterde kinderzitje

stevig vast te zetten.
16Q)-2

Zorg ervoor dat u de

vergrendeling sluit na het

controleren dat het verbeterde

kinderzitje stevig is vastgezet.
3884

Houd uw vingers weg

bij het sluiten van de

vergrendelingsklemmen om letsel

te vermijden.

Het verbeterde kinderzitje kan niet
worden gebruikt als de gesp van
de veiligheidsriem (vrouwelijke
gespkant) te lang is om het
verbeterde kinderzitje veilig vast
te zetten.

Controleer nogmaals dat het
verbeterde kinderzitje stevig is
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geinstalleerd en niet beweegt op
de autostoel.

@ Een goed gemonteerde autoriem
is afgebeeld in afb.
Zorg ervoor dat de heupgordel
van het voertuig door de
heupgordelsleuf van het voertuig
gaat@-1
Zorg ervoor dat de schouderriem
van het voertuig door de achteruit
kijkende autogordelsleuf gaat.
0-
De tong van de gesp van de auto
zit op de juiste manier in de gesp,
alsin -3

Het kind vastzetten in

het kinderzitje met de
lichaamsondersteuning en het
kussen van de hoofdsteun

We adviseren het gebruik van het
hoofdsteunkussen en de
lichaamsondersteuning zolang de baby
kleiner is dan 60cm of tot het te groot is
voor de lichaamsondersteuning. Het
hoofdsteunkussen en de
lichaamsondersteuning vergroten de
bescherming tegen zijdelingse inslagen.

Verwijder het hoofdsteunkussen van
het hoofdgedeelte als het hoofd van
het kind niet langer comfortabel past.

<

Verwijder de lichaamsondersteuning
als de schouders van het kind niet
langer comfortabel passen.

Verwijder het kussen van de
lichaamsondersteuning door de
klemmen los te maken zodat er meer
ruimte ontstaat als het kind niet
comfortabel kan zitten.

U kunt het kussen apart gebruiken
zonder het aan het inzetstuk te
bevestigen om de rug van het kind te
ondersteunen voor meer comfort.

Q Houd de instelknop voor de
gordels ingedrukt en trek aan de
twee schoudergordels van het
verbeterde kinderzitje.

@ Druk op de knop om de riem te
ontgrendelen.

@ Maak de gespen aan beide kanten
van het zitje vast zodat u het kind
gemakkelijker kunt plaatsen.

Zet het kind in het verbeterde
kinderzitje en steek beide armen
door de riemen..

@ Maak de gesp vast.

@ Trek de gordelinstelling naar u toe
en stel hem op de juiste lengte af
om ervoor te zorgen dat uw kind
goed vast zit.

Nadat het kind in het zitje is
geplaatst, moet u controleren of
de schouderriemen op de juiste
hoogte zitten.

Houd het kind altijd goed vast in
de gordels door het wegnemen
van alle vrije ruimte.

Vooruit kijkende
modus
(Lengte kind 100cm-145cm)

Zie afbeeldingen @ - @
Installatie voor vooruit

kijkende modus

Bij gebruik in de vooruit
kijkende stand moet u de
lichaamsondersteuning
verwijderen en de
schoudergordels, gesp en
gesptongen in de opbergvakken
voor de gordels plaatsen.

Het kussen van de hoofdsteun kan
worden gebruikt afhankelijk van of
het hoofd van het kind wel of niet

comfortabel is.

Pas de schouderriemen aan op
de juiste lengte voordat u de
schouderriemen en gesp opbergt

Stel het verbeterde kinderzitje af
op de gewenste schuinstand. (4
hellende standen voor de vooruit
kijkende stand). Lijn de bovenste
indicator voor schuinstand uit
met een van de onderste witte
nummers.

Tijdens het gebruiken en

afstellen van de veiligheidsgordel
moet u controleren dat de
veiligheidsgordel niet gedraaid

is waardoor uw kind onjuist
vastgezet zou kunnen worden.

Druk op de knop om de riem te
ontgrendelen als

Verwijder de kruisriem als
getoond in en vervolgens de
lichaamsondersteuning.

Gebruik niet de
lichaamsondersteuning als u

het verbeterde kinderzitje in de
vooruit kijkende modus installeert.
Het kussen van de hoofdsteun kan
worden gebruikt afhankelijk van of
het hoofd van het kind wel of niet
comfortabel is.

Bewaar de kruisriemkap goed om
verliezen te vermijden.

@ Maak de klemmen los. @-1

Til de bovenste klep omhoog en
trek de onderste klep naar voren.
Berg dan de schouderriemen op
in het opbergvak. @ -2

Trek de gesp naar de rug van het
zitkussen en berg de gesp en
gesptongen in de betreffende
opbergvakken op. -3& @ -4

@ Maak de klemmen weer vast om

het kussen terug te leggen. Het
zitkussen is afgebeeld als in

Uw kind in het
kinderzitsysteem vastzetten

Controleer of de geleiders voor de
schouderriem van het voertuig op
de juiste hoogte staan wanneer
het kind in het verbeterde
kinderzitje zit.

@ Steek de schouderriem door

de schouderriemgeleider,

steek de heupgordel door de
heupgordelsleuven. Maak de
gesp van het voertuig vast en trek
aan de autogordel om ervoor te
zorgen dat het strak zit.

De schouderriem moet door

de schouderriemgeleider gaan.
-1

De heupgordel moet door de

heupgordelsleuven gaan.

Het verbeterde kinderzitje kan niet
worden gebruikt als de gesp van
de veiligheidsriem (vrouwelijke
gespkant) te lang is om het
verbeterde kinderzitje veilig vast
te zetten. -2

Gebruik NOOIT een
tweepuntsgordel (alleen
heupriem) om uw kind vast te
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zetten.

Gebruik de schouderriem NIET los
of onder de arm.

Gebruik de schouderriem NIET
achter de rug van het kind.

Laat het kind NIET omlaag glijden
in het verbeterde kinderzitje
vanwege de kans op verwurging.

Zachte voorwerpen
losmaken

Zie afbeeldingen €0) - €@

@ Druk op de rode knop om de riem
te ontgrendelen.

Volg de stappen Q - @ voor het

losmaken van zachte voorwerpen..

Om het zachte materiaal opnieuw

te bevestigen, herhaalt u de
bovenstaande stappen in omgekeerde
volgorde.
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Elenco parti

o Poggiatesta

a Sedile

© ribbia

o Cinghia di regolazione della cintura

o Maniglia di regolazione della reclinazione
O Coperture della cintura spartigambe

o Supporto per il corpo

e Coperture per bretelle

o Cuscino poggiatesta

@ Fessure per la cintura addominale del veicolo

@ Leva di regolazione poggiatesta

32

@ Blocco cintura del veicolo

@ Vano di conservazione del manuale di
istruzioni

@ Base

@ Aletta di protezione da impatto laterale
(*deve essere solo sul lato portiera)

IMPORTANTE

LEGGERE ATTENTAMENTE QUESTE
ISTRUZIONI E CONSERVARLE PER USO
FUTURO. LA MANCATA OSSERVANZA
DI QUESTE ISTRUZIONI PUO METTERE
A REPENTAGLIO LA SICUREZZA DEI
BAMBINI.

A\AVVERTENZA:
IMPORTANTE, CONSERVARE PER
RIFERIMENTO FUTURO: LEGGERE
ATTENTAMENTE.

PRESTARE attenzione in modo che gli
oggetti rigidi e le parti in plastica del
dispositivo avanzato di ritenuta per
bambini siano posizionati e installati

in modo che non rischino di rimanere
incastrati in un sedile spostabile o nella
portiera del veicolo.

NON usare dispositivi avanzati di
ritenuta per bambini in modalita
contraria al senso di marcia nei sedili
in cui & installato un airbag anteriore
attivo.

Per utilizzare il dispositivo avanzato di
ritenuta per bambini in conformita alla
normativa UN N. 129, il bambino deve
soddisfare i seguenti requisiti.

Modalita contraria al senso di marcia:
Altezza del bambino 40 cm-105 cm/
max. 22kg

Modalita in senso di marcia: Altezza del
bambino 100 cm-145 cm/15 kg-36 kg

Il dispositivo avanzato di ritenuta per
bambini potrebbe non essere adatto a
tutti i veicoli approvati se utilizzato in
alcune posizioni.

Le cinghie che fissano il dispositivo
avanzato di ritenuta per bambini

al veicolo devono essere strette, le
cinghie del bambino devono essere
adattate al suo corpo e non devono
essere attorcigliate.

Dopo aver messo il bambino nel
dispositivo di ritenuta per bambini,
utilizzare correttamente la cintura

di sicurezza. E estremamente
importante che la cinghia addominale
sia indossata in basso in modo da
sostenere il bacino.

Il dispositivo avanzato di ritenuta per
bambini deve essere sostituito se e
stato sottoposto a violenti sollecitazioni
in caso di incidente. Un incidente pud
causare danni impossibili da notare.

Considerare il pericolo di apportare
modifiche o aggiunte al dispositivo
senza approvazione dell'autorita
competente, e il pericolo di non
seguire attentamente le istruzioni di
installazione fornite dal produttore del

dispositivo avanzato di ritenuta per
bambini.

Tenere il dispositivo avanzato di
ritenuta per bambini lontano dalla luce
del sole per evitare di causare ustioni
alla pelle del bambino. Toccare sempre
il dispositivo avanzato di ritenuta per

bambini prima di far sedere il bambino.

NON lasciare mai il bambino
incustodito con questo dispositivo
avanzato di ritenuta per bambini.

I bagagli o altri oggetti che potrebbero
causare lesioni in caso di collisione
devono essere fissati adeguatamente.

Il dispositivo avanzato di ritenuta
per bambini NON DEVE ESSERE
UTILIZZATO senza il rivestimento
imbottito.

Il rivestimento imbottito deve essere
sostituito con altri consigliati dal
produttore, in quanto costituiscono
parte integrante delle prestazioni del
dispositivo di ritenuta.

Prima di acquistare questo dispositivo
avanzato di ritenuta per bambini,
assicurarsi che possa essere installato
correttamente nel veicolo.

NESSUN dispositivo avanzato di
ritenuta per bambini e in grado di
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garantire una protezione completa da
lesioni in caso di incidenti. Tuttavia,
I'uso corretto del dispositivo avanzato
di ritenuta per bambini riduce il
rischio di lesioni gravi o mortali per il
bambino.

NON installare il dispositivo avanzato di
ritenuta per bambini senza osservare
le istruzioni del presente manuale. Si
potrebbero causare lesioni o decesso.

NON utilizzare questo dispositivo
avanzato di ritenuta per bambini se
presenta danni o parti mancanti.

NON vestire il bambino con indumenti
troppo grandi, in quanto si potrebbe
impedire al bambino di essere,
correttamente e saldamente allacciato
con le cinture per le spalle e la cintura
spartigambe.

IMPORTANTE: NON UTILIZZARLO COME
MODALITA RIALZO PRIMA CHE IL
BAMBINO SUPERI | 100 CM DI ALTEZZA
(fare riferimento alle istruzioni).
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Curae
manutenzione

Dopo aver rimosso la gommapiuma
dellinserto per bambini, conservarlo
lontano dalla portata dei bambini.

Lavare il rivestimento imbottito con
acqua fredda sotto i 30°C.

Non stirare il rivestimento imbottito.

Non candeggiare e non lavare a secco
il rivestimento imbottito.

Non usare un detergente neutro non
diluito benzina o altri solventi organici
per lavare il dispositivo di ritenuta per
bambini. Potrebbero danneggiare il
dispositivo di ritenuta per bambini.

Non attorcigliare il rivestimento
imbottito per asciugare con grande
forza. Si potrebbero lasciare grinze sul
rivestimento imbottito.

Appendere il rivestimento imbottito
allombra per asciugare.

Rimuovere il sistema di ritenuta

per bambini avanzato e la base dal
sedile del veicolo se non vengono
usati per un lungo periodo di tempo.
Conservare il dispositivo avanzato

di ritenuta per bambini in un luogo
fresco, asciutto e a cui il bambino non

pud accedere.

Non manomettere gli attacchi della
cintura durante la pulizia.

gracobaby.eu
www.gracobaby.pl

Informazioni
sul prodotto

Modalita contraria al senso
di marcia

1. Eunsistema diritenuta per
bambini avanzato universale con
cinture. E omologato secondo
la Normativa UN N.129, per 'uso
principale nei“posti a sedere
universali’ come indicato dai
produttori dei veicoli nel manuale
d'uso..

2. Incaso di dubbi, consultare il
produttore o il rivenditore del
dispositivo avanzato di ritenuta
per bambini.

Modalita in senso di marcia

1. Eunsistema di ritenuta per
bambini avanzato con rialzo
i-Size. E omologato secondo la
Normativa UN N.129, per I'uso
principale nei“posti a sedere
universali” come indicato dai
produttori dei veicoli nel manuale
d'uso.

2. Incaso di dubbi, consultare il
produttore o il rivenditore del
dispositivo avanzato di ritenuta

per bambini.

Materiali Plastica, metalli, tessuti

N. brevetto In attesa di brevetto

Dubbi
sull’installazione

Vedere le figure @) - €@

c NON installare questo dispositivo
di ritenuta per bambini su sedili
dei veicoli rivolti lateralmente o
verso la parte posteriore rispetto al
senso di marcia del veicolo.

Siraccomanda di installare questo
dispositivo di ritenuta per bambini
sul sedile posteriore del veicolo.

NON installare questo dispositivo
di ritenuta per bambini su sedili
dei veicoli che si sono rivelati
instabili durante l'installazione.

o NON posizionare il dispositivo di
ritenuta per bambini rivolto in
senso contrario di marcia sul sedile
anteriore se sono presenti airbag.
Potrebbero verificarsi lesioni
gravi o decesso. Per ulteriori
informazioni, fare riferimento al
manuale del veicolo.

e Questo dispositivo di ritenuta per
bambini e adatto solo per sedili

dei veicoli dotati di cinture di
sicurezza retrattili a 3 punti.

NON installare questo dispositivo
di ritenuta per bambini su sedili

dei veicoli con cinture addominali.

Utilizzo della
protezione da
impatto laterale

Vedere le figure @) - @

o I sistema di ritenuta per bambini
avanzato é fornito di protezione
da impatto laterale rimovibile.
Questa protezione da impatto
laterale deve essere utilizzata sul
lato della portiera del veicolo per
una migliore protezione.

e Premere il pulsante di rilascio
per rimuovere la protezione da
impatto laterale.

Regolazione della
reclinazione

Vedere le figure @ - @

Premere la maniglia di regolazione

della reclinazione e regolare il
sistema di ritenuta per bambini

avanzato nella posizione corretta.

° Gli angoli di reclinazione sono
mostratiin

La modalita contraria al senso
di marcia dispone di due diversi
angoli di reclinazione 5-6.

La modalita in senso di marcia
dispone di quattro diversi angoli
di reclinazione 1-4.

Allineare l'indicatore di
reclinazione superiore con i
numeri inferiori per la posizione di
inclinazione desiderata.

Regolazione
dell’altezza

del poggiatesta e delle
bretelle

Vedere le figure @ - @

e Se utilizzato in modalita contraria
al senso di marcia, la cintura per
le spalle deve essere all'altezza o
appena sotto la parte superiore
delle spalle del bambino.

Se le cinture per le spalle non si
trovano all'altezza appropriata,
in caso di collisione il bambino
rischia di essere sbalzato fuori dal

sistema di ritenuta per bambini
avanzato.

e Se utilizzato in modalita in senso
di marcia, le guide della cintura
per le spalle devono essere
all'altezza o appena sotto le spalle
del bambino.

Portare il poggiatesta e le cinture
per le spalle all'altezza appropriata
per le dimensioni del bambino.

@ Tirare leva di regolazione del
poggiatesta 6 -1, quindi tirare
verso |'alto o spingere verso
il basso il poggiatesta finché
non scatta in una posizioni. Le
posizioni del poggiatesta sono
mostrate in 6-2
Quando il poggiatesta viene
regolato verso l'alto (dalla 62 alla
92 posizione), i lati del sistema di
ritenuta per bambini si spostano
automaticamente verso l'esterno
per garantire piu spazio per le
spalle.
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Modalita contraria
al senso di marcia

(Altezza del bambino 40 cm-
105 cm/Peso del bambino
<22 kg)

Vedere le figure ) - @)

Montare prima il dispositivo di
ritenuta per bambini sul sedile
posteriore della vettura e riporre
poi il bambino nel dispositivo di
ritenuta per bambini.

Installazione nella modalita
contraria al senso di marcia
Regolare il dispositivo di
ritenuta per bambini all'angolo
di reclinazione desiderato (2
posizioni per la modalita contraria
al senso di marcia). Allineare
I'indicatore di reclinazione
superiore con uno dei numeri
inferiori in bianco.

Prima di installare il sistema di
ritenuta per bambini avanzato,
assicurarsi di regolare le bretelle
all'altezza appropriata.

Durante l'installazione e la
regolazione delle cinture di
sicurezza, assicurarsi che la sezione
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spalle e la sezione addominale
delle cinture di sicurezza

non siano attorcigliate e non
impediscano quindi il corretto
funzionamento delle cinture di
sicurezza.

Q Far passare la cintura addominale
del veicolo attraverso le relative
fessure.

@ Quindi, inserire la linguetta della
fibbia del veicolo nella fibbia
stessa.

La cintura addominale del veicolo
deve passare sotto il supporto per
il corpo.

@ Passare la cintura per le spalle del
veicolo attraverso le due fessure
della cintura del veicolo rivolta
allindietro sul retro del sistema di
ritenuta per bambini avanzato.

@ Aprire il bloccaggio della cintura e
inserire la cinture per le spalle.

Assicurarsi che il bloccaggio della
cintura sia completamente chiuso
quando non e in uso per evitare
lesioni o danni alla tappezzeria del
veicolo.

@ Premere saldamente il dispositivo
avanzato di ritenuta per bambini
e tirare la cinture per le spalle del

veicolo per fissare in modo sicuro
il dispositivo avanzato di ritenuta
per bambini. -1& -2
Assicurarsi di chiudere il

blocco dopo aver verificato

che il dispositivo avanzato di
ritenuta per bambini sia fissato
saldamente. -3 &@—4

Tenere lontane le dita quando si
chiudono i fermagli di bloccaggio
per evitare lesioni.

Non e possibile utilizzare il
dispositivo avanzato di ritenuta
per bambini se la fibbia della
cintura di sicurezza (estremita
femmina della fibbia) e troppo
lunga per ancorare in modo sicuro
il dispositivo avanzato di ritenuta
per bambini.

Controllare di nuovo che il
dispositivo avanzato di ritenuta
per bambini sia installato
saldamente e non si muova sul
sedile del veicolo.

@ La cintura di sicurezza del veicolo
correttamente assemblata e
mostrata in

Assicurarsi che la cintura
addominale del veicolo passi
attraverso la relativa fessura. -1

Assicurarsi che la cinture per le
spalle del veicolo passi attraverso
la relativa fessura rivolta verso il
retro. @—2

Innestare correttamente

la linguetta delle cinture
nell'apposita fibbia, come
mostrato in -3

Protezione del bambino nel
dispositivo di ritenuta per
bambini - Uso del supporto peril
corpo e del cuscino poggiatesta

Si consiglia di utilizzare il cuscino
poggiatesta e il supporto per il corpo
finché il bambino non raggiunge i 60
c¢m o non diventa troppo grande per

il supporto per il corpo. Il cuscino
poggiatesta e il supporto per il corpo

aumentano la protezione dagli
impatti laterali.

Rimuovere il cuscino poggiatesta
della parte della testa quando la
testa del bambino non vi poggia piu
comodamente.

Rimuovere il supporto per il corpo
quando le spalle del bambino non vi
poggiano pil comodamente.

Rimuovere il cuscino del supporto
per il corpo staccando i ganci per
lasciare piu spazio quando il
bambino non & comodo.

Il cuscino puo essere utilizzato
separatamente, senza collegarlo
all'inserto, per sostenere comoda-
mente la schiena del neonato.

Q Premendo il pulsante di
regolazione cintura, tirare
completamente le due cinture per
le spalle del dispositivo avanzato
di ritenuta per bambini.

@ Premere il pulsante per sganciare
la fibbia.

@ Fissare le fibbie su entrambi i
lati del sedile, per agevolare il
posizionamento del bambino.

Mettere il bambino nel dispositivo
avanzato di ritenuta per bambini e
infilare le braccia nelle cinture.

@ Agganciare la fibbia.

@ Tirare verso il basso il regolatore
per regolarlo alla lunghezza
adeguata e assicurarsi che il
bambino sia perfettamente
allacciato.

Una volta sistemato il bambino nel
seggiolino, verificare che le cinture
per le spalle siano all'altezza
adeguata.

Mantenere sempre il bambino
protetto con la cintura e stretto
correttamente rimuovendo
eventuali allentamenti.

Modalita in senso
di marcia

(Altezza bambino 100 cm-
145 cm)

Vedere le figure €) - €

Installazione nella modalita
in senso di marcia

Quando si utilizza in modalita

in senso di marcia, rimuovere

il supporto per il corpo e
posizionare le bretelle, la fibbia e
le linguette delle fibbie nei vani di
conservazione della cintura.

Il cuscino poggiatesta puo essere
utilizzato se la testa del bambino &
comoda.

Prima di riporre le bretelle e la
fibbia nei rispettivi vani, regolare le
cinture per le spalle alla lunghezza
corretta.

Regolare il dispositivo avanzato

di ritenuta per bambini nella
posizione di reclinazione
desiderata. (4 posizioni per la
modalita in senso di marcia)
Allineare l'indicatore di
reclinazione superiore con uno dei
numeri inferiori in bianco.

IT

Durante 'utilizzo e la regolazione
della cintura di sicurezza del
veicolo, verificare che non vi siano
torsioni nella cintura di sicurezza
del veicolo che potrebbero
causare il fissaggio errato del
bambino.

la fibbia

Rimuovere la cintura spartigambe
come mostrato in @ quindi il
supporto per il corpo.

Premere il sulsante per sganciare

Non utilizzare il supporto per

il corpo quando siinstalla il
dispositivo avanzato di ritenuta
per bambini in modalita in senso
di marcia. Il cuscino poggiatesta
puod essere utilizzato se la testa del
bambino e comoda.

Conservare bene la copertura
della cintura inguinale per evitare
di perderla.

@ Staccare i ganciA@J

Sollevare la linguetta superiore
verso l'alto e tirare la linguetta
inferiore in avanti, quindi riporre le
bretelle negli appositi vani. -2
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Tirare la fibbia sul retro

dell'imbottitura del sedile, quindi

riporre la fibbia e le linguette

della fibbia nei rispettivi vani.
3864

@ Fissare di nuovo i ganci per
ripristinare l'imbottitura del sedile.
Limbottitura del sedile recuperata
viene mostrata in

Protezione del bambino nel
dispositivo di ritenuta per
bambini

Controllare se le guide della
cinture per le spalle del veicolo
sono all'altezza corretta quando
il bambino e nel dispositivo di
ritenuta per bambini.

@ Posizionare la cinture per le spalle
attraverso la relativa guida e far
passare la cintura addominale
attraverso le relative fessure della
cintura addominale del veicolo.
Inserire la fibbia del veicolo e
tirare la cintura del veicolo per
assicurarsi che sia serrata. é

La cinture per le spalle deve

passare attraverso la relativa guida.
-1

La cintura addominale deve

passare attraverso la relativa

fessura.

Non é possibile utilizzare il
dispositivo avanzato di ritenuta
per bambini se la fibbia della
cintura di sicurezza (estremita
femmina della fibbia) & troppo
lunga per ancorare in modo sicuro
il dispositivo avanzato di ritenuta
per bambini. @—2

NON usare una cintura del veicolo
con 2 punti di fissaggio (solo
cintura addominale) per bloccare
il bambino.

NON utilizzare la cintura per le
spalle allentata o posizionata sotto
il braccio.

NON utilizzare la cintura per le
spalle dietro le spalle del bambino.

NON consentire al bambino di
scivolare nel dispositivo avanzato
di ritenuta per bambini in caso di
strangolamento.

Rimozione del
rivestimento
imbottito

Vedere le figure €@ - €@

@ Premere il pulsante rosso per
sganciare la fibbia.

Seguire i passi @ - @ per

rimuovere il rivestimento imbottito.

Per inserire di nuovo il rivestimento
imbottito, ripetere le procedure di cui
sopra in ordine inverso.

Lista de piezas

o Reposacabezas

o Asiento
© Hebilla

o Correa de ajuste del arnés

e Asa de ajuste de la reclinacion

o Protector del arnés para la entrepierna

o Apoyo para el cuerpo

o Protector del arnés de los hombros

o Almohada del reposacabezas

@ Ranuras para el cinturén ventral del vehiculo

@ Palanca de ajuste del reposacabezas

@ Cierre del cinturdn del vehiculo

@ Compartimento de almacenamiento del
manual de instrucciones

m Base

@ Pieza de proteccion contra impactos
laterales
(*debe usarse solo en el lado de la
puerta)

39
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ES
IMPORTANTE

LEA DETENIDAMENTE ESTAS
INSTRUCCIONES ANTES DE UTILIZAR
EL PRODUCTO Y GUARDELAS

PARA FUTURAS CONSULTAS. LA
SEGURIDAD DE SU HIJO PUEDE
VERSE AFECTADA SI NO SIGUE ESTAS
INSTRUCCIONES.

A\ADVERTENCIA:

IMPORTANTE, GUARDE ESTE
MANUAL PARA FUTURAS
CONSULTAS: LEA DETENIDAMENTE
ESTAS INSTRUCCIONES.

TENGA cuidado para que los
elementos rigidos y las piezas de
plastico del dispositivo de sujecion
para nifos mejorado se coloquen e
instalen de manera que no puedan
quedar atrapados por un asiento moévil
o en la puerta del vehiculo.

NO use los dispositivos de sujecion
para nifos mejorados con orientacion
hacia atras en asientos donde haya un
airbag frontal activo instalado.

Para utilizar este dispositivo de sujecion
para nifos mejorado de acuerdo

con lanorma n? 129 dela ONU, el

nifo deberd cumplir los siguientes
requisitos:

Posicién hacia atrés: Altura del nino: 40

cm-105 cm/22 kg maximo

Posiciéon hacia adelante: Altura del
nifio: 100 cm - 145 cm/15 kg-36 kg

El reposacabezas del nifo mejorado
puede no caber en todos los vehiculos
aprobados cuando se utiliza en alguna
de las posiciones.

Las correas que fijan el dispositivo
de sujecion para nifos mejorado

al vehiculo deben estar apretadas,
mientras que las correas que sujetan
al nifno deben ajustarse al cuerpo del
nino y no retorcerse.

Una vez colocado el nifio en el
dispositivo de sujecion para nifos
mejorado, el cinturén de seguridad

se deberd utilizar correctamente.
Asegurese de que ninguna correa de
seguridad quede demasiado baja, de
forma que la pelvis quede firmemente
sujeta.

Este dispositivo de sujecion para nifios
mejorado se debe reemplazar si ha
estado sometido a tensiones violentas
en un accidente. Un accidente puede
causar dafos no visibles en dichos
elementos.

Considere el peligro de realizar
alteraciones o modificaciones al
dispositivo sin la aprobacion de la

autoridad adecuada y el peligro de no
seguir estrictamente las instrucciones
de instalacion facilitadas por el
fabricante del dispositivo de sujecion
para nifios mejorado.

Mantenga el dispositivo de sujecion
para nifios mejorado alejado de la

luz directa del sol ya que, si no lo

hace, podria alcanzar temperaturas
demasiado altas para la piel de su

hijo. Toque siempre el dispositivo de
sujecion para nifos mejorado antes de
colocar al nifio en él.

NUNCA deje a su hijo sin supervision
en este dispositivo de sujecion para
nifos mejorado.

Sujete correctamente el equipaje y
cualquier otro objeto susceptible de
provocar lesiones en caso de colision.

NO UTILICE el sistema de sujecion para
ninos mejorado sin el acolchado.

El acolchado no deberd sustituirse
por uno que no esté recomendado
por el fabricante, ya que el acolchado
constituye una parte esencial del
funcionamiento del dispositivo de
sujecion.

Compruebe si el sistema de sujecion
para nifos se puede instalar
correctamente en el vehiculo antes de

comprarlo.

NINGUN dispositivo de sujecion para
nifos mejorado puede garantizar una
proteccion total contra lesiones en
caso de accidente. Sin embargo, un
uso adecuado de este dispositivo de
sujecion para ninos mejorado reducird
el riesgo de lesiones graves o, incluso,
de muerte del nifo.

NO instale este dispositivo de sujecion
para nifnos mejorado sin seguir las
instrucciones que se indican en este
manual ya que, si las incumple, podria
poner a su hijo en peligro de sufrir
lesiones o, incluso, de muerte.

NO utilice este dispositivo de sujecion
para nifnos mejorado si estd dafiado o
si falta alguna de sus piezas.

NO coloqgue a su hijo con ropa suelta
o de una talla mayor, ya que podria
provocar que la sujecion del nifio,
mediante las correas de los arneses
de los hombros y la correa de la pelvis

entre las piernas, no sea firme y segura.

IMPORTANTE - NO USE LA SILLA A
FAVOR DE LA MARCHA ANTES DE
QUE EL NINO MIDA MAS DE 100 CM
(consulte las instrucciones)

Cuidadosy
mantenimiento

Después de retirar la espuma del
reductor para bebés, guardela en un
lugar donde no pueda acceder el nifio.

Lave el acolchado con agua fria por
debajo de los 30 °C.

No planche el acolchado.

No limpie en seco ni utilice lejia para
lavar el acolchado.

No utilice detergentes neutros sin
diluir, gasolina u otros disolventes
organicos para limpiar el Sistema de
Retencién Infantil. Si lo hace, puede
danar el Sistema de Retencioén Infantil.

No retuerza con demasiada fuerza el
acolchado cuando lo seque. Podrian
quedar arrugas en el acolchado.

Deje secar el acolchado en un lugar
alejado de la luz directa del sol.

Retire este Sistema de Retencion
Infantil y la base del asiento del
vehiculo cuando no vaya a utilizarlos
durante un periodo prolongado de
tiempo. Deje el Sistema de Retencion
Infantil en un lugar fresco y seco donde
el nifo no pueda acceder.

No manipule los conectores del arnés
durante la limpieza.

gracobaby.eu
www.gracobaby.pl

Informacion
del producto
Modo a contramarcha

1. Este es un sistema de Sistema
de Retencién Infantil universal.
Estad aprobado conforme al
Reglamento n.2 129 de la ONU,
para el uso principal en “asientos
universales”como indican los
fabricantes de vehiculos en el
manual del usuario del vehiculo.

2. Encaso de duda, consulte al
fabricante o al distribuidor del
Sistema de Retencién Infantil.

Modo a favor de la marcha

1. Este es un Sistema de Retencion
Infantil con elevador i-Size.
Esta aprobado conforme al
Reglamenton. 129 dela
ONU, para el uso principal en
“asientos i-Size" como indican los
fabricantes de vehiculos en el
manual del usuario del vehiculo.

2. Encaso de duda, consulte al
fabricante o al distribuidor del

Sistema de Retencion Infantil.
Materiales Plasticos, metales, telas

N.c de patente Pendiente de patentes

ES
Consideraciones
acercadela
instalacion

Consulte las imégenes @) - @

0 NO instale este dispositivo de
sujecion para ninos en asientos
de vehiculo cuya posicion esté
orientada hacia un lado o hacia
atrds con respecto a la direccion
de conduccién del vehiculo.

Le recomendamos que instale este
dispositivo de sujecion para nifios
mejorado en los asientos traseros.
NO instale este dispositivo de
sujecion para nifos en asientos de
vehiculo que se muevan durante
la instalacion.

e NO coloque el dispositivo de
sujecion para nifos mirando hacia
atrds en asientos delanteros con
airbag, ya que podria provocar
lesiones graves o, incluso, la
muerte. Consulte el manual de
usuario del vehiculo para obtener
maés informacion.

e Este dispositivo de sujecion para
ninos mejorado es adecuado para
asientos de vehiculos solo con

1M
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cinturones de seguridad retractiles
con 3 puntos.

NO instale este dispositivo de
sujecion para nifos mejorado

en asientos de vehiculo con
cinturones de seguridad de
cintura.

Usar la proteccion
contra impactos
laterales

Consulte las imagenes @) - @

o El Sistema de Retencién Infantil
se entrega con una proteccion
contra impactos laterales extraible.
Esta proteccion contra impactos
laterales debe usarse en el lado
de la puerta del vehiculo para
conseguir la méaxima proteccion.

o Presione el boton de liberacién
para quitar la proteccion contra
impactos laterales.

Ajuste dela
reclinacion

Consulte las imagenes @) - @
e Presione el asa de ajuste de la

reclinacién y ajuste el Sistema de
Retencion Infantil hasta que la
posicion sea la adecuada.

o Los dngulos de reclinacion son los
indicados en la imagen

El modo a contramarcha tiene dos
angulos de reclinacion (5-6).

El modo a favor de la marcha tiene
cuatro dngulos de reclinacion
(1-4).

Alinee el indicador de reclinaciéon
superior con los nimeros
inferiores de la posicién de
reclinacién deseada.

Ajuste de la altura

de los arneses de
los hombros y del
reposacabezas

Consulte las imagenes € - @

0 Cuando se utilice en el modo a
contramarcha, los arneses de los
hombros deberan estar a la altura
de los hombros del nifio o por
debajo.

Si'los arneses de los hombros no
estan a la altura adecuada, el nino
podria salir despedido del Sistema

de Retencioén Infantil en el caso de
que ocurra un accidente.

o En modo a favor de la marcha, las
gufas del cinturéon del hombro
deberdn estar a la altura de los
hombros del nifio o ligeramente
por encima de estos.

Ajuste el reposacabezas y
compruebe si la altura de los
arneses de los hombros es la
correcta, segun la altura del nifio.

@ Apriete la palanca de ajuste del
reposacabezas -1 al mismo
tiempo que empuja hacia arriba o
hacia abajo el reposacabezas hasta
que quede fijado en una posicion.
Las posiciones del reposacabezas
se indican en la figura -2

A medida que el reposacabezas
se ajusta hacia arriba (desde la
posicion 62 a la 92), los laterales del
Sistema de Retencion Infantil se
mueven automaticamente hacia
afuera para proporcionar mas
espacio para los hombros.

Modo orientado
hacia atras

(Altura del nifno: 40 cm-105
cm/Peso del niio: < 22 kg)

Consulte las iméagenes @) - €

Instale el Sistema de Retencién
Infantil en el asiento trasero

del vehiculoy, a continuacion,
coloque al nifio en el Sistema de
Retencion Infantil.

Instalacion del Modo a
contramarcha

Ajuste el Sistema de Retencion
Infantil hasta la posicion de
reclinacién que desee (2
posiciones para el modo a
contramarcha). Alinee el indicador
de reclinacion superior con uno
de los nimeros blancos inferiores.

Asegurese de que los arneses de
los hombros estén ajustados a una
altura adecuada antes de instalar
este Sistema de Retencion Infantil.

Cuando instale y ajuste los
cinturones de seguridad,
asegurese de que tanto el
cinturén de los hombros como el
de la cintura no estén retorcidos

y no blogueen los cinturones
de seguridad para que puedan
funcionar correctamente.

G Pase el cinturén abdominal del
vehiculo por las ranuras de dicho
cinturén.

@ A continuacién, enganche la
lengUeta de la hebilla del vehiculo
en la hebilla.

El cinturén abdominal del vehiculo
debe pasar por debajo del soporte
para el cuerpo.

@ Pase el cinturon de los hombros
del vehiculo a través de las dos
ranuras de dicho cinturén con
orientacion a contramarcha,
situadas en la parte trasera del
Sistema de Retencién Infantil.

@ Abra el cierre e inserte el cinturdn
de los hombros a traves del él.

Asegurese de que el cierre del
cinturén esté completamente
cerrado cuando no lo utilice
para evitar lesiones o dafos en la
tapiceria del vehiculo.

@ Presione el Sistema de Retencién
Infantil hacia abajo firmemente y
tire del cinturén de los hombros
del vehiculo para apretar dicho
dispositivo de forma segura.

6 a2

Asegurese de cerrar el cierre
después de comprobar que el
Sistema de Retencién Infantil esté

firmemente sujeto. @ -3& @ -4

Mantenga los dedos alejados al
cerrar los clips de blogueo para
evitar lesiones.

El Sistema de Retencién Infantil
no puede utilizarse si la hebilla
del cinturén de seguridad del
vehiculo (extremo hembra de
la hebilla) es demasiado larga
para sujetar con seguridad dicho
dispositivo.

Verifique que el Sistema de
Retencidn Infantil esté bien
instalado y no se mueve en el
asiento del vehiculo.

@ El cinturén del vehiculo montado
correctamente aparece en la
figura
Asegurese de que el cinturén
ventral del vehiculo pasa por la
ranura de dicho cinturén. -1

Asegurese de que el cinturon de
los hombros del vehiculo pasa por
la ranura del cinturén del vehiculo
orientado a contramarcha. @ -2

El enganche de la hebilla

del vehiculo deberd estar
correctamente sujeto con la
hebilla, como se muestra en la
imagen @-3

ES

Proteger al niiio en el sistema de
sujecion para ninos mediante
el soporte para el cuerpoy la
almohada del reposacabezas

S,
=5

Le recomendamos que utilice la
almohada del reposacabezas y el
soporte para el cuerpo cuando el bebé
mida menos de 60 cm de altura; se
puede usar hasta que se le quede
pequeno. La almohada del
reposacabezas y el soporte para el
cuerpo aumentan la proteccion contra
impactos laterales.

Retire la almohada del reposacabezas
de la parte de la cabeza cuando la
cabeza del nifio ya no quepa
comodamente.

Retire el soporte para el cuerpo
cuando los hombros del nifio ya no
quepan comodamente.

43



ES ES

Retire el cojin del soporte para el
cuerpo soltando los broches para
dejar mas espacio cuando el bebé no
entre comodamente.

El cojin puede utilizarse suelto sin
acoplarlo al accesorio para nifos
pequenos para sujetar la espalda del
bebé y proporcionar una mayor
comodidad.

@ Pulse el botdn rojo para soltar la

hebilla.

@ Enganche las hebillas a ambos

lados del asiento para que sea
mas comodo colocar al bebé.

Coloque al nifio en el Sistema de
Retencidn Infantil y pase ambos
brazos por los arneses.

@ Enganche la hebilla.
a Tire de la cincha de ajuste hacia

usted, ajustela a la longitud
adecuada y asegurese de que su
hijo quede sujeto comodamente.

Después de sentar al nifo, vuelva
a comprobar si los arneses de

los hombros estan a una altura
adecuada.

Mantenga siempre al nifio
asegurado en el arnés y bien
sujeto sin que haya holguras.

100 cm-145 cm)

Consulte las imagenes €) - €9

Instalacion del Modo a favor
de la marcha

Cuando se utilice en el modo
orientado hacia adelante, quite
el soporte para el cuerpoy
coloque las correas del arnés
para hombros, la hebilla y

los enganches de las hebillas
en los compartimentos de
almacenamiento ocultos del
arnés.

La almohada del reposacabezas
se puede usar en funcion de si
la cabeza del nifio estd en una
posicién comoda.

Ajuste los arneses de los hombros
hasta que la longitud sea la
adecuada antes de guardar

las correas de los hombros y la
hebilla en sus compartimentos de
almacenamiento.

Ajuste el Sistema de Retencion
Infantil a la posicion de reclinacion
que desee. (4 posiciones para

Mientras usay ajusta el cinturén
del asiento del vehiculo, verifique
que dicho cinturén no esta
retorcido, lo que podria provocar
una mala sujecion del nifio.

Pulse el botdn rojo para soltar la
hebilla como se muestra en

Retire la correa de la entrepierna
tal y como se muestra en y,a
continuacion, el soporte para el
cuerpo.

Cuando instale el dispositivo de
sujecion para ninos mejorado
en el modo orientado hacia
adelante, no utilice el soporte
para el cuerpo. La almohada del
reposacabezas se puede usar en
funcion de si la cabeza del nifo
estd en una posicién comoda.
Mantenga el protector de la correa
de la entrepierna para evitar que
se pierda.

@ Quite los broches. @-1

Levante la solapa superior en
vertical y tire de la solapa inferior
hacia delante. A continuacion,

parte trasera del acolchado

del asiento y, a continuacién,
guarde dicha hebilla'y sus
lengUetas en los compartimentos
de almacenamiento

correspondientes. @ 3& @ -4

@ Vuelva a acoplar los broches
para recuperar el acolchado del
asiento. El aspecto del acolchado
del asiento recuperado seré el
mostrado en la figura

Sujetar al niio en el Sistema
de Retencién Infantil

Verifique si las guias del cinturén
de los hombros del vehiculo
estdn a la altura adecuada cuando
el nifio esté en el Sistema de
Retencion Infantil.

@ Coloque el cinturén de los
hombros a través de la guia de
dicho cinturén y pase el cinturén
de la cintura a través de las ranuras
del cinturén ventral del vehiculo.
Enganche la hebilla del vehiculo y
tire del cinturdn del vehiculo para
asegurarse de que esté apretado.

hombro. -1

El cinturén de la cintura pasa por
la ranura de dicho cinturén.

El Sistema de Retencion Infantil
no puede utilizarse si la hebilla
del cinturén de seguridad del
vehiculo (extremo hembra de
la hebilla) es demasiado larga
para sujetar con seguridad dicho
dispositivo. -2

NUNCA use un cinturén de
vehiculo de 2 puntos (solo
cinturén para la cintura) para
asegurar al nifo..

NO utilice el cinturén del hombro
suelto o colocado debajo del
brazo.

NO utilice el cinturén para los
hombros por detrés de la espalda
del nifio.

NO permita que el nifo se escurra
hacia abajo en el Sistema de
Retencidn Infantil para evitar el
riesgo de estrangulamiento.

. ) . I modo a favor de la marcha). guarde las correas de los hombros H
Mient | boton d N (2425
Q ajLes?erZZIparfr?v‘ézn;rz toct)a?mnemete gnoldo a fa‘l,‘or Alinee el indicador de reclinacién en sus compartimentos de i ) I IDesmont?jIe de
de los dos arneées de los hombros € la marcha superior con uno de los nimeros almacenamiento. -2 £ cmturorlw de . Odmlbp tdek?e el os materiales
. e asar por la guia del cinturon de
del Sisterna de Retencion Infantil.  (Altura del nifio: blancos inferiores. Tire de la hebilla hacia la pasar b S aCOIChadOS

Consulte las imégenes €9 - €@

@ Presione el botdn rojo para soltar
la hebilla.

Siga los pasos @ - @ para
desmontar los materiales acolchados.

Para volver a montar los materiales
acolchados, repita los pasos anteriores
en orden inverso.

45



PT

Lista de componentes

o Apoio de cabeca
a Assento
e Fivela

o Correias de ajuste das alcas

e Manipulo de ajuste de inclinagdo

O Capa do cinto das virilhas

o Apoio do corpo

e Capas das alcas

o Almofada do apoio para a cabeca

@ Ranhuras para a correia subabdominal

@ Alavanca de ajuste do apoio de cabeca
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@ Bloqueio do cinto de seguranca

@ Compartimento de armazenamento do
manual de instru¢des

@ Base

@ Médulo de protecao contra impactos
laterais
(*deve utilizar apenas do lado da porta)

IMPORTANTE

LEIA ATENTAMENTE ESTAS
INSTRUCOES ANTES DE UTILIZAR

O PRODUTO E GUARDE-AS PARA
REFERENCIA FUTURA. A SEGURANCA
DA CRIANCA PODE SER AFETADA SE
NAO SEGUIR ESTAS INSTRUCOES.

Aaviso:

IMPORTANTE, GUARDAR PARA
REFERENCIA FUTURA: LER
ATENTAMENTE.

TENHA atencgéo ao facto de as pecas
rigidas e plasticas do dispositivo
avancado de retengéo para criangas
deverem estar localizadas e instaladas
de forma a ndo ficarem presas num
assento moével ou na porta do veiculo.

NAO utilize dispositivos de retencdo
para criancas virados para a retaguarda
em lugares sentados onde esteja
instalado um airbag frontal ativo.

Para utilizar este dispositivo avan¢ado
de retencao para criancas de acordo
com a Regulamentacdo UN N.° 129,

a crianca deve cumprir os seguintes
requisitos.

Virado para a retaguarda: Altura da
crianca 40-105 cm/Peso maximo da
crianga 22 kg

Virado para a frente: Altura da crianca
100 cm-145 cm/15 kg-36 kg

O dispositivo avancado de retencéo
para criangas podera nao caber em
todos os veiculos aprovados quando
for utilizado em determinadas
posicoes.

Todas as correias que seguram o
dispositivo avancado de retencéo

ao veiculo devem estar apertadas,
qualquer correia que retenha a crianca
deve estar ajustada ao corpo da
mesma e as al¢as ndo devem estar
torcidas.

Apds a colocagdo da crianca no
dispositivo avang¢ado de retencao, o
cinto de seguranca deve ser utilizado
corretamente. Certifique-se de que

a correia subabdominal esta o mais
baixo possivel para que a cintura esteja
bem segura.

Este dispositivo avancado de retencao
para criangas deve ser substituido caso
tenha sido sujeito a esfor¢os violentos
num acidente. Um acidente pode
causar danos nao visiveis.

N&o devem ser efetuadas alteracdes ou
adicdes ao dispositivo sem a aprovagao
de uma autoridade competente e
devem ser seguidas as instrucdes de

instalagdo fornecidas pelo fabricante
do dispositivo avancado de retencao
para criangas.

Mantenha este dispositivo avancado
de retencao para criancas afastado
de luz solar direta, caso contrério,
este podera atingir temperaturas
demasiado elevadas para a pele da
crianca. Toque sempre no dispositivo
avancado de retencédo para criangas
antes de colocar a crianca.

NUNCA deixe a crianga sem supervisao
neste dispositivo avancado de
reten¢do para criangas.

Todas as bagagens ou outros objetos
que possam causar ferimentos em caso
de colisdo, devem estar corretamente
fixos.

O sistema avancado de retencédo para
criangas NAO DEVE SER UTILIZADO
sem a capa de tecido acolchoado.

A capa de tecido acolchoado néo deve
ser substituida por qualquer outra que
n&o seja recomendada pelo fabricante,
pois é parte integrante do sistema de
retengao.

Verifique se este dispositivo avancado
de retengao para criangas pode ser
instalado corretamente no seu veiculo
antes de o adquirir.

PT

NENHUM sistema avancado de
retencdo para criangas pode garantir
uma protecao total contra ferimentos
num acidente. Contudo, a utilizacédo
apropriada deste dispositivo avancado
de retencao para criangas reduzird o
risco de lesdes graves ou morte da
crianga.

NAQ instale este dispositivo avancado
de retengao para criangas sem seguir
as instrugdes deste manual, pois
poderd sujeitar a crianga a riscos
ferimentos ou morte.

NAQ utilize este dispositivo avancado
de retencao para criangas se 0 mesmo
estiver danificado ou existirem pecas
em falta.

NAO coloque a crianga com roupa
larga/grande, pois poderd impedir que
as alcas e a correia das virilhas apertem
firmemente a crianca.

IMPORTANTE - NAO UTILIZE O
DISPOSITIVO NO MODO DE ASSENTO
ELEVATORIO SE A ALTURA DA CRIANCA
FOR INFERIOR A 100 cm (consulte as
instrucoes).
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Cuidado e
manutencao

Depois de retirar a espuma do redutor
para bebé, armazene-a fora do alcance
da crianca.

Lave a capa de tecido acolchoado com
4gua fria a uma temperatura inferior
a30°C.

Nao engome a capa de tecido.

N&o utilize lixivia nem lavar a seco a
capa de tecido.

Néo utilize detergente neutro
concentrado, gasolina ou outro
solvente organico para lavar o
dispositivo de retencdo para criangas.
Poderd danificar o dispositivo de
reten¢do para criangas.

N&o torca as capas de tecido
acolchoado para as secar rapidamente.
Poderd enrugar as capas de tecido
acolchoado.

Deixe secar as capas de tecido
acolchoado num local a sombra.

Retire o dispositivo avangado de
retencdo para criangas e a base do
assento do veiculo se ndo pretende
utiliza-lo durante um longo periodo.
Coloque o dispositivo avancado de

retencgao para criangas num local fresco
€ seco nao acessivel a criancas.

N&o adultere os conectores do cinto
durante a limpeza.

gracobaby.eu
www.gracobaby.pl

Informacgoes
sobre o produto

Modo virado para a
retaguarda

1. Este é um sistema avancado
universal de retencéo para
criangas. Esté aprovado ao
abrigo da Regulamentacao
UN N.° 129 para ser utilizado
principalmente em veiculos com
“lugares sentados universais’,
como indicado pelo fabricante do
vefculo no manual do utilizador.

2. Em caso de duvida, consulte o
fabricante ou o revendedor do
sistema avangado de retencao
para criangas.

Modo virado para a frente

1. Estaé uma cadeira auto com
sistema avangado de retencao
para criancas i-Size. Estd aprovado
ao abrigo da Regulamentacéo
UN N 129 para ser utilizado
principalmente em veiculos com
“lugares sentados i-Size", como
indicado pelo fabricante do
vefculo no manual do utilizador.

2. Em caso de duvida, consulte o
fabricante ou o revendedor do

sistema avangado de retencao

para criangas.
Materiais Plastico, metal, tecido

Ne. De patente Patentes pendentes

Cuidados na
instalacao

Ver imagens 09

NAO instale este dispositivo de
retencdo para criangas em bancos
de veiculo virados para o lado ou
para a retaguarda em relagdo a
direcdo de deslocacdo do veiculo.

Recomendamos que instale este
dispositivo de retencéo para
criancas no banco traseiro do
veiculo.

NAQ instale este dispositivo de
reten¢do para criangas em banco
de veiculos em movimento.

e NAO coloque o dispositivo de
retencdo para criangas virado
para a retaguarda num banco
dianteiro com airbag, porque
poderdo ocorrer lesdes graves
ou mesmo a morte. Consulte o
manual do veiculo para obter mais

informacoes.

e Este dispositivo de retencdo para
criangas é apropriado apenas para
bancos de veiculo com cintos de
seguranca retrateis de 3 pontos.

NAQ instale este dispositivo de
retengao para criangas num
veiculo que possua apenas cintos
subabdominais.

Utilizar a protecao
contra impactos
laterais

Ver imagens oe

O dispositivo avangado de
retencao para criangas é fornecido
com uma protegdo contra
impactos laterais. Esta protecéao
contra impactos laterais deve

ser utilizada no lado da porta do
veiculo para oferecer a melhor
prote¢ao.

o Pressione o botao de libertagao
para remover a prote¢ao contra
impactos laterais.

Ajuste da reclinacao

Ver imagens O - 0

e Pressione o manipulo de ajuste de
inclinacéo e ajuste o dispositivo
avancado de retencdo para

ligeiramente acima.

Se as alcas ndo estiverem a altura
adequada, a crianga pode ser
projetada do dispositivo avancado
de retencao para criangas em caso
de acidente.

criangas para a posi¢ao adequada. o Quando utilizar o produto no

o Os angulos de reclinacéo sao
apresentados na figura
O modo virado para a retaguarda
apresenta dois angulos de
inclinagao 5-6.
O modo virado para a frente
apresenta quatro angulos de
inclinacéo 1-4.
Alinhe o indicador de reclinagao
na parte superior com 0s ndmeros
na parte inferior para definir a
posicao de reclinacao desejada.

Ajuste da altura

para o apoio de cabeca e
alcas

Ver imagensO—@

e Quando utilizar o produto no
modo virado para a retaguarda,
as algas devem estar ao nivel
dos ombros da crianga ou

modo virado para a frente, os
guias das alcas devem estar ao
nivel dos ombros da crianca ou
ligeiramente acima.

Ajuste o apoio de cabeca e as
alcas para a altura adequada, de
acordo com a altura da crianca.

@ Aperte a alavanca de ajuste do

apoio de cabeca -1 e ajuste

0 apoio de cabeca para cima ou
para baixo até que este encaixe
numa posicao. As posicoes do
apoio de cabeca sao apresentadas
na figura -2

A medida que ajusta o apoio de
cabeca para cima (da6.2a 9.2
posicdo), as laterais do dispositivo
de retencao para criangas afastam-
se para fora para oferecer mais
espago para 0s ombros.

PT

Modo virado para
aretaguarda

(Altura da crianca 40-105
cm/Peso da crianca < 22 kg)

Ver imagens@—@

Instale o dispositivo de retencdo
para criangas no assento traseiro
do veiculo e, em seguida, coloque
a crianga no dispositivo.

Instala¢do para o modo
virado para a retaguarda

Ajuste o dispositivo avancado

de retencgao para criangas para a
posicdo de inclinagcao desejada (2
posicdes para 0 modo virado para
a retaguarda). Alinhe o indicador
de reclinagéo na parte superior
com um dos nimeros brancos na
parte inferior.

Certifique-se de que as alcas sdo
ajustadas para a altura adequada
antes de instalar o dispositivo de
retengdo para criangas.

Ao instalar e ajustar o cinto de
seguranga, certifique-se de

que a correia de ombro e a
correia subabdominal nao estao
torcidas e n&o vao impedir o
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cinto de seguranca de funcionar
corretamente.

0 Passe o cinto subabdominal
através das ranhuras para o cinto
subabdominal.

@ Em seguida, encaixe a lingueta do
cinto na fivela.

O cinto subabdominal deve passar
por baixo do apoio do corpo.

@ Passe a correia de ombro do cinto
pelas duas ranhuras do cinto
viradas para a retaguarda na parte
traseira do dispositivo avancado
de retengao para criangas.

@ Abra o blogueio do cinto e
introduza a correia de ombro.

Certifique-se de que o bloqueio
do cinto estd completamente
fechado quando nao estiver a
ser utilizado para evitar lesdes ou
danos nos estofos do veiculo.

@ Pressione o dispositivo avancado
de retengao para criangas
firmemente para baixo e puxe o
cinto de seguranca para prender
com firmeza o dispositivo
avancado de retencdo para
criangas. -1 eé—Z
Certifique-se de que fecha o
bloqueio depois de verificar que

50

o dispositivo de retencao para

criancas esta firmemente preso.
£ 15

Mantenha os dedos afastados

ao fechar os ganchos, para evitar

lesoes.

O dispositivo avancado de
reten¢ao para criangas nao
pode ser utilizado se o cinto

de seguranca (conector fémea
da fivela) for demasiado longo
para fixar o dispositivo avancado
de retencéo para criangas em
seguranca.

Verifique novamente se o
dispositivo avancado de retencéo
para criangas estd firmemente
instalado e ndo se move no
assento do veiculo.

@ Pode consultar uma imagem do

cinto de seguranca bem colocado
na ilustracdo

Certifique-se de que a correia
subabdominal passa através

da ranhura para a correia
subabdominal. -1
Certifique-se de que a correia de
ombro passa através da ranhura
para o cinto voltada para a
retaguarda. @—2

Alingueta da fivela esta
corretamente encaixada na fivela,
conforme ilustrado em @ -3

Prender a crianca no dispositivo
de retencéo utilizando o apoio do
corpo e a almofada do apoio para
a cabeca

Recomendamos que utilize almofada
do apoio para a cabega e 0 apoio do
corpo se o bebé tiver menos de 60
cm de altura ou até que o apoio do
corpo esteja pequeno para o
tamanho do bebé. A almofada de
apoio para a cabeca e o apoio do
corpo aumentam a protegdo contra

Retire a almofada do apoio da
cabeca se a cabeca da crianca ja néo
repousar confortavelmente.

Retire 0 apoio do corpo se 0s
ombros da crianga ja nao
encaixarem confortavelmente.

Remova a almofada do apoio do
corpo desencaixando as molas
para aumentar o espago disponivel
se a crianca nao estiver
confortavelmente sentada.

A almofada pode ser utilizada
separadamente sem estar acoplada
a0 acessOrio para apoiar as costas
da crianca e oferecer maior
conforto.

Q Enquanto pressiona o botédo
de ajuste das correias, puxe
completamente as duas alcas do
dispositivo avanc¢ado de retencao
para criangas.

@ Pressione o botdo para
desencaixar a fivela.

@ Afaste as linguetas do cinto para o
exterior da cadeira para facilitar a
colocacdo do bebé.

Coloque a crianga no dispositivo
avancado de retencgdo para
criangas e passe ambos os bragos
pelas correias.

@ Encaixe a fivela.

9 Puxe a cinta de ajuste na
sua dire¢do para ajustar o
comprimento e certifique-se
de que a crianga esté presa e
confortavel.

Apos a colocagao da crianga,
verifigue se as algas se encontram
a altura apropriada.

Mantenha a crianca segura com as
correias e devidamente apertada
eliminando quaisquer folgas.

Modo virado
para a frente

(Altura da crianca 100-145
cm)

Ver imagens @ - @

Instalacdo no modo virado
para a frente

Quando utilizar o produto no
modo virado para a frente,
remova o apoio do corpo e
cologue as algas, a fivela e as
linguetas nos compartimentos de
armazenamento.

A almofada de apoio para a
cabeca pode ser usada de acordo
com o conforto da cabeca da
crianca.

Ajuste as alcas para o
comprimento adequado antes
de armazenar as alcas e a fivela
nos seu compartimentos de
armazenamento.

Ajuste o dispositivo avancado

de retengéo para criangas para a
posicdo de inclinagao desejada.

(4 posi¢cdes no modo virado para
a frente). Alinhe o indicador de
reclinagdo na parte superior com
um dos ndmeros brancos na parte

PT

inferior.

Utilizando e ajustando o cinto de
seguranca do veiculo, certifique-
se de que ndo existem tor¢des no
cinto que possam impedi-lo de
prender corretamente a crianga.
Pressione o bot&o para
desencaixar a fivela, conforme
ilustrado em

Remova a correia das virilhas
conforme apresentado na
ilustracao é e, em seguida, o
apoio do corpo.

Quando instalar o dispositivo
avancado de retencédo para
criangas no modo virado para

a frente, ndo utilize o apoio do
corpo. A almofada de apoio para a
cabeca pode ser usada de acordo
com o conforto da cabeca da
crianga.

Mantenha a capa da correia
separadora de pernas bem
colocada para evitar que se perca.

@ Desencaixe as molas. @ -1

Levante a aba superior e puxe
a aba inferior para a frente e,
em seguida, armazene as al¢as
nos seus compartimentos de
armazenamento. -2
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Puxe a fivela para a traseira da
capa de tecido acolchoado

e armazene a fivela e as
linguetas da fivela nos
respetivos compartimentos de
armazenamento. 3e -4

@ Volte a apertar as molas para
recolocar a capa de tecido
acolchoado. A capa de tecido
acolchoado novamente colocada
é apresentada na ilustracdo

Colocar e prender a crianga
no dispositivo de retencao

Verifique se os guias da correia

de ombro do vefculo estdo a
altura adequada quando a crianga
estiver a utilizar o dispositivo
avancado de retengéo para
criangas.

@ Posicione a correia de ombro
através do guia da correia
de ombro e passe a correia
subabdominal através das
ranhuras para a correia
subabdominal do veiculo.
Encaixe a fivela e puxe o cinto de
seguranca para garantir que esta
preso,é

A correia de ombro deve passar
pelo guia da correia de ombro.

-1
A correia subabdominal deve
passar pela ranhura para a correia
subabdominal.

O dispositivo avancado de
retengao para criangas nao pode
ser utilizado se a fivela do cinto
de seguranca (conector fémea da
fivela) for demasiado longa para
fixar o dispositivo de retencdo em
seguranca. -2

NUNCA utilize um cinto de
segurancga de 2 pontos (correia
subabdominal apenas) para
prender a crianca.

NAO utilize a correia de ombro
solta ou posicionada debaixo do
braco.

NAO utilize a correia de ombro
atras das costas da crianca.

NAQO deixe a crianca deslizar para
baixo no dispositivo avancado de
retencdo para criangas em caso de
estrangulamento.

Retirar a capa
de tecido

Ver imagens@ @

Pressione o botdo vermelho para
abrir a fivela.

Siga 0s passos a - @ para retirar a

capa de tecido.

Para voltar a colocar a capa de tecido,
repita os passos indicados acima na
ordem inversa.

Lista czesci

o Oparcie gtowy

o Siedzenie

e Sprzaczka

o Pas regulatora uprzezy

6 Dzwignia regulacji nachylenia
o Ostona uprzezy kroczowej

o Oparcie ciata

o Ostony uprzezy na ramiona

o Poduszka zagtéwka

@ Szczeliny pasa biodrowego pojazdu
@ Dzwignia regulacji oparcia glowy

PL

@ Blokada pasa pojazdu

@ Whneka przechowywania instrukgji
obstugi

@ Baza

@ Zabezpieczenie przed uderzeniem
bocznym
(*uzywanie wylacznie po stronie drzwi)
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WAZNE

PRZED UZYCIEM FOTELIKA PROSIMY
ZAPOZNAC SIE Z ZAWIERAJACA
WAZNE INFORMACJE INSTRUKCJA

| ZACHOWAC JA NA PRZYSZLY
UZYTEK. CZYTAJ UWAZNIE.
NIEPRZESTRZEGANIE TYCH
INSTRUKCJI MOZE SPOWODOWAC
NARAZENIE BEZPIECZENSTWA
TWOJEGO DZIECKA.

A\OSTRZEZENIE:

WAZNE, NALEZY ZACHOWAC DO
WYKORZYSTANIA W PRZYSZLOSCI.
NALEZY PRZECZYTAC UWAZNIE.

NALEZY uwazac, aby elementy
sztywne i elementy plastikowe
systemu fotelika samochodowego byt
umiejscowione i zainstalowane tak, aby
nie zostaty uchwycone przez ruchome
siedzenie lub w drzwiach pojazdu.

NIE WOLNO umieszczac
podwyzszonego fotelika
samochodowego skierowanego

do tytu na fotelach, w ktérych
zainstalowana jest aktywna przednia
poduszka powietrzna.

Aby uzywac ten podwyzszony fotelik
dla dziecka, zgodnie z przepisami

UN Nr 129, dziecko musi spetniac
nastepujace wymagania.

Ustawienie tytem do kierunku jazdy:
Wzrost dziecka 40 - 105 cm /maks.
22kg

Ustawienie przodem do kierunku
jazdy: Wzrost dziecka 100cm - 145cm /
15kg - 36kg

Podwyzszony fotelik samochodowy dla
dziecka moze, w przypadku uzywania
w niektdrych pozycjach, nie pasowac
do wszystkich dopuszczonych
pojazddw.

Pasy utrzymujace podwyzszony fotelik
samochodowy dla dziecka w pojezdzie
powinny by¢ naprezone, pasy, ktérymi
przypiete jest dziecko powinny by¢
dopasowane do budowy jego ciafa.
Pasy nie powinny by¢ poskrecane.

Po umieszczeniu dziecka w

tym podwyzszonym foteliku
samochodowym, musi zosta¢
prawidtowo zatozony pas
bezpieczeristwa. Nalezy sie upewni¢,
Ze zostat napiety nisko zatozony pas
biodrowy, podtrzymujacy biodro.

Ten fotelik samochodowy dla
dziecka nalezy wymieni¢ na nowy
w przypadku jego narazenia na
dziatanie gwattownych naprezen
w wyniku wypadku. Wypadek
moze spowodowac niewidoczne

uszkodzenie.

Nalezy mie¢ na uwadze
niebezpieczenstwo wynikajace z
wykonywania zmian lub przerébek
w urzadzeniu bez uzyskania
zatwierdzenia przez adekwatny urzad
oraz niebezpieczenstwo wynikajace z
nieprzestrzegania instrukgji instalacji
dostarczanych przez producenta
podwyzszonego dzieciecego fotelika
samochodowego.

Podwyzszony fotelik samochodowy
nalezy chronic¢ przed promieniami
stonecznymi. W przeciwnym razie
moze by¢ on zbyt goracy dla skory
dziecka. Przed umieszczeniem dziecka
nalezy zawsze dotkna¢ podwyzszony
fotelik dla dziecka.

NIGDY nie nalezy pozostawiac
dziecka w podwyzszonym foteliku
samochodowym bez opieki.

Wszelki bagaz lub inne przedmioty,
ktére moga spowodowac obrazenia
ciata w razie kolizji powinny by¢
prawidtowo zabezpieczone.

NIE NALEZY UZYWAC systemu

podwyzszonego fotelika dla dziecka,
bez miekkich wkfadek.

Miekkich wkfadek nie nalezy
zastepowac innymi niz zalecane przez

producenta, poniewaz stanowig one
integralny element skutecznosci
dziatania fotelika dla dziecka.

Przed zakupieniem nalezy sprawdzi¢,
czy ten podwyzszony fotelik

dla dziecka mozna prawidtowo
zainstalowac¢ w pojezdzie.

ZADEN podwyzszony dzieciecy
fotelik samochodowy nie gwarantuje
petnej ochrony przed obrazeniami

w wypadku. Jednak prawidtowe
uzycie tego fotelika w znaczny
sposob ograniczy ryzyko powaznego
uszczerbku na zdrowiu lub $mierci
dziecka.

NIE nalezy montowac ani uzywac
tego podwyzszonego fotelika
samochodowego, nie postepujac
scisle wedtug instrukgji i ostrzezen
zawartych w tej Instrukgcji, poniewaz w
przeciwnym razie dziecko moze zosta¢
narazone na powazne obrazenia lub
Smierc.

NIE nalezy uzywac tego
podwyzszonego fotelika
samochodowego, jesli jest uszkodzony
lub gdy brakuje w nim czesci.

NIE nalezy pozostawia¢ dziecka w
duzym/zbyt obszernym ubraniu,
poniewaz moze to uniemozliwi¢

prawidtowe i bezpieczne zamocowanie
dziecka paskami uprzezy na ramionach
i pasem kroczowym miedzy udami.

WAZNE - NIE NALEZY UZYWAC W
TRYBIE PODSTAWKI PODWYZSZAJACEJ,
ZANIM DZIECKO OSIAGNIE WZROST
100 CM (patrz instrukcje).

Pielegnacjai
konserwacja

Po wyjeciu pianki z wktadki dla
noworodkow nalezy ja umiescic w
miejscu, do ktérego dziecko nie ma
dostepu.

Elementy miekkie nalezy my¢ zimng
woda o temperaturze ponizej 30°C.

Nie nalezy prasowac miekkich
elementdw.

Nie nalezy wybielac lub czysci¢
chemicznie miekkich elementéw.

Nie nalezy uzywac nierozcienczonego
neutralnego detergentu, benzyny lub
innych rozpuszczalnikdéw organicznych
do mycia fotelika dzieciecego. Moga
one spowodowac uszkodzenie fotelika
samochodowego dla dziecka.

Nie nalezy wykrecac na site miekkich
elementéw w celu ich wysuszenia.

Moze to spowodowac pofatdowanie
elementéw miekkich.

Elementy miekkie nalezy zawiesi¢ w
cieniu w celu ich wysuszenia.

Podwyzszony fotelik samochodowy
dla dziecka i podstawe nalezy wyjac z

pojazdu, gdy dtugo nie bedg uzywane.

Podwyzszony fotelik samochodowy
nalezy umiesci¢ w chtodnym, suchym
miejscu, bez dostepu dziecka.

Podczas czyszczenia nie nalezy
manipulowac przy sprzaczkach
uprzezy.

gracobaby.eu
www.gracobaby.pl

Informacje o
produkcie
Tryb skierowania do tytu

1. Tojest uniwersalny system
podwyzszonego fotelika
samochodowego przypinanego
pasami. Posiada on aprobate
zgodnosci z regulacjg UN Nr
129, do uzywania w gtéwnie
w “Uniwersalnych pozycjach
siedzenia’, wedtug wskazania
producentéw pojazdow w
podreczniku uzytkownika pojazdu.

2. W przypadku watpliwosci, nalezy
sie skontaktowac z producentem
podwyzszonego fotelika
samochodowego dla dziecka lub
sprzedawca.

Tryb skierowania do przodu

1. Tojest system podwyzszonego
fotelika samochodowego z
podstawka podwyzszajaca i-Size.
Posiada on aprobate zgodnosci
z regulacja UN Nr 129, do
uzywania w gtéwnie w “pozycjach
siedzenia i-Size’, wedtug wskazania
producentéw pojazdow w
podreczniku uzytkownika pojazdu.

2. W przypadku watpliwosci, nalezy

PL

sie skontaktowac z producentem
podwyzszonego fotelika
samochodowego dla dziecka lub

sprzedawca.

Materiaty ~ Tworzywa sztuczne,

metale, tkaniny

Nr patentu W trakcie patentowania

Uwagi dotyczace
montazu

Patrz rysunki @) - @

NIE nalezy instalowac tego
fotelika samochodowego dla
dziecka na siedzeniach pojazdu
usytuowanych bokiem lub do
tytem w odniesieniu do kierunku
jazdy pojazdu.
Zaleca sie instalacje tego fotelika
samochodowego dla dziecka na
tylnym siedzeniu pojazdu.
NIE nalezy instalowac tego fotelika
samochodowego dla dziecka
na przesuwalnych siedzeniach
pojazdu podczas instalacji.

e NIE nalezy umieszczac

skierowanego do tytu fotelika
samochodowego dla dziecka na
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przednim siedzeniu pojazdu z
poduszka powietrzng, poniewaz
moze to spowodowac smierc
lub powazne obrazenia. Dalsze

informacje znajduja sie w
podreczniku wiasciciela pojazdu.

e Ten fotelik samochodowy dla
dziecka jest odpowiedni tylko
do siedzen samochodowych
wyposazonych w 3-punktowy pas
bezpieczerstwa ze zwijaczem.

NIE nalezy instalowac tego fotelika
samochodowego dla dziecka na
siedzeniach pojazdu z pasami
biodrowymi.

Stosowanie
zabezpieczenia
przed uderzeniem
bocznym

Patrz rysunki @) - @

o Podwyzszony fotelik
samochodowy dla dziecka, jest
dostarczany z wyjmowanym
zabezpieczeniem przed
uderzeniem bocznym. Dla
najlepszej ochrony, to dodatkowe
zabezpieczenie boczne musi by¢
uzywane podczas jazdy po stronie

drzwi pojazdu.

9 Nacisnij przycisk zwalniania, aby

wyjac zabezpieczenie przed
uderzeniem bocznym.

Regulacja
nachylenia

Patrz rysunki @) - @

6 Nacisnij dzwignie regulacji

nachylenia i ustaw odpowiedniag
pozycje podwyzszonego fotelika
samochodowego dla dziecka.

o Katy nachélenia 53 pokazane na

ilustracji

Dla trybu skierowania do tytu
dostepne sg dwa katy nachylenia
5-6.

Dla trybu skierowania do

przodu dostepne s cztery katy
nachylenia 1-4.

Wyréwnac gérny wskaznik
nachylenia z numerami na dole,
dla wymaganego potozenia
wychylenia.

Regulacja wysokosci
dla oparcia gtowy i uprzezy
na ramiona

Poniewaz zagtowek jest
regulowany w goére (od pozycji
6-tej-9-tej), boki podwyzszonego
fotelika dla dziecka, automatycznie

Patrz rysunki €@ - @

Podczas uzywania w trybie
skierowania do tytu, wysokos¢
uprzezy na ramiona musi sie
pokrywac lub znajdowac sie lekko
ponizej wysokosci ramion dziecka.

Jezeli uprzaz na ramiona nie
bedzie sie znajdowac na wiasciwej
wysokosci w razie wypadku
dziecko moze zosta¢ wyrzucone z
fotelika samochodowego.

o W przypadku uzywania w

trybie skierowania do przodu
prowadnice pasdéw na ramiona
musza znajdowac sie na
wysokosci ramion dziecka lub
nieco powyzej.

Dopasuj oparcie gtowy i uprzaz na
ramiona do wzrostu dziecka.

@ Sciénij dzwignie regulacji oparcia

gtowy -1,a w miedzyczasie
pociagnij w gore lub pchnij w doét
oparcie gtowy, az do klikniecia w
jednej z pozycji. Pozycje oparcia
towy s3 pokazane na ilustracji
-2

przesuwaja sie na zewnatrz, aby
zapewnic wiecej miejsca na
ramiona.

Tryb skierowania
do tyhu

(Wzrost dziecka 40 - 105 cm /
Waga dziecka < 22kg)

Patrz rysunki ) - €)

Zainstaluj dzieciecy fotelik
samochodowy na tylnym
siedzeniu pojazdu, a nastepnie
umies¢ dziecko w foteliku
samochodowym.

Instalacja dla trybu

skierowania do tytu
Wyreguluj podwyzszony fotelik
samochodowy dla dziecka
do wymaganego potozenia
nachylenia (2 potozenia w trybie
skierowania do tytu). Wyréwnaj
gorny wskaznik nachylenia z
jednym z biatych numeréw na
dole.

Przed zamontowaniem

dzieciecego fotelika
samochodowego upewnij

sie, ze uprzaz na ramiona jest
wyregulowana do prawidtowe]
wysokosci.

Podczas instaladji i regulacji
pasow bezpieczeristwa nalezy
sie upewnic, Zze pas na ramiona
i pas biodrowy nie s skrecone i
nie uniemozliwiaja prawidfowego
dziatania pasa bezpieczenstwa.

Q Przetdz pas biodrowy pojazdu
przez szczeliny pasa biodrowego
pojazdu.

Q Nastepnie wsun jezyczek sprzaczki
pojazdu do sprzaczki.

Pas biodrowy pojazdu musi

przechodzi¢ pod podparciem ciafa.

@ Przeprowadzi¢ pas na ramiona
pojazdu przez dwie skierowane
do tytu szczeliny mocowania pasa
na ramiona z tytu podwyzszonego
fotelika samochodowego dla
dziecka.

@ Otworzy¢ wytacznik blokady pasa
i przeprowadzi¢ przez niego pas
naramiona.

Upewnic sie, ze wytacznik blokady
pasa jest catkowicie zamkniety,
gdy nie jest uzywany, aby

zapobiec obrazeniom ciata lub
uszkodzeniu tapicerki w pojezdzie

G Mocno docisnij podwyzszony

fotelik samochodowy dla dziecka i
pociagnij pas na ramiona pojazdu
w celu pewnego przymocowania
podwyzszonego fotelika
samochodowego dla dziecka.
a2
Nalezy pamietac o zamknieciu
wytacznika blokady po
sprawdzeniu, czy dzieciecy fotelik
samochodowy jest pewnie
przymocowany. -3& -4
Podczas zamykania zaciskow
wytacznika blokady trzymac palce

z daleka celem unikniecia obrazen.

Podwyzszonego fotelika
dzieciecego nie wolno
uzywacg, jezeli sprzaczka pasa
bezpieczenstwa w pojezdzie
(zenska koncowka sprzaczki)
jest za dtuga, aby pewnie
przymocowac podwyzszony
fotelik dla dziecka.

Nalezy dwukrotnie sprawdzic,
czy podwyzszony fotelik
samochodowy dla dziecka jest
bezpiecznie przymocowany i czy
nie przemieszcza sie na fotelu
pojazdu.

@ Prawidtowo zatozony pas

bezpieczeristwa pojazdu
pokazano na ilustracji @
Nalezy sie upewnic, ze pas
biodrowy pojazdu przechodzi
przez szczeliny pasa biodrowego
pojazdu. -1

Nalezy sie upewnic, ze pas na
ramiona pojazdu przechodzi przez
skierowana do tytu szczeline pasa
pojazdu. é -2

Jezyk sprzaczki jest prawidtowo
zatrzasniety w sprzaczce, jak na
ilustracji é -3

PL

Podczas zabezpieczania dziecka
w foteliku samochodowym dla
dziecka nalezy uzy¢ podparcia
ciata i poduszke zagtéwka

(D
S,

Zalecamy uzywanie poduszki
zagtoéwka i podparcia ciafa, przy
wzroscie dziecka ponizej 60 cm, a
korzystac¢ z nich mozna, dopoki
dziecko nie wyrosnie z podparcia
ciata. Poduszka zagtéwka i podparcie
ciata zwiekszajg ochrone przed

Poduszke zagtowka z czesci pod
gtowa nalezy zdja¢, gdy gtowa
dziecka nie jest juz wygodnie
................ AORASOWANI. ...

{

Podparcie ciata nalezy zdja¢, gdy
ramiona niemowlecia nie sg juz
wygodnie dopasowane.
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Poduszke podtrzymujaca ciato
nalezy zdja¢, odpinajac zatrzaski,
aby zapewni¢ wiecej miejsca, gdy
niemowle nie miesci sie wygodnie.
Poduszke mozna uzywac osobno,
bez mocowania do wkfadki, aby
podtrzymac plecy niemowlecia dla
zwiekszenia wygody.

58

Q Naciskajac przycisk regulacji
uprzezy, wyciagnij catkowicie
dwa pasy uprzezy na ramiona
podwyzszonego fotelika
samochodowego dla dziecka.

@ Nacisnij przycisk, aby zwolnic¢
sprzaczke.

@ Zamocuj sprzaczki z obu stron
siedzenia, aby posadzenie dziecka
byto bardziej wygodne.

Umies¢ dziecko w podwyzszonym
foteliku samochodowym dla
dziecka i przetdz oba ramiona
przez uprzaz.

@ Zatrzasnij sprzaczke.

@ Pociagnij do siebie regulator
uprzezy celem wyregulowania
jej prawidtowej dtugosci i aby
sie upewni¢, ze dziecko jest
wygodnie zabezpieczone.
Po posadzeniu dziecka sprawdzi¢
ponownie, Czy Uprzaz na ramiona
znajduje sie na prawidtowe;j
wysokosci.
Dziecko zawsze powinno
byc¢ zabezpieczone uprzezy i
odpowiednio przytrzymane przez
usuniecie wszystkich luzow.

Tryb skierowania
do przodu

(Wzrost dziecka 100cm
-145cm)

Patrz rysunki € - €

Instalacja dla trybu
skierowania do przodu

Podczas uzywania w trybie
przodem do kierunku jazdy, nalezy
zdja¢ podparcie ciata i umiesci¢
paski szelek naramiennych,
sprzaczki i jezyki sprzaczek w
schowkach do chowania uprzezy.
Poduszke zagtdwka mozna
uzywac, gdy jest to wygodne dla
gtowy dziecka.

Przed umieszczeniem w
schowkach paséw na ramiona

i sprzaczki nalezy wyregulowac
uprzaz na ramiona do
odpowiedniej dtugosci.

Ustaw podwyzszony fotelik
samochodowy dla dziecka w
wymaganej pozycji nachylenia. (4
pozycje dla trybu skierowania do
przodu). Wyréwnaj gorny wskaznik
nachylenia z jednym z biatych
numeréw na dole.

Podczas uzywania i regulacji
pasow bezpieczenstwa pojazdu
sprawdzi¢, czy nie ma skrecen

na pasach bezpieczenstwa
pojazdu, ktére moga powodowac
nieprawidtowe przypiecie dziecka.

Nacisnij przycisk, aby zwolni¢
sprzaczke

Zdejmij pas kroczny, jak pokazano
na ilustragji , a nastepnie
podparcie ciafa.

Podczas instalacji podwyzszonego
fotelika samochodowego dla
dziecka przodem do kierunku
jazdy, nie nalezy uzywac
podparcia ciata. Poduszke
zagtoéwka mozna uzywac, gdy jest
to wygodne dla gtowy dziecka.
Aby unikna¢ strat, nalezy dbac

o dobry stan ostony pasa
kroczowego.

@ Roziacz zatrzaski. @ -1

Podnie$ gorna klapke do gory i
wyciagnij dolnga klapke do przodu,
a nastepnie schowaj pasy na
ramiona do ich schowkdw. -2

Pociggnij sprzaczke do tytu
wkiadki fotela, a nastepnie
schowaj sprzaczke i jezyki
sprzaczki do ich odpowiednich
schowkow. -3& -4

@ Ponownie zamocuj zatrzaski
w celu ponownego zatozenia
wkfadki siedzenia. Ponownie
zatozona wkiadka fotela jest
pokazana na ilustracji é

Zabezpieczanie dziecka
w systemie fotelika
samochodowego dla dziecka

Sprawdz, czy prowadnice
pasa bezpieczeristwa na
ramiona pojazdu sg na
prawidtowej wysokosci, kiedy
w podwyzszonym foteliku
samochodowym dla dziecka
znajduje sie dziecko.

@ Przetdz pas na ramiona przez
prowadnice pasa na ramiona
i przeprowadz pas biodrowy
przez szczeliny pasa biodrowego
pojazdu. Zamknac¢ sprzaczke pasa
i pociagna¢ pas bezpieczeristwa
pojazdu celem upewnienia sie, ze
jest napiety.

Pas na ramiona musi przejs¢ przez
prowadnice pasa na ramiona.

-1
Pas biodrowy musi przechodzi¢
przez gniazdo pasa biodrowego.

Podwyzszonego fotelika
dzieciecego nie wolno
uzywac, jezeli sprzaczka pasa
bezpieczenstwa w pojezdzie
(zenska koncowka sprzaczki)
jest za dtuga, aby pewnie
przymocowac podwyzszony
fotelik dla dziecka. é -2
NIGDY nie nalezy uzywac
2-punktowego pasa pojazdu (tylko
pas biodrowy) do zabezpieczenia
swojego dziecka.

NIE wolno uzywac pasa
na ramiona luznego lub
umieszczonego pod ramieniem.

NIE wolno stosowac pasa na
ramiona umieszczonego za
plecami dziecka.

NIE wolno dopuszcza¢ do
zsuwania sie dziecka w
podwyzszonym foteliku
samochodowym, moze to
spowodowac uduszenie.

Odtaczanie
miekkich
elementow

Patrz rysunki € - €

Nacisnij czerwony przycisk, aby
zwolnic¢ sprzaczke.
Aby odtaczy¢ miekkie elementy,
wykonaj czynnosci -
Aby ponownie zamontowac miekkie
elementy, wykonaj czynnosci opisane
powyzej w odwrotnej kolejnosci.

PL
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Seznam dilu

@ Podhlavnik
© sedak
e Prezka

o Popruh pro nastaveni postroje

o Rukojet nastaveni sklonu

O Polstr mezinozniho postroje
o Opora téla

e Polstry ramenniho postroje
o Poduska opérky hlavy

@ Otvor pro bederni pas vozu
@ Packa nastaveni opérky hlavy
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@Vodié bezpecnostniho pasu vozu
@ Prihradka na navod
@ Zéakladna

@ Ochrana proti bo¢nimu narazu
(*Ize pouzivat pouze na strané u dveti)

(-] ~ ra
DULEZITE
PRED POUZITIM S| POZORNE
PRECTETE TYTO POKYNY A
USCHOVEJTE JE PRO BUDOUC|
POUZITI.V PRIPADE NEDODRZENI
TECHTO POKYNU MUZE DOJIT K
OHROZENI BEZPECNOSTI VASEHO
DITETE.
A\VAROVANI:
DULEZITE, USCHOVEJTE PRO

BUDOUCI POUZITi: POZORNE
CTETE.

DBEJTE na to, aby pevné predméty

a plastové casti vylepsené détské
autosedacky byly umistény a
instalovany tak, aby nemohly byt
zachyceny pohyblivym sedadlem nebo
dvefmi vozidla.

NEPOUZIVEJTE vylepsené détské
autosedacky v orientaci proti sméru
jizdy na sedadlech, na kterych je
nainstalovan aktivni celni airbag.

Aby bylo mozné pouzivat tento
vylepSeny détsky zadrzny systém
v souladu s pfedpisem OSN ¢. 129,
musi vase dité splfovat nasledujici
pozadavky.

Orientace proti sméru jizdy: Vyska
ditéte 40 - 105 cm/ max. 22 kg

Orientace po sméru jizdy: Vyska ditéte
100-145cm/ 15 -36 kg

Je mozné, Ze tuto vylepsenou détskou
autosedacku nebude mozné umistit
do vsech schvalenych voz{ pfi pouziti
v nékteré z poloh.

Veskeré popruhy, které pfidrzuji tuto
vylepsenou détskou autosedacku k
vozidlu, musi byt utazené. Vsechny
popruhy zajistujici dité musi byt
nastaveny podle jeho téla. Popruhy
nesmi byt zkroucené.

Po umisténi ditéte do této vylepsené
détské autosedacky musi byt spravné
pouZit bezpecnostni pas. Zkontrolujte,
aby nebyl Zddny z bedernich popruh
v dolnf ¢asti opotiebovany a aby byla
panev pevneé zajisténa.

Pokud byla tato vylepsend détska
autosedacka vystavena nadmérnému
pnuti pfi dopravni nehodé&, musi byt
vyménéna. Pfi dopravni nehodé muze
dojit ke skrytému poskozeni.

Zvazte nebezped|, které s sebou

nesou jakékoli Upravy nebo dopliky
tohoto zafizeni, které nebyly schvéleny
kompetentnim orgdnem. Dale zvazte
nebezpeci, které vyplyvéd z nedodrzeni
pokynU pro instalaci od vyrobce této
vylepsené détské autosedacky.

Tuto vylepsenou détskou autosedacku
uchovévejte mimo pfimé slunecni
svétlo.V opacném piipadé bude

pfilis horkd pro pokozku ditéte. Pred
umisténim ditéte vzdy dotykem
zkontrolujte teplotu vylepsené détské
autosedacky.

V ZADNEM PRIPADE nenechévejte
své dité s touto vylepsenou détskou
autosedackou bez dozoru.

Veskera zavazadla nebo jiné predméty,
které v pfipadé nehody mohou
zpUsobit zranéni, musi byt fadné
zajistény.

Tento vylepseny détsky zadrzny systém
NELZE pouzivat bez latkovych potahd.

Latkové potahy smi byt nahrazeny
pouze podle doporuc¢eni vyrobce,
protoze se nedilnou ¢asti podileji na
Ucinnosti zadrzného systému.

Pred zakoupenim zkontrolujte, zda Ize
tuto vylepsenou détskou autosedacku
fadné nainstalovat do vaseho vozu.

ZADNA vylepsena détska autosedacka
nezarucuje plnou ochranu pred
zranénim v pfipadé nehody. Spravnym
pouzivanim této vylepsené détské
autosedacky se ale snizi riziko vazného
zranéni nebo smrti vaseho ditéte.

(v

VZDY instalujte tuto vylepsenou
détskou autosedacku vyhradné v
souladu s timto ndvodem.V opacném
pfipadé vystavujete své dité nebezpedi
vazného zranéni nebo smrti.

V ZADNEM PRIPADE nepouzivejte tuto
vylep$enou détskou autosedacku,
pokud je nekompletni nebo
poskozena.

NEOBLEKEJTE své dité do oblecenti,
které je pfilis/nadmérné velké. Mohlo
by to zabranit faddnému a bezpe¢nému
uchycenf ditéte ramennimi popruhy a
popruhy mezi nohama.

DULEZITE - NEPOUZIVEJTE
AUTOSEDACKU PO SMERU JIZDY,

DOKUD VYSKA DITETE NEPRESAHNE
100 CM (viz ndvod).

Péce a udrzba

Vyjméte pénovou viozku pro
novorozence a ulozte ji mimo dosah
déti.

Latkové ¢asti umyvejte vlaznou vodou

do teploty 30°C.

Latkové casti nezehlete.
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Na latkové ¢asti nepouzivejte bélidlo
ani je necistéte za sucha.

Tento vyrobek nemyjte nezfedénym
neutrdlnim cisticim prostiedkem,
benzinem ani jinym organickymi
rozpoustédly. Mohlo by dojit k
poskozen{ autosedacky.

Nesnazte se kroutit ani zdimat latkové
¢asti sedacky velkou silou. Mze to na
latkovych ¢astech zanechat zahyby.

Latkové ¢asti suste zavésené ve stinu.

Pokud vylepSenou détskou
autosedacku a zakladnu delsi dobu
nepouzivate, vyjméte je z vozidla.
Viylep$enou détskou autosedacku
skladujte na chladném a suchém misté
mimo dosah déti.

Béhem cisténf se vyhybejte
konektorlim a nezasahujte ani do
prezky a postroje, aby nedoslo k jejich
poskozen.

gracobaby.eu
www.gracobaby.pl

Informace o
produktu

Proti sméru jizdy

1. Toto je univerzalni pasem
pripevnény zdokonaleny détsky
zadrzny systém. Byl schvélen
v souladu s prfedpisem OSN ¢.
129 pro pouzivani primarné na
,mistech k sezeni Universal” dle
pokyn( vyrobce vozidla v ndvodu
k vozidlu.

2. Pokud si nebudete jisti, obratte se
na vyrobce nebo prodejce této
vylepsené détské autosedacky.

Po sméru jizdy

1. Totoje vylepsens détska
autosedacka i-Size. Byl schvélen
v souladu s predpisem OSN ¢.
129 pro pouzivani primarné na
,mistech k sezenf i-Size” dle
pokyn( vyrobce vozidla v ndvodu
k vozidlu.

2. Pokud si nebudete jisti, obratte se
na vyrobce nebo prodejce této

vylepsené détské autosedacky.
Materialy Plasty, kovy, textil

C.patentu  Ceké na udélenf patentu

Dbejte pri instalaci

Viz obrazky @) - €

0 NEINSTALUJTE tuto détskou
autosedacku na sedadla vozu,
kterd smétujf do strany nebo
dozadu vzhledem ke sméru
pohybu vozu.

Tuto détskou autosedacku
doporuc¢ujeme nainstalovat na
zadni sedadlo vozu.

Tuto détskou autosedacku
NEINSTALUJTE na sedadla vozidla,

kterd se béhem instalace pohybuiji.

o NEUMISTUJTE détskou
autosedacku v orientaci proti
sméru jizdy na pfednf sedadlo
vybavené airbagem, protoze
hrozi nebezpeci smrti nebo
vazného zranéni. Vyhledejte dalsi
informace v ndvodu na pouzivani
automobilu.

o Tato détskd autosedacka je
vhodna pouze pro sedadla
voz{ vybavenych 3bodovym
samonavijecim bezpec¢nostnim
pasem.
Tute détskou autosedacku
NEINSTALUJTE do vozd, které jsou
vybaveny pouze kycelnimi pasy.

Pouziti ochrany
proti bocnimu
narazu

Viz obrazky @) - @

Tato vylepsend détska
autosedacka je dodavana s
odnimatelnou ochranou proti
boc¢nimu narazu. Pro zajisténi
maximalni ochrany je nutné tuto
ochranu proti bo¢nimu narazu
pouzit na strané u dverf vozidla.

o Chcete-li ochranu proti bo¢nimu
nérazu odejmout, stisknéte
uvolnovaci tlacitko.

Nastaveni sklonu

Viz obrazky @ - @

O Stisknéte tla¢itko nastaveni sklonu
a upravte pozici vylepsené détské
autosedacky do nejvhodnéjsi
pozice.

o Mozné Uhly nastavenijsou

ukazany na obrazku

K dispozici jsou dva Uhly nastaveni
5 - 6 pro rezim proti sméru jizdy.

K dispozici jsou Ctyfi uhly
nastaveni 1 - 4 pro rezim po smeéru

jizdy.

Zarovnejte horni indikator sklonu
s dolnimi ¢isly pro pozadovanou
polohu sklonu.

Vyskové nastaveni

pro hlavovou opérku a
ramenni pasy

Viz obrazky @ - @

© #ii pousivni proti sméru jizdy
musi byt ramenni pasy zaroven s
horni stranou ramen ditéte nebo
tésné pod ni.
Pokud nejsou pasy nastaveny
do spravné vysky, mlze dité v
pfipadé autonehody z vylepsené
détské autosedacky vypadnout.

o Pfi pouzivani po sméru jizdy musi
byt otvory pro ramennf pasy
zaroven, nebo velmi tésné nad
rameny ditéte

Nastavte hlavovou opérku a
ramenni pasy do spravné vysky
vzhledem k vysce ditéte.

@ Seviete packu pro nastaveni
vysky -1 a zéroven ji zatlacte
dold, nebo vytahnéte nahoru,
dokud nezacvakne do jedné

pozice. Pozice hlavové opérky jsou
uvedeny na obrazku -2

Pri vysouvani hlavové opérky

(od 6.-9. pozice) se automaticky
vysunuji bo¢ni strany sedacky

a poskytuiji vice prostoru pro
ramena.

Proti sméru jizdy
(Vyska ditéte 40 - 105 cm/
hmotnost ditéte < 22 kg)

Viz obrézky ) - €

Nainstalujte autosedacku na
zadnim sedadle vozidla a poté
usadte dité do autosedacky.

Instalace proti sméru jizdy

Nejprve nastavte Uhel sklonu
vylepsené détské autosedacky

do vhodné pozice (2 pozice

pro instalaci proti sméru jizdy).
Zarovnejte horni indikétor sklonu s
jednim ze spodnich bilych ¢isel.

Pred instalaci vylepsené détské
autosedacky se ujistéte, ze jsou
ramennf{ pasy ve spravné vysce.

PFi upevnovani a nastavovani pasd
se ujistéte, ze zadny z nich nenf
prekroucen a nezastavi pasy v

plnéni jejich spravné funkce.

m Provlecte kycelnf pas vozu
otvorem pro kycelnf pas vozu.

@ Potom zapnéte jazycek prezky
pésu vozu do prezky.
Bederni bezpecnostni péas vozu
musi prochazet pod oporou téla.

@ Upevnéte ramenni pas vozu do
dolniho a horniho otvoru na pés
na zadni strané vylepsené détské
autosedacky.

pasy.

Ujistéte se, Ze sloty na pésy jsou
zapnuty i pokud autosedacku
nepouzivate, abyste predesli
zranéni, nebo poskozeni potaht
vozidla.

@ Zatlacte vylepsenou détskou
autosedacku do sedadla a zaroven
utahujte bodové pasy tak, aby byla
autosedacka spravné a bezpecné
zafixovana. é -1& @ -2
Zkontrolujte, zda je vylepsend
détskd autosedacka bezpecné
upevnéng, a zaviete vodic¢ pasu.
é 3.4
P¥i zavirani svorek vodicl pasd
ddvejte pozor, abyste si neporanili

(v

prsty.

Tuto vylepSenou détskou
autosedacku nelze instalovat

do vozy, u kterych je prezka
bezpecnostniho pasu vozu
(zdsuvkova cast prezky) prilis
daleko od sedadla a neumoznuje
tak bezpecnou instalaci.

Jesté jednou zkontrolujte, zda je
vylepSena détska autosedacka
bezpecné nainstalovana a
nepohybuje se na sedadle vozu.

Ramenni pas musf jit skrz sloty na @ Spravné namontovany pas vozidla
je ukdzan na obrdzku é

Zkontrolujte, zda bederni pas vozu
prochdzi otvorem pro bederni pas
vozu. -1

Ramenni pds prochdzi skrz sloty
na ramenni pas. -2

Prezka pasu vozidla je spravné
sepnutd dle obrazku @ -3
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Zapnuti ditéte do autosedacky
s pouzitim opory téla a podusky
opérky hlavy

/)
J
\,

/)
\J

Doporucujeme pouzivat viozku
opérky hlavy a vnitfni vioZku pro dité
do 60 cm a Ize ji pouzivat do té
doby, dokud dité z vnitinf viozky
nevyroste. Vlozka opérky hlavy a
vnitini viozka zvy3uji ochranu v
pfipadé bocniho nérazu.

£
\_/

Pokud se hlava ditéte jiz pohodIné
nevejde do vlozky hlavové opérky v
Casti hlavy, vyjméte ji.

Pokud se ramena ditéte jiz pohodIné
nevejdou do vnitini viozky,
vyjméte ji.

Odepnéte Uchyty, abyste mohli
vyndat vypli vnitfni viozky, ¢imz
ziskte vice prostoru, pokud se jiz

dité pohodIné nevejde do sedacky.

Vyplr mlze byt pouzivana
oddélené bez pfichyceni k vnitfni
vloZce jako opora zad ditéte pro
vétsi komfort v autosedacce.

Q Nejprve stisknéte a drzte tlacitko
pro povoleni postroje a povolte
zcela oba ramenni pasy vylepsené
détské autosedacky.

@ Stisknéte tlacitko pro odepnuti
spony.

@ Upevnéte prezky na obou
stranach sedacky tak, aby bylo
vloZenf ditéte pohodInéjsi.
Usadte dité do vylepsené détské
autosedacky a protahnéte obé
jeho ruce skrz postroj.

@ Zapnéte prezku.

@ Zatdhnéte za pas nastaveni
délky postroje a utdhnéte je tak,
abyste zajistili, ze je dité pevné
pfipoutano.

Jakmile je dité usazeno,
zkontrolujte zda je spravné
nastavend vyska pasu.

Vzdy uchovévejte dité zajisténé
v fadné utazeném postroji bez
zbytec¢né vile.

Po sméru jizdy
(Vyska ditéte 100 - 145 cm)

Viz obréazky €) - €9
Instalace po sméru jizdy
Pfi pouzivani autosedacky po
sméru jizdy vyjméte oporu téla
a umistéte popruhy ramenniho
postroje, pfezku a jazycky prezky
do Uloznych prostor postroje.
Podusgku opérky hlavy Ize pouzit,
pokud je to pohodIné pro hlavu
ditéte.
Pred uloZenim ramennich
popruht a prezky do ulozny
prostor nastavte spravnou délku
ramennich popruhd.

Nastavte Uhel sklonu vylepsené
détské autosedacky do vhodné
pozice. (4 pozice pro instalaci po
sméru jizdy). Zarovnejte horni
indikator sklonu s jednim ze
spodnich bilych ¢isel.

PFi upevnovani a nastavovani
bezpecnostniho pasu vozu se
ujistéte, Ze nenf prekrouceny,
aby se zabranilo nespravnému
upevnéni ditéte.

Stisknéte Cervené tlacitko pro
odepnutf spony viz

Vyjméte rozkrokovy pés podle
obrazku a potom oporu téla.
Pfi instalovani vylepsené détské
autosedacky po sméru jizdy
nepouzivejte oporu téla. Podusku
opérky hlavy Ize pouzit, pokud je
to pohodIné pro hlavu ditéte.
Radné uschovejte polstr
rozkrokového pésu, aby se
zabranilo jeho ztraté.

@ Rozepnéte patenty. @ -1

Zvednéte horni klopu nahoru,
vytdhnéte dolni klopu dopfedu a
potom ulozte ramenni popruhy
do pfislusnych uloznych prostor.
-2
Zatdhnéte prezku k zadni ¢asti
vlozky sedacky a potom uloZte
pfezku a jazycky prezky do
prislusnych uloznych prostor.
-386€2) -4
@ Znovu pfipnéte Uchyty vlozky
sedacky. Znovunasazeny polstr
sedacky je zobrazen na obrazku

Zajisténi ditéte ve vylepsené
détské autosedacce
Kdyz se dité nachazi ve vylepsené
autosedacce, zkontrolujte, zda
jsou voditka ramenniho pasu vozu

ve spravné vysce.

@ Provlecte ramenni pas otvorem
pro ramenni pas a bederni pas
vozu otvory pro bederni pas.
Zapnéte prezku a zatazenim pésu
vozu zkontrolujte, zda je napnuty.

Ramennfi pas musi prochazet
otvorem pro ramennf pas. -1

Bederni pas musi prochéazet
otvorem pro bederni pas.

Zdokonaleny détsky zadrzny
systém nelze instalovat do vozd, u
kterych je prezka bezpecnostniho
péasu vozu (samici ¢ast svorky)
prilis daleko od sedadla a
neumoznuje tak bezpe¢nou
instalaci. é -2

V ZADNEM PRIPADE nepoutejte
dité pomoci 2bodového
bezpecnostniho pasu (pouze
bederni pas).

NEPOUZIVEJTE ramenni pés
uvolnény ani umistény pod pazi.
NEPOUZIVEJTE ramennf pas za
zady ditéte.

ZABRANTE tomu, aby dité v této
vylepSené détské autosedacce
sklouzlo dolt - hrozi nebezpeci
uskreeni.

Sejmuti
latkovych casti
Viz obréazky €0 - €

@ Stisknéte cervené tlacitko pro
odepnuti prezky.

%méte latkové ¢asti podle krokU

PFi nasazovani podhlavniku a
novorozenecké vlozky postupujte v
obraceném poradi.

(v
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Zoznam jednotlivych casti

o Opierka hlavy
a Sedacka

e Spona

o Remienok na nastavenie popruhov
e Rukovét na nastavenie sklonu

O Kryt rozkrokového popruhu

o Telova podlozka

e Kryty ramennych popruhov

o Poduska opierky hlavy

@ Otvory pre panvovy pas vozidla
@ Packa na nastavenie opierky hlavy
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@ Zaistovacie zariadenie pasu vozidla

@ Ulozny priestor na Navod na pouzitie
@ zskladna

@ Modul ochrany proti bo¢nému narazu
(*musi sa pouzivat len na strane dveri)

DOLEZITE

PRED POUZITIM SI POZORNE
PRECITAJTE TIETO POKYNY A
UCHOVAJTE ICH PRE NESKORSIE
POUZITIE. AK NEBUDETE
DODRZIAVAT TIETO POKYNY, MOZE
TO MAT VPLYV NA BEZPECNOST
VASHO DIETATA.

A\VYSTRAHA:

DOLEZITE UPOZORNENIE, ULOZTE
PRE BUDUCE POUZITIE: POZORNE
SI PRECITAJTE.

BUDTE OBOZRETNI a dbajte na to,

aby pevné predmety a plastové Casti
zosilneného detského zadrziavacieho
systému boli umiestnené a instalované
tak, aby nebolo mozné ich zachytenie
do pohyblivych sedadiel alebo dveri
vozidla.

NEPOUZIVAJTE zosilnené detské
zadrZiavacie systémy smerujuce tvarou
dozadu na miestach na sedenie, kde je
nainstalovany aktivny celny airbag.

Na pouzivanie tejto zosilnenej detskej
autosedacky podla Predpisu OSN ¢.
129 musi vase dieta splat nasledujuce
poziadavky.

Pri smerovani tvarou dozadu: Vyska
dietata 40 az 105 cm/max. 22kg

Pri smerovani tvarou dopredu: Vyska
dietata 100 az 145 cm/15 az 36 kg

Zosilnend detské autosedacka nemust
byt vhodna pre v3etky schvdlené
vozidld pri pouziti v niektorych
polohéach.

VSetky popruhy, ktoré pridrziavaju
zosilnenu detsku autosedacku k
vozidlu, musia byt utiahnuté a vietky
popruhy, ktoré drzia dieta, musia byt
prispdsobené telu dietata, pricom
Ziadne popruhy nesmu byt skrdtené.

Po umiestneni dietata do tejto
zosilnenej detskej autosedacky sa
musi spravne pouzit bezpecnostny
pés. Zaistite, aby bedrovy popruh
prechddzal nizko v spodnej casti s
pevne pripUtanou panvou a musi byt
napnuty.

Tato zosilnena detska autosedacka

sa musi vymenit v pripade, Ze bola
vystavend intenzivnemu namdhaniu
pri nehode. Nehoda méze spdsobit
poskodenie, ktoré nemusf byt viditelné.

Berte do Uvahy nebezpecenstvo
vyplyvajlce z vykonavania akychkolvek
zmien alebo doplneni zariadenia bez
suhlasu zodpovedajuceho organu a
nebezpecenstva vyplyvajuceho z toho,
Ze sa nebudu dosledne dodrziavat

pokyny na instaldciu poskytnuté
vyrobcom zosilnenej detskej
autosedacky.

UdrZiavajte tuto zosilnent detsku
autosedacku mimo sine¢ného svetla,
v opa¢nom pripade méze byt pre
pokozku dietata prilis horuca. Pred
vloZenim dietata do zosilnenej detskej
autosedacky sa jej vzdy dotknite.

NIKDY nenechavajte svoje dieta s touto
zosilnenou detskou autosedackou bez
dozoru.

Akakolvek batozina alebo iné
predmety, ktoré by mohli spésobit
zranenie v pripade kolizie, sa musia
spravnym spdsobom zaistit.

Zosilneny detsky zadrziavaci systém sa
NESMIE POUZIVAT bez makkych textilif.

Makké textilie sa nesmu nahradzat
inymi nez odporudcanymi vyrobcom,
pretoze makké textilie tvoria
neoddelitelnu sucast charakteristickych
vlastnosti detskej autosedacky.

Pred zakupenim skontrolujte, ¢i

je mozné tuto zosilnend detsku
autosedacku spravne nainstalovat do
vasho vozidla.

ZIADNA zosilnena detska autosedacka
nedokaze zarucit Uplnt ochranu
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pred zranenim pri nehode. Spravne
pouzivanie tejto zosilnenej detskej
autosedacky viak znizuje riziko
vézneho poranenia alebo smrti dietata.

NEINSTALUJTE tuto zosilnenu detsku
autosedacku bez toho, aby ste sa
neriadili pokynmi v tejto prirucke,
pretoze inak by ste mohli svoje dieta
vystavit véznemu riziku poranenia
alebo smrti.

NEPOUZIVAJTE tuto zosilnenu detsku
autosedacku, ak ma poskodené alebo
chybajuce casti.

NEOBLIEKAJTE svoje dieta do velkych/
nadrozmernych odevov, pretoze

by mohli zabranit tomu, aby bolo
dieta, spravne a bezpec¢ne upevnené
ramennymi popruhmi a rozkrokovym
popruhom medzi nohami.

DOLEZITE - NEPOUZIVAJTE V REZIME
SEDACKY PO SMERE JAZDY, KYM VYSKA
DIETATA NEDOSIAHNE VIAC AKO 100
CM (pozrite si pokyny).
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Starostlivost

a udrzba

Po vybrati peny z dojcenskej viozky ju
ulozte niekam mimo dosahu dietata.

Textilné prvky umyvajte studenou
vodou s teplotou do 30 °C.

Nezehlite makké textilie.

Makké textilie nebiefte ani chemicky
necistite.

Na umyvanie detskej autosedacky
nepouzivajte nezriedeny neutralny
¢istiaci prostriedok, benzin ani

iné organické rozpustadlo. Méze
to sposobit poskodenie detskej
autosedacky.

Textilné prvky nezmykajte velkou
silou, aby ste ich vysusili. Mohlo by
to na textilnych prvkoch zanechat
zvrasnenie.

Textilné prvky vysuste ich zavesenim
do tiena.

Ak sa tato zosilnend detska
autosedacka a zékladna dlhsie
nepouzivaju, vyberte ich zo sedadla
vozidla. Zosilnenu detsku autosedacku
dajte na chladné a suché miesto, kde
sa k nej vase dieta nedostane.
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Behom cisteni sa vyhybajte
konektorom a nezasahujte ani do
spony a postroja, aby nedoslo kich
poskodeni.

gracobaby.eu
www.gracobaby.pl

Informacie o
vyrobku

Rezim smerovania tvarou
dozadu

1.

Toto je Univerzélny pasom drzany
zosilneny detsky zadrziavaci
systém. Je schvaleny podla
Predpisu OSN ¢&. 129 na pouzitie
predovietkym na,univerzalnych
miestach na sedenie’, ako sa
uvédza vyrobcami vozidla v
navode na pouzivanie vozidla.

V pripade pochybnosti sa obrétte
na vyrobcu Zosilneného detského
zadrziavacieho systému alebo
predajcu.

Rezim smerovania tvarou
dopredu

1.

Toto je autosedacka Zosilneného
detského zadrziavacieho systému
i-Size. Je schvaleny podla
Predpisu OSN ¢. 129 na pouzitie
predovéetkym na,miestach na
sedenie vybavené i-Size”, ako

sa uvadza vyrobcami vozidla v
ndvode na pouzivanie vozidla.

V pripade pochybnosti sa obrétte
na vyrobcu Zosilneného detského
zadrZiavacieho systému alebo

predajcu.
Materialy Plast, kov, textil
Patent ¢. Patentova prihlaska sa

prerokdva

Pokyny tykajuce
sa instalacie

Pozrite si obrazky 0 - e

0 NEINSTALUJTE tdto detsku
autosedacku na sedadlé vozidla,
ktoré smeruju do boku alebo
dozadu vzhladom na smer
pohybu vozidla.

Odportca sa instalovat tuto detsku
autosedacku na zadné sedadlo
vozidla.

NEINSTALUJTE tuto detskd
autosedacku na sedadld vozidla,

ktoré su pocas instalacie pohyblivé.

e NEUMIESTNUJTE detsku
autosedacku na predné sedadlo
s airbagom tvarou dozadu
(chrbtom v smere jazdy), pretoze
moze dojst k smrti alebo vaznemu
zraneniu. Viac informécii najdete v
navode na obsluhu vozidla.

e Tato detskd autosedacka

je vhodné len pre sedadla
vozidiel s 3-bodovym navijacim
bezpecnostnym pasom.

NEINSTALUJTE tuto detsku
autosedacku na sedadla vozidla
vybavené bedrovymi pasmi.

Pouzite chranic
proti bocnému
narazu

Pozrite si obrazky 0 - o

Zosilnend detska autosedacka
sa dodava s odnimatelnym

chrani¢om proti bo¢nému narazu.

Tento chréani¢ proti bo¢nému

ndrazu sa musf pouzivat na strane

dverf vozidla, aby sa zaistila ¢o
najlepsia ochrana.

e Stlacte uvolmovacie tlacidlo,
ak chcete vybrat chranic proti
boc¢nému narazu.

Nastavenie sklonu

Pozrite si obrazky € - @
° Ak chcete nastavit zosilnenu

detsku autosedacku do spravnej

polohy, stlacte rukovat na

nastavenie sklonu.

° Uhly sklonu st zobrazené ako o

V rezim smerovania tvarou dozadu
su k dispozicii dva uhly sklonu
5-6.

V rezime smerovania tvarou
dopredu su k dispozicii $tyri uhly
sklonu 1-4.

Zarovnajte horny indikator sklonu
s dolnymi ¢islami pre pozadovanu
polohu sklonu.

Nastavenie vysky

opierky hlavy a ramennych
popruhov

Pozrite si obrazky o - @

Pri pouzivani v rezime tvarou

prvky ramennych pasov zarovno s
ramenami dietata alebo tesne nad
nimi.

Nastavte opierku hlavy a ramenné
popruhy do spravnej vysky podla
vysky dietata.

@ Stlacte packu na nastavenie

opierky hlavy -1 a pritom
vytiahnite alebo zatlacte opierku
hlavy, kym nezapadne do jednej
polohy. Polohy opierky hlavy su
zobrazené na obrazku -2

Ked sa opierka hlavy nastavuje
nahor (zo 6. - 9. polohy),

strany detskej autosedacky sa
automaticky posuvaju smerom
von, aby poskytli vacsi priestor pre
ramena.

dozadu musf byt vy3ka ramennych Reiim Smerovania

popruhov zarovno s ramenami
dietata alebo tesne pod ich
vrcholom.

Ak sa ramenné popruhy
nenachddzaju v spravnej vyske,
dieta moze v pripade havérie
vyletiet zo zosilnenej detskej
autosedacky.

e Pri pouzivani v rezime smerovania

tvarou dopredu musia byt vodiace

tvarou dozadu
(Vyska dietata 40 - 105 cm/
Hmotnost dietata < 22kg)

Pozrite si obrazky 0 - @

Nainstalujte detsku autosedacku
na zadné sedadlo vozidla a potom
do nej viozte dieta.
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Instalacia pre rezim
smerovania tvarou dozadu

Nastavte zosilnenu detsku
autosedacku do pozadovanej
polohy sklonu (2 polohy pre
rezim tvarou dozadu). Zarovnajte
horny indikator sklonu s jednym z
dolnych bielych ¢isel.

Pred instaldciou tejto zosilnenej
detskej autosedacky skontrolujte,
¢i je ramenny popruh nastaveny
do spravnej vysky.

Priinstalacii a nastavovani
bezpecnostnych pasov sa uistite,
Ze ramenny a panvovy pas nie su
skritené a nebrania spravnemu
fungovaniu bezpec¢nostnych
pAasov.

Q PrevleCte panvovy pas vozidla cez

otvory pre panvovy pas vozidla.

@ Potom zacvaknite jazycek spony

vozidla do spony.

Panvovy pas vozidla musf
prechadzat popod telovu
podlozku.

@ Prevlecte ramenny pas vozidla

cez dva otvory pre pas vozidla
smerujuce dozadu na zadnej
strane zosilnenej detskej
autosedacky.
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@ Otvorte istenie zdmku pasu a
prevlecte cez neho ramenny pas.

Zaistite, aby bolo istenie
pésu Uplne zatvorené, ked
sa nepouziva, aby sa predislo
zraneniu alebo poskodeniu
¢alunenia vozidla.

@ Pevne zatlacte zosilnenu detsku
autosedacku a potiahnutim
ramenného pasu vozidla ju pevne
priputajte. é -1 & @ -2
Po skontrolovani toho, ¢i je
zosilnenad detska autosedacka
bezpecne pripevnend, zaistite,
aby bolo zaistovacie zariadenie

zapnuté.@—3&@—4

Pri zatvaranf prichytiek istenia
drzte prsy mimo, aby ste predisli
poraneniu.

Zosilnend detské autosedacka
sa nesmie pouzivat, ak je spona
bezpecnostného pasu vozidla
(samici koniec spony) prilis diha
na pevné ukotvenie zosilnenej
detskej autosedacky.

Opakovane skontrolujte, ¢i je
zosilnend detska autosedacka
bezpecne namontovand a i sa
nepohybuje na sedadle vozidla.

@ Spravne zostaveny pas vozidla je
zobrazeny ako é
Zaistite, aby bedrovy pas vozidla
prechddzal cez otvor pre bedrovy
pas vozidla. @ -1
Zaistite, aby ramenny pas vozidla
prechddzal cez dozadu smerujuci
otvor pre pas vozidla. @ -2
Jazycek spony vozidla je spravne
spojeny so sponou, ako je to na
obrazku -3

Zaistenie dietata v detskej
autosedacke pomocou telovej
podlozky a podusky opierky hlavy

),

Odportcame pouzivat podusku
opierky hlavy a telovi podlozku,
kym bude mat dieta menej ako 60
cm a moéze sa pouzivat, kym z
telovej podlozky nevyrastie. Poduska
opierky hlavy a telova podlozka
zvySuju ochranu pri bo¢nom néraze.

A )
-,

=

Ked'sa uz hlava dietata neopiera
pohodine, vyberte podusku opierky
hlavy z hlavovej ¢asti.

Ked'sa uz ramend dietata neopieraju
pohodine, vyberte telovi podlozku.

Podusku telovej podlozky vyberte
odpojenim spon, aby ste vytvorili
viac miesta, ked'sa uz dieta do
sedacky nezmesti pohodine.
Podusku mozno pouzit samostatne
bez pripojenia k vlozke, aby bol
podoprety chrbat dojcata pre
vacsie pohodlie.

Q Stlacte a podrzte tlacidlo na
nastavenie popruhov, zéroven
Uplne vytiahnite dva ramenné
popruhy zosilnenej detskej
autosedacky.

@ Stlacenim tlacidla rozopnite
sponu.

@ Zaistite spony na oboch stranach
sedacky, aby bolo umiestnenie
dietata pohodinejsie.

Polozte dieta do zosilnenej detskej
autosedacky a prevle¢te mu obe
ruky cez popruhy.

@ Zapnite sponu.

@ Potiahnite nastavovaci popruh
smerom k sebe, aby ste ho
nastavili na spravnu dizku, a uistite
sa, Ze je vase dieta pohodine
zaistené.

Ked bude dieta sediet, znova
skontrolujte, ¢i st ramenné
popruhy v spravnej vyske.

Vzdy majte dieta upevnené v
popruhoch a riadne ich dotiahnite,
aby ste odstranili véetky uvolnené
Casti.

Rezim smerovania
tvarou dopredu
(Vyska dietata 100 az 145
cm)

Pozrite si obrazky € - €@
Instalacia pre rezim
smerovania tvarou dopredu

Pri pouzivan( v reZzime tvarou
dopredu vyberte telovt podlozku
a vlozte ramenné popruhy, spony
a jazycky spon do uloznych
priestorov na skrytie popruhov.
Podusku opierky hlavy mozno
pouzit podla toho, ¢i je hlavicka
dietata ulozena pohodine.

Pred ulozenim ramennych
popruhov a spony do Uloznych
priestorov nastavte ramenné
popruhy na spravnu dizku.
Nastavte zosilnenu detsku
autosedacku do poZzadovanej
polohy sklonu. (4 polohy pre
rezime smerovania tvarou
dopredu.) Zarovnajte horny
indikator sklonu s jednym z
dolnych bielych ¢isel.

Pri pouzivanf a nastavovani
bezpecnostného pasu

vozidla skontrolujte, ¢i nie je
bezpecnostny pés vozidla
skrdteny, o by mohlo sposobit
nespravne priputanie dietata.
Stlacenim tlacidla rozopnite
sponu, ako je na obrazku

Viyberte rozkrokovy popruh, ako
je zndzornené na obrazku @ a
potom aj telovd podlozku.

Pri instalacii zosilnenej detskej
autosedacky v rezime tvarou
dopredu nepouzivajte telovu
podlozku. Podusku opierky
hlavy mozno pourzit podla toho,
¢ije hlavicka dietata ulozend
pohodine.

Dobre si uschovajte kryt
rozkrokového pésu, aby ste
predisli jeho strate.

@ Odopnite cvocky. @ -1

Zdvihnite hornd chlopriu nahor

a spodnu chlopriu potiahnite

dopredu, potom ramenné

popruhy ulozte do ich Uloznych

priestorov. -2

Potiahnite sponu smerom k zadnej

strane ¢allnenia sedacky a potom

ulozte sponu a jazycky spony do

prislusnych uloznych priestorov
-3& -4
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@ Znova pripnite cvocky, aby ste dali
spat ¢alunenie sedacky. Vrateny
vankus sedacky je zobrazeny ako

Zaistenie dietata v detskom
zadrziavacom systéme

Ked je dieta v zosilnenej detskej
autosedacke, skontrolujte, ¢i su
vodiace prvky ramenného pasu
vozidla v spravnej vyske.

@ Prevlecte ramenny pas cez
vodiaci prvok ramenného pasu a
prevedte panvovy pas cez otvory
pre panvovy pas vozidla. Zapnite
sponu vozidla a potiahnite pas
vozidla, aby ste sa uistili, ze je
zatiahnuty.

Ramenny pés prechadzat cez

vodiaci prvok ramenného pésu.
-1

Panvovy pas musf prechddzat cez

OtVOr pre panvovy pas.

Zosilnend detskd autosedacka
sa nesmie pouzivat, ak je spona
bezpecnostného pasu vozidla
(samici koniec spony) prilis diha
na pevné ukotvenie zosilnenej
detskej autosedacky. -2

NIKDY nepouzivajte na zaistenie
dietata 2-bodovy pas vozidla (len
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panvovy pas).

NEPOUZIVAJTE ramenny pés
uvolneny ani prevleceny popod
rameno.

NEPOUZIVAJTE ramenny pés za
chrbtom dietata.

V pripade skrtenia NEDOVOLTE,
aby sa dieta v zosilnenej detskej
autosedacke skizlo nadol.

Odpojenie
makkych textilii
Pozrite si obrazky @ - @

Stlacenim cerveného tlacidla
rozopnite sponu.
Na odpojenie makkych textilif
postupuijte podla krokov -
Ak budete chciet pripojit makké textilie
spat, zopakujte vyssie uvedené kroky v
opacnom poradi.
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Popis dijelova

o Oslonac za glavu

O Sjedalica

e Kopca

o Traka podesivaca remena

o Rucka za podesavanje nagiba
o Jastuci¢ sredisnjeg pojasa
o Potpora za tijelo

0 Jastucidi traka za pri¢vrs¢ivanje djetetovih
ramena

o Jastuk naslona za glavu

@ Prorezi za provlacenje sigurnosnog pojasa za
kukove putnika u vozilu

@ Ruckica za podedavanje oslonca za glavu
Q Sigurnosni drzaci sigurnosnog pojasa
vozila

@ Odjeljak za pohranu priru¢nika s uputama

@ Baza

@ Podlozak za zastitu od bo¢nog udarca
(*mora se koristiti samo na strani bo¢nih
vrata)
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VAZNO

PRIJE UPORABE PAZLJIVO
PROCITAJTE OVE UPUTE | ZADRZITE
IH ZA BUDUCU UPORABU.
SIGURNOST VASEG DJETETA

MOZE BITI UGROZENA AKO SE NE
PRIDRZAVATE OVIH UPUTA.

A\UPOZORENJE:
VAZNO, SACUVAJTE ZA BUDUCU
UPORABU: PAZLJIVO PROCITAJTE.

PAZITE kako ne biste postavili ili ugradili
¢vrste i plasti¢ne dijelove napredne
djecje autosjedalice tako da se mogu
zaglaviti zbog pomicanja sjedala u
vozilu ili vrata vozila.

NE KORISTITE naprednu djecju
autosjedalicu okrenutu obrnuto od
smjera voznje ako je aktiviran prednji
zragni jastuk.

Za koristenje ove napredne djecje
autosjedalice u skladu s Uredbom
UN-a br. 129 dijete mora imati sljedece
mjere.

U smjeru suprotnom od smjera voznje:
Visina djeteta 40 cm -105 cm / maks.
22kg

U smjeru voznje: Visina djeteta 100 cm
- 145cm / 15kg - 36 kg

VAZNO - NE KORISTITE KAO BOOSTER

AUTOSJEDALICU DOK DIJETE NIJE VISE
OD 100 CM (Pogledajte upute).

Naprednu dje¢ju autosjedalicu mozda
nece biti moguce postaviti u sva
odobrena vozila.

Svi pojasevi i trake koje naprednu
dje¢ju autosjedalicu pri¢vricuju za
vozilo moraju biti ¢vrsto zategnuti,
a trake za pri¢vric¢ivanje djeteta
prilagodene da pristaju djetetovom
tijelu i ni u kom slucaju ne smiju biti
savijene.

Nakon postavljanja djeteta u ovu
naprednu dje¢ju autosjedalicu
potrebno je pravilno pri¢vrstiti
sigurnosne pojaseve. Provjerite je li
pojas preko krila nisko postavljen kako
bi zdjelica djeteta bila sigurno i dobro
pri¢vrs¢ena u slucaju sudara.

Naprednu djecju autosjedalicu treba
promijeniti ako je bila izlozena snaznim
udarcima tijekom automobilske
nesrece. Automobilska nesre¢a moze
prouzrociti ostec¢enja koja nisu uocljiva.

Imajte na umu opasnosti koje ce
nastati zbog preinaka ili dodataka
na proizvodu bez odobrenja
odgovarajuceg tijela te zbog
nepridrZavanja strogih uputa za
ugradnju koje je naveo proizvodac

napredne djecje autosjedalice.

Naprednu djecju autosjedalicu drzite
izvan utjecaja izravnog suncevog
svjetla jer moze biti prevru¢a za
osjetljivu djecju kozu. Uvijek dodirnite
naprednu djecju autosjedalicu prije no
$to u nju stavite dijete.

NIKAD NE ostavljajte dijete bez nadzora
u ovoj naprednoj djecjoj auto-sjedalici.

Sva prtljaga ili drugi predmeti koji bi
mogli prouzrociti ozljede u slucaju
sudara moraju biti pravilno pricvrséeni.

Napredna djecja autosjedalica NE
SMIJE SE KORISTITI bez obloga i mekih
dijelova.

Obloge i meki dijelovi napredne
djecje autosjedalice smiju se zamijeniti
isklju¢ivo onima koje preporucuje
proizvodac jer su i ti dijelovi bitni

za ucinkovitost i radna svojstva
sigurnosnog sustava za dijete.

Prije kupovine provjerite moze li se ova
napredna djecja autosjedalica pravilno
ugraditi u vade vozilo.

NITI najnaprednija dje¢ja autosjedalica
ne moze jamciti potpunu zastitu

od ozljeda u automobilskoj nesreci.
No, pravilna uporaba ove napredne
djecje autosjedalice smanijit e rizik od

ozbiljnih ozljeda ili smrti djeteta.

NE POSTAVLJAJTE ovu naprednu dje¢ju
autosjedalicu ako se necete strogo
pridrzavati uputa u ovom priru¢niku
jer time svoje dijete mozete dovesti u
ozbiljnu opasnost od ozljeda i smrti.

NE KORISTITE ovu naprednu djecju
auto-sjedalicu ako je oste¢enaili joj
nedostaju dijelovi.

NE ODIEVAJTE djetetu odjecu koja
je za njega prevelika jer to moze
onemoguciti pravilno pritezanje traka
za pri¢vrs¢ivanje djetetovih ramena i
pri¢vrsnog remena izmedu nogu.

Briga i odrzavanje

Nakon uklanjanja pri¢vrsnih krilca s
umetka pohranite ih izvan dohvata
djeteta.

Oblogu sjedala i unutarnje umetke
perite hladnom vodom temperature
niza od 30 °C.

Ne glacajte obloge i meke dijelove.

Ne izbjeljujte niti nemojte kemijski
Cistiti obloge.
Ne koristite nerazrijedene deterdzente,

benzin ili druga organska otapala za
pranje djecje autosjedalice. To moze

ostetiti dje¢ju autosjedalicu.

Ne uvijajte oblogu sjedala i unutarnje
umetke radi cijedenja i susenja. To
moze ostaviti nabore na oblozi sjedala i
unutarnjem umetku.

Oblogu sjedala i unutarnje umetke
objesite i susite na sjenovitom mjestu.

Uklonite dje¢ju autosjedalicu i bazu
sa sjedala u vozilu ako se nece

dulje vrijeme koristiti. Stavite djec¢ju
autosjedalicu na hladno i suho mjesto
izvan dohvata djece.

Tijekom ¢isc¢enja ne dirajte niti

ne mijenjajte prikljucke traka za
pri¢vrs¢ivanje djeteta.
gracobaby.eu
www.gracobaby.pl

Podaci o proizvodu
Smjestaj u smjeru
suprotnom od voznje

1. Ovoje univerzalna, sigurnosnim
pojasevima pri¢vrd¢ena
napredna dje¢ja autosjedalica.
Odobrena je prema UN
propisu br. 129 za uporabu
prvenstveno u,univerzalnim
sjedec¢im polozajima” kako
su naveli proizvodaci vozila u
odgovarajuc¢em korisni¢kom
priru¢niku vozila.

2. U slucaju nedoumice provjerite
kod proizvodaca naprednog
sustava pri¢vrs¢ivanja djeteta ili
prodavaca.

Smjestaj u smjeru voznje

1. Ovojei-Size booster sjedalo
napredne djecje autosjedalice.
Odobrena je prema Uredbi UN-a
br. 129 za uporabu prvenstveno
u,i-Size sjede¢im polozajima”
kako su naveli proizvodaci vozila
u odgovarajucem korisnickom
priru¢niku vozila.

2. U slu¢aju nedoumice provjerite
kod proizvodaca naprednog
sustava pri¢vrs¢ivanja djeteta ili

prodavaca.

Materijali Plastika, metal, tkanine

Patentbr.  Patenti prijavijenii

Cekaju registraciju

Pripazite prilikom
postavljanja

Pogledajte slike @) - €@
NE POSTAVLIAJTE ovu dje¢ju
autosjedalicu na sjedala u vozilu
koja su okrenuta boc¢no ili prema
straznjem dijelu suprotno od
smijera kretanja vozila.

Preporucuje se postaviti ovu djecju
autosjedalicu na straznje sjedalo
u vozilu.

NE POSTAVLJAJTE ovu djecju
autosjedalicu na vozila koja se
prilikom postavljanja pomicu.

o NE POSTAVLIAJTE djecju
autosjedalicu okrenutu suprotno
od smijera voznje na prednje
sjedalo koje ima zracni jastuk
jer to moZe prouzrociti ozbiljne
ozljede ili smrt. Za vise informacija
pogledajte korisnicki priru¢nik
vozila.

HR

e Ova djecja autosjedalica prikladna
je samo za sjedala sa sigurnosnim
pojasom na uvlacenje u 3 tocke.

NE POSTAVLIAJTE ovu djecju
autosjedalicu na sjedalo u vozilu
Samo sa sigurnosnim pojasom
preko kukova.

Upotreba zastite
od bo¢nog udarca

Pogledajte slike @) - @

o Napredna djecja autosjedalica
isporucuje se sa zastitom od
boc¢nog udarca koja se moze
ukloniti. Zastita od bo¢nog
udaraca mora se obvezno koristiti
tijekom voznje na strani prema
vratima vozila radi najbolje zastite.

e Pritisnite gumb za oslobadanje
radi uklanjanja zastite od bo¢nog
udarca.

Podesavanje nagiba
Pogledajte slike @) - @

Pritisnite rucku za podesavanje

nagiba i namjestite naprednu
dje¢ju autosjedalicu u
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odgovarajuci polozaj.

o Kutovi nagiba prikazani su na slici

Dva kuta nagiba za smjestaj u
smjeru suprotnom od voznje
oznacena su s 5-6.

Cetiri kuta nagiba za smjestaj u
smjeru voznje oznacena su s 1-4.
Poravnajte gornji indikator nagiba
s donjim brojevima radi postizanja
Zeljenog nagiba autosjedalice.

Podesavanje visine

naslona za glavu i trake za
pri¢vricivanje djetetovih
ramena

Pogledajte slike € - @®

e Kada se djecja autosjedalica koristi
okrenuta obrnuto od smjera
voznje, trake za pri¢vrécivanje
djetetovih ramena moraju biti u
ravnini ili malo ispod djetetovih
ramena.

Ako trake za pri¢vrscivanje
djetetovih ramena nisu na
pravilnoj visini, u slucaju nesrece
dijete moze biti izbaceno iz
napredne djecje autosjedalice.

o Kada se djec¢ja autosjedalica koristi

okrenuta u smjeru voznje vodilice
sigurnosnih pojasa za ramena
moraju biti u ravnini ili malo iznad
djetetovih ramena.

Namjestite oslonac za glavu i
trake za pri¢vrs¢ivanje djetetovih
ramena na pravilnu visinu prema
djetetovoj veli¢ini.

@ Stisnite rucicu za podesavanje

naslona za glavu -1 dok
istodobno povlacite prema gore
ili gurate prema dolje naslon za
glavu dok ne klikne i smjesti se u
svoj poloZaj. PolozZaji oslonca za
glavu prikazani su na slici -2

Kako namjestate naslon za glavu
prema gore (od 6. - 9. polozaja),
bocne strane dje¢je autosjedalice
automatski se pomicu prema vani
kako bi osigurale vise prostora za
ramena.

Smjestaj u smjeru
suprotnom

od voznje

(Visina djeteta 40 cm - 105
cm / maks. 22 kg)

Pogledajte slike @) - €)

Dje¢ju autosjedalicu postavite
na straznje putnicko sjedalo u
vozilu, a zatim stavite dijete u

autosjedalicu.

Postavljanje dje¢je
autosjedalice okrenute u
smjeru obrnutom od voznje

Namjestite naprednu djecju
autosjedalicu u zeljeni nagnuti
polozaj (2 polozaja za smjestaj

u smjeru obrnutom od voznje).
Poravnajte gornji indikator nagiba
s jednim od brojeva bijele boje
na dnu.

Prije postavljanja napredne dje¢je
autosjedalice provjerite jesu li
trake za pri¢vrsc¢ivanje djetetovih
ramena namjestene na pravilnu
visinu.

Prilikom postavljanja i
prilagodavanja sigurnosnih pojasa
provjerite kako niti jedan pojas,

onaj za ramena kao niti onaj za
kukova nisu uvijeni $to bi moglo
sprijeciti pravilan rad sigurnosnih
pojasa.

0 Uvjerite se kako sigurnosni pojas

za kukove putnika u vozilu prolazi
kroz odgovarajuce proreze
namijenjene za taj pojas.

@ Zatim zakopcajte kopcu

sigurnosnog pojasa u vozilu.
Sigurnosni pojas za kukove putnika
u vozilu mora prolaziti ispod
potpore za tijelo.

@ Provucite sigurnosni pojas za

ramena putnika u vozilu kroz
dva proreza za taj pojas na
straznjoj strani napredne djecje
autosjedalice.

@ Otvorite sigurnosni drza¢ pojasa

i stavite u nj sigurnosni pojas za
ramena.

Provjerite kako je sigurnosni drzac
pojasa potpuno zatvoren dok

se ne koristi kako biste sprijecili
ozljede ili oStecenja presvlaka u
vozilu.

@ Pritisnite naprednu djecju

autosjedalicu i povucite sigurnosni
pojas za ramena putnika u vozilu
kako biste sigurno pri¢vrstili

naprednu djecju autosjedalicu.
é 112
Svakako blokirajte sigurnosni drzac¢
pojasa nakon sto ste provijerili je

li napredna djecja autosjedalica
sigurno pricvrscena. -3 i@ -4
Pazite na prste tijekom zatvaranja
stezaljki sigurnosnog drzaca pojasa
kako biste izbjegli ozljede.
Napredna djec¢ja autosjedalica

ne smije se koristiti ako je kopca
sigurnosnog pojasa u vozilu
(zenski kraj kopce) preduga

za sigurno ucvrsc¢ivanje djecje
naprednoj autosjedalice.

Dva puta provjerite je li napredna
djecja autosjedalica sigurno
pri¢vr¢ena i da se ne pomice po
sjedalu vozila.

@ Pravilno postavljen i u¢vrs¢en

sigurnosni pojas vozila prikazan je
na slici

Uvjerite se da sigurnosni pojas za
kukove putnika u vozilu prolazi
kroz proreze za taj pojas na djecjoj
autosjedalici. -1

Uvjerite se kako sigurnosni pojas
za ramena putnika u vozilu prolazi
kroz prorez za taj pojas na straznjoj
strani djecje autosjedalice. -2

Jezi¢ac kopce sigurnosnog pojasa
u vozilu pravilno je zakopcan kao
$to je prikazano na slici @ -3

Ucvrscivanje djeteta u djecjoj

autosjedalici uporabom potpore
djeteta i jastuka naslona za glavu

HR

Preporucujemo uporabu jastuka
naslona za glavu i potpore za tijelu
sve dok je dijete manje od 60 cm, a

moze se koristiti dok beba ne
preraste potporu za tijelu. Jastuk
naslona za glavu i potpora za tijelo
povecavaju zastitu od bo¢nog

Uklonite jastuk naslona za glavu na
dijelu za glavu ako primijetite da je
dijete preraslo i glava mu vise ne

Uklonite potporu za tijelo ako
primijetite da je dijete preraslo i
ramena mu vise ne leze udobno.

Uklonite jastuk potpore za tijelo
odvajanjem kopcica kako bi dijete
imalo viSe prostora ako vise ne leZi
udobno.

Jastuk se moze zasebno koristiti
bez pri¢vricivanja na umetak radi
podupiranja leda djetetu kako bi
mu bilo udobnije.
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@ Dok pritis¢ete gumb za
podesavanje opreme za
ucvrécivanje sasvim izvucite oba
dijela za u¢vricivanje ramena
napredne djecje auto-sjedalice.

@ Pritisnite gumb za otvaranje
kopce.

@ Ucvrstite kopce na obje strane
dje¢je autosjedalice kako biste
stavljanje djeteta u nju ucinili
laksim i prakti¢nijim.

Stavite dijete u naprednu djecju
autosjedalicu i provucite mu
ruke ispod traka za pri¢vrs¢ivanje
djeteta.

@ Zakopcajte kopcu.

@ Povucite trake za namjestanje
prema sebi kako biste ih namjestili
na pravilnu duljinu i provjerite je li
dijete dobro i sigurno pri¢vrs¢eno.
Nakon sto smjestite dijete
provijerite jesu li trake za
pri¢vrsc¢ivanje djetetovih ramena
na pravilnoj visini.
Dijete uvijek treba biti pri¢vrs¢eno
u dje¢joj sjedalici s pravilno
pritegnutim trakama koje ni na
kojem dijelu nisu labave.

Smjestaj u

smjeru voznje

(Visina djeteta 100 cm - 145
cm)

Pogledajte slike €2) - €D
Postavljanje djecje
autosjedalice okrenute u
smjeru voznje
Kad se djecja autosjedalica koristi
okrenuta u smjeru voznje skinite
potporu za tijelo i stavite trake
za pri¢vrs¢ivanje ramena, kopcu
i jezi¢ce kopdi u odjeljak za
pohranu tih dijelova.
Jastuk naslona za glavu koristite
tako da se djetetova glava udobno
smjesti.
Namjestite trake za pri¢vric¢ivanje
djetetovih ramena na
odgovarajucu duljinu prije njihove
pohrane zajedno s kop¢om u
njihove odjeljke za pohranu.

Namjestite Zeljeni nagib napredne
djecje autosjedalice. (4 polozaja

za koristenje u smjeru voznje).
Poravnajte gornji indikator nagiba
s jednim od brojeva bijele boje na
dnu.

Dok koristite i namjestate
sigurnosni pojas vozila

provijerite kako nije uvijen sto

bi moglo prouzrociti nepravilno
pricvrécivanje djeteta.

Pritisnite gumb za otvaranje kopce
kao na é

Uklonite pri¢vrsni remen izmedu
nogu kako je prikazano na slici
95, a zatim potporu za tijelo.

Prilikom postavljanja napredne
dje¢je autosjedalice u polozaj u
smjeru voznje ne koristite potporu
za tijelo. Jastuk naslona za glavu
koristite tako da se djetetova glava
udobno smjesti.

Pazljivo pohranite sredisnji
sigurnosni pojas izmedu nogu
kako ga ne biste izgubili.

@ Odvojite kopcice. @ -1

Podignite gornji preklop prema
gore i povucite donji prema
naprijed, a zatim pohranite trake za
pri¢vrs¢ivanje djetetovih ramena u
njihove odjeljke za pohranu. -2
Povucite kop¢u na straznji dio
podloge sjedala i pohranite kopcu
i jezi¢ce kopce u odgovarajuce
odjeljke za pohranu. -3i -4

@ Ponovno pri¢vrstite kopcice za

postavljanje podloge sjedala.
Ponovno stavljena podloga sjedala
sada izgleda kako je prikazano na
slici 5
Uévrscivanje djeteta u
djecjoj autosjedalici
Provjerite jesu li vodilice
sigurnosnog pojasa za ramena
putnika u vozilu na pravilnoj visini
dok je dijete u naprednoj djecjoj
autosjedalici.

@ Sigurnosni pojas za ramena
putnika u vozilu provucite kroz
vodilicu za taj pojas i provucite
sigurnosni pojas za kukove
putnika u vozilu kroz proreze
za pojas. Zakopcajte kopcu
sigurnosnog pojasa u vozilu i
povucite je kako biste bili sigurni
da je u¢vricena.

Sigurnosni pojas za ramena
putnika u vozilu mora prolaziti
kroz vodilicu za taj pojas na
naprednoj djecjoj autosjedalici.
D

Sigurnosni pojas za kukove u
vozilu mora prolaziti kroz utor za
sigurnosni pojas za kukove.

Napredna dje¢ja autosjedalica
ne smije se koristiti ako je kopca

sigurnosnog pojasa u vozilu
(zenski kraj kopce) preduga

za sigurno ucvrsc¢ivanje djecje
naprednoj autosjedalice. -2
Za pri¢vréc¢ivanje djeteta NIKAD ne
koristite sigurnosni pojas vozila u
2 tocke (sigurnosni pojas koji ide
samo preko kukova).

NE KORISTITE sigurnosni pojas za
ramena putnika u vozilu koji je
opusten ili smjesten ispod ruke.
NE KORISTITE sigurnosni pojas
za ramena putnika u vozilu iza
djetetovih leda.

NE DOPUSTITE djetetu da
sklizne dolje u naprednoj dje¢joj
autosjedalici zbog opasnosti od
gusenja.

Skidanje obloga
Pogledajte slike € - €

Pritisnite crveni gumb za otvaranje
kopce.

Slijedite korake @ - @za skidanje

obloga i mekih dijelova.

Za ponovno postavljanje obloga i
mekih dijelova ponovite gore navedene
korake suprotnim redoslijedom.

HR
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Lista delova

o Potpora za glavu
© sediste
e Kopca

o Traka za podesavanje pojaseva

o Rucica za podesavanje nagiba

O Pokriva¢ pojaseva preko prepona
o Potpora za telo

e Pokriva¢ pojaseva preko ramena
o Jastuce naslona za glavu

@ Otvori za pojas vozila preko struka

@ Rucica za podeSavanje potpore za glavu

@ Zaklju¢avanje pojasa vozila

@ Odeljak za skladistenje uputstva za
upotrebu

@ Baza

@ Zastita od bo¢nog udara
(*mora se koristiti samo na strani vrata)

VAZNO

PAZLJIVO PROCITAJTE OVA
UPUTSTVA PRE UPOTREBE |
SACUVAJTE IH ZA BUDUCU
UPOTREBU. BEZBEDNOST VASEG
DETETA MOZE BITI UGROZENA AKO
NE PRATITE OVA UPUTSTVA.

A\uPOZORENJE:
VAZNO, ZADRZITE ZA BUDUCU
UPOTREBU: PAZLJIVO PROCITAJTE.

OBRATITE paznju na to da ¢vrstii
plasti¢ni delovi sistema unapredenog
sedista za dete moraju biti postavljeni
i montirani tako da se ne zaglave sa
sedistem koje se pomera niti da se
zaglave u vratima vozila.

NE koristite sisteme unapredenog
sedista za dete u poloZaju okrenutom
unazad na mestima za sedenje gde
je instaliran aktivni prednji vazdusni
jastuk.

Da biste koristili ovo unapredeno
sediste za dete u skladu sa Uredbom
UN br. 129, vase dete mora da
ispunjava sledece uslove.

Okrenuto unazad: Visina deteta 40 cm
- 105 cm / maks. 22 kg

Okrenuto unapred: Visina deteta 100
cm-145cm/ 15kg -36 kg

VAZNO — NEMOJTE KORISTITI KAO
REZIM BUSTERA PRE NEGO STO
VISINA DETATA BUDE VISE OD 100 CM
(pogledajte uputstva).

Unapredeno sediste za dete mozda
nece odgovarati svim odobrenim
vozilima.

Svi pojasevi koji pri¢vrs¢uju
unapredeno sediste za dete za vozilo
treba da budu zategnuti, sve trake koje
vezuju dete treba da budu podesene
prema telu deteta i trake ne smeju da
se uvréu.

Nakon sto se vase dete postavi u ovo
unapredeno sediste za dete, mora

se pravilno koristiti sigurnosni pojas.

Uverite se da se bilo koji pojas preko

krila postavi nisko, tako da je karli¢ni

deo ¢vrsto vezan.

Unapredeno sediste za dete je
potrebno zameniti posle izlaganja
snaznim potresima tokom nezgode.
Nezgoda moZe da prouzrokuje
ostecenje sedista koje nije vidljivo.

Uzmite u obzir opasnost od bilo kakvih
izmena ili dodataka na proizvodu bez
odobrenja odgovarajuceg organa, kao
i opasnost od nepostovanja uputstava
za montaZzu koja je obezbedio
proizvodac unapredenog sedista za

dete.

DrZite ovo unapredeno sediste za dete
dalje od sunceve svetlosti jer moze
postati prevruce za deciju kozu. Uvek
prvo dodirnite unapredeno sediste za
dete pre nego $to u njega stavite dete.

NIKADA ne ostavljajte dete bez
nadzora u ovom unapredenom sedistu
za dete.

Bilo koji prtljag ili drugi predmeti
koji mogu da prouzrokuju povrede
u slucaju nezgode treba da budu
pravilno obezbedeni.

NE KORISTITE ovo unapredeno sediste
za dete bez mekih dodataka.

Meke dodatke treba zameniti samo
onima koje je preporucio proizvodac,
zato $to meki dodaci ¢ine integralni
deo performansi sedista za dete.

Proverite da li se ovo unapredeno
sediste za dete moze pravilno montirati
u vase vozilo pre nego $to ga kupite.

NIJEDNO unapredeno sediste za dete
ne garantuje potpunu zastitu od
povrede u slu¢aju nezgode. Medutim,
pravilna upotreba ovog unapredenog
sedista za dete smanjice rizik od
ozbiljne povrede ili smrti za vase dete.

NE montirajte ovo unapredeno sediste
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za dete ako niste pratili uputstva u
ovom prirucniku, u suprotnom postoji
rizik od ozbiljne povrede ili smrti vaseg
deteta.

NE koristite ovo unapredeno sediste za
dete ako ima ostecene delove ili ako
neki delovi nedostaju.

NE oblacite svoje dete u (pre)veliku
odecu, zato Sto to moze dovesti

do toga da dete ne bude pravilno

i bezbedno vezano pomocu traka
pojasa preko ramena i traka za prepone
izmedu nogu.

Briga i odrzavanje

Posle uklanjanja umetak s potpore,
ostavite ga na mesto gde dete nema
pristup.

Pokrivac sedista i unutrasnju postavu
perite u hladnoj vodi na temperaturi
manjoj od 30 °C.

Ne peglajte meke dodatke.

Ne koristite izbeljivac¢ i nemojte
hemijski Cistiti meke dodatke.

Ne koristite nerazredene deterdzente,
benzin ili drugi organski rastvarac za
pranje sedista za dete. To moZe dovesti
do ostecenja sedista za dete.

81



82

SR

Ne uvréite pokrivac sedista i unutrasnju

postavu da biste ih osusili. To moze

dovesti do nabora na pokrivacu sedista

i unutrasnjoj postavi.

Pokrivac sedista i unutrasnju postavu
okacite da se suse u senci.

Uklonite sediste za dete i bazu sa
sedista u vozilu ako se duze vreme
nece koristiti. Drzite sediSte za dete
na hladnom i suvom mestu i dalje od
dece.

Pazite da ostetite konektore pojaseva
tokom ¢iscenja.

gracobaby.eu
www.gracobaby.pl

Informacije o
proizvodu

Sediste okrenuto unazad

1.

Ovo je,Universal Belted”

unapredeni sistem sedista za dete.

Odobren je u skladu s Uredbom
UN br.129, za upotrebu pre svega
na,Univerzalnim mestima za
sedenje’, kao $to je to oznaceno
U uputstvu za upotrebu vozila od
strane proizvodaca vozila.

U slucaju sumniji, posavetujte se
s proizvodacem ili prodavcem
unapredenog sistema sedista za
dete.

Sediste okrenuto unapred

1.

Ovo je,i-Size" unapredeni sistem
buster sedista za dete. Odobren
je u skladu s Uredbom UN br.129,
za upotrebu pre svega na,i-Size
mestima za sedenje u vozilu’, kao
$to je to oznaceno u uputstvu

za upotrebu vozila od strane
proizvodaca vozila.

U slucaju sumniji, posavetujte se
s proizvodacem ili prodavcem
unapredenog sistema sedista za

dete.

Materijali plastika, metal, tkanina

Br. patenta Patentina ¢ekanju

Napomene u vezi
montiranja

Pogledajte slike ) - @

NE montirajte ovo sediste za

dete na sedista u vozilu koja

su okrenuta na jednu stranu ili
unazad u odnosu na smer kretanja
vozila.

Preporucuje se da ovo sediste za
dete montirate na zadnje sediste
u vozilu.

NE montirajte ovo sediste za dete
na sedista u vozilu koja se mogu
pomerati tokom montaze.

e NE stavljajte sediste za dete koje
se montira okrenuto unazad
na prednje sediste s vazdusnim
jastukom, zato $to moze doci
do ozbiljne povrede ili smrti. Za
detaljnije informacije pogledajte
uputstvo za upotrebu vozila.

e Ovo sediste za dete je predvideno
samo za sedista u vozila sa

sigurnosnim pojasevima sa
uvlac¢enjem koji se vezuju u tri

tacke.

NE montirajte ovo sediste za
dete na sedista u vozilu koristeci

pojaseve koji se vezuju u dve tacke.

Upotreba zastite
od bo¢nog udara

Pogledajte slike @) - @
o Unapredeno sediste za dete se

isporucuje sa zastitom od bo¢nog
udara koja se moze ukloniti. Ova
zastita od bo¢nog udara se mora
koristiti na strani vrata vozila za
najbolju zastitu.

o Pritisnite dugme za otpustanje da

biste uklonili zastitu od bo¢nog
udara.

Podesavanje nagiba

Pogledajte slike @) - @

Pritisnite rucicu za podesavanje
nagiba da biste podesili
unapredeno sediste za dete u
pravilan polozaj.

o Uéwovi nagiba su prikazani kao

Postoje dva ugla nagiba 5-6 kada
je sediste okrenuto unazad.

Postoje cCetiri ugla nagiba 1-4 kada
je sediste okrenuto unapred.

Poravnajte gornji indikator nagiba
s donjim brojevima za Zeljeni
polozaj naslona.

Podesavanje visine

za potporu za glavu i
pojaseve preko ramena

Pogledajte slike € - @

Kada se sediste koristi okrenuto
unazad, vodice za pojas preko
ramena moraju biti jednake s
vrhom ramena deteta ili tik ispod
njih.

Ako pojasevi preko ramena nisu
na odgovarajucoj visini, dete moze
biti izbaceno iz unapredenog
sedista za dete u slu¢aju nezgode.

o Kada se koristi okrenuto unapred,
vodice za pojas preko ramena
moraju biti jednake s ramenima
deteta ili tik iznad njih.

Podesite potporu za glavu i

pojaseve preko ramena na
odgovarajucu visinu prema visini
deteta.

@ Stisnite rucicu za podesavanje
potpore za glavu -1 i povucite
nagore ili gurnite nadole potporu
za glavu sve dok se ne fiksira u
jednom od polozaja. Pozicije
potpore za glavu su prikazane kao

-2
Kako se naslon za glavu podesava
nagore (od 6. do 9. pozicije), strane
sedista za dete se automatski
pomeraju ka spolja da bi se
obezbedilo vise prostora za

ramena.
Sediste okrenuto
unazad
(Visina deteta 40 cm - 105
cm / maks. 22 kg)

Pogledajte slike @) - €

Montirajte sediste za dete na

zadnje sediste u vozilu, a zatim

stavite dete u sediste za dete.
Montiranje kada je sediste
okrenuto unazad

Podesite unapredeno sediste za

dete u Zeljeni polozaj naslona (2
polozaja kada je sediste okrenuto
unazad). Poravnajte gornji
indikator nagiba s jednim od
donjih belih brojeva.

Uverite se da je pojas preko
ramena podesen na odgovarajucu
visinu pre montaze ovog
unapredenog sedista za dete.

Prilikom montiranja i podesavanja
sigurnosnih pojaseva, uverite se
da pojasevi preko ramena i preko
struka nisu uvrnuti i da nece
spreciti ispravno funkcionisanje
sigurnosnih pojaseva.

m Provucite pojas vozila preko struka

kroz otvore za pojas vozila preko
struka.

@ Zatim stavite jezi¢ak kopce vozila

u kopcu.

Pojas vozila preko struka mora
prolaziti ispod potpore za telo.

G Provucite pojas vozila preko

ramena kroz dva otvora za
pojas vozila okrenuta unazad na
zadnjem delu sedista za dete.

@ Otvorite bravu pojasa i ubacite

kroz nju pojas preko ramena.

Uverite se da je brava za pojas
potpuno zatvorena kada se ne
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koristi da biste sprecili povrede ili
ostecenje presvlake vozila.

@ Cvrsto pritisnite unapredeno

sediste za dete nadole i povucite
pojas vozila preko ramena da biste
bezbedno pri¢vrstili unapredeno
sediste za dete. -1 -2

Uverite se da ste zatvorili bravu
nakon $to proverite da li je
unapredeno sediste za dete dobro
pri¢vrsceno. -3i @ -4

Pazite na prste kada zatvarate
kopce brave da biste izbegli
povrede.

Unapredeno sediste za dete nije
moguce koristiti ako je kopca za
sigurnosni pojas vozila (Zenski

kraj kopce) preduga da bi se
unapredeno sediste za dete ¢vrsto
vezalo.

Jos$ jednom proverite da li je
unapredeno sediste za dete
bezbedno montirano i da se ne
pomera na sedistu vozila.

@ Pravilno montiran pojas vozila je

prikazan kao

Uverite se da pojas vozila preko
struka prolazi kroz otvore za pojas
vozila preko struka. -1

Uverite se da pojas vozila preko
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ramena prolazi kroz otvore za
pojas vozila okrenute unazad.

-2
Jezi¢ak kopce vozila je pravilno
povezan s kopcom kao -3
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Vezivanje deteta u sedistu za dete
Koristite potporu za telo i jastuce
naslona za glavu

Preporucujemo korisc¢enje jastuce
naslona za glavu i potporu za telo
kada je beba manja od 60 cm, a
mogu se koristiti sve dok ih beba ne
preraste. Jastuce naslona za glavu i
potpora za telo povecavaju zastitu

Uklonite jastuc¢e naslona za glavu u
delu za glavu kada glava deteta vise

dob

¢

Uklonite potporu za telo kada
ramena deteta vise nisu udobno
smestena.

Uklonite jastuce potpore za telo
uklanjanjem kopci, da biste
oslobodili vise mesta kada bebu
vise nije moguce udobno smestiti.
Jastuce se moze posebno koristiti
bez kacenja za umetak, kako bi
obezbedilo potporu za leda bebe i
vecu udobnost.

Q Dok pritiskate dugme za
podesavanje pojaseva, potpuno
izvucite dva pojasa preko ramena
unapredenog sedista za dete.

@ Pritisnite dugme da biste
deaktivirali kopcu.

@ Ispravite kopce sa obe strane
sedista da biste olaksali stavljanje
bebe u sediste.

Stavite dete u unapredeno sediste
za dete i provucite obe ruke kroz
pojaseve.

@ Aktivirajte kopcu.

@ Povucite podesivu traku prema
sebi i podesite je na pravilnu
duzinu tako da je vase dete ¢vrsto
vezano.

Nakon sto je dete u sedistu,
ponovo proverite da li su pojasevi
preko ramena na pravilnoj visini.
Uvek vezite dete pojasevima i
pravilno ih pritegnite tako da ne
budu olabavljeni.

Sediste okrenuto
unapred

(Visina deteta 100 cm - 145
cm)

Pogledajte slike €) - €D
Montiranje kada je sediste
okrenuto unapred

Kada koristite sediste okrenuto
unapred, uklonite potporu za

telo i postavite traka pojasa preko
ramena, kopcu i jezicke kopce u
pregrade za odlaganje pojaseva.
Jastuce naslona za glavu se moze
koristiti u zavisnosti od toga da li je
glava deteta udobno smestena.

Podesite pojaseve preko ramena
na odgovarajucu duzinu pre
nego sto odloZite trake pojasa
preko ramena i kop¢u u njihove
pregrade za odlaganje.

Podesite unapredeno sediste za
dete u zeljeni polozaj nagiba. (4
pozicije kada je sediste okrenuto
unapred). Poravnajte gorniji
indikator nagiba s jednim od
donjih belih brojeva.

Dok koristite i podeSavate
sigurnosni pojas vozila, uverite se

da pojas vozila nije uvrnut, $to bi
moglo da dovede do nepravilnog
vezivanja vaseg deteta.

Pritisnite dugme da biste
deaktivirali kopcu kao

Uklonite traku za prepone kao
$to je prikazano u ) a zatim
potporu za telo.

Kada se unapredeno sediste za
dete montira u rezimu okrenutom
unapred, ne koristite potporu

za telo. Jastuce naslona za glavu
se moze koristiti u zavisnosti od
toga da li je glava deteta udobno
smestena.

Sacuvajte pokrivac trake za
prepone da se ne bi izgubio.

@ Otkacite kopce. @ -1

Podignite gornje krilce nagore i
povucite donje krilce unapred, a
zatim odloZite traka preko ramena
u_njihove pregrade za odlaganje.
-2
Povucite kopcu ka zadnjem delu
jastuceta sedista i zatim odlozite
kopcu i jezicke u njihove pregrade
za odlaganje. -3 -4

@ Ponovo pric¢vrstite kopce da biste

vratili jastuce sedista. Vraceno
jastuce sedista je prikazano kao

Vezivanje deteta u sedistu
za dete

Proverite da li su vodice

pojasa vozila preko ramena na
odgovarajucoj visini kada je dete u
unapredenom sedistu za dete.

@ Postavite pojas preko ramena kroz

vodicu pojasa preko ramena i
provucite pojas preko struka kroz

otvore za pojas vozila preko struka.

Aktivirajte kopcu vozila i povucite
pojas vozila da biste bili sigurni da
je zategnut.

Pojas preko ramena mora da
prolazi kroz vodicu za pojas preko
ramena. -1

Pojas preko struka mora da prolazi
kroz otvor za pojas preko struka.

Unapredeno sediste za dete nije
moguce koristiti ako je kopca za
sigurnosni pojas vozila (Zenski

kraj kopce) preduga da bi se
unapredeno sediste za dete ¢vrsto
vezalo. -2

NIKADA ne koristite pojas za
vozilo u 2 tacke (samo pojas preko
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struka) da biste vezali svoje dete.

NE koristite pojas preko ramena
koji je olabavljen ili se nalazi ispod
ruke.

NE postavljajte pojas preko
ramena iza leda deteta.

NE dozvolite da dete isklizne iz
sedista u slucaju gusenja.

Uklanjanje mekih
dodataka

Pogledajte slike €2 - €

@ Pritisnite crveno dugme da biste
deaktivirali kopcu.

Pratite korake @ - @ da biste
uklonili meke dodatke.

Da biste ponovo prikacili meke
dodatke, ponovite gornje korake u
obrnutom redosledu.
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Seznam delov

o Opora za glavo

a Sedez
e Zaponka

o Trak za prilagajanje pasu

o Rocaj za nastavitev nagiba

O Prevleka za mednozni pas

o Podpora za telo

e Prevleki za ramenska pasova

o Blazina za naslon za glavo

@ Rezi za medeni¢ni varnostni pas v vozilu

@ Rocica za nastavitev opore za glavo
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@ Zaklep za varnostni pas v vozilu

@ Predal za shranjevanje navodil za
uporabo

@ Podnozje
@ Zas¢ita pred bo¢nimi udarci
(*uporablja se le pri stranskih vratih)

POMEMBNO

PRED UPORABO SKRBNO PREBERITE
NAVODILA IN JIH SHRANITE

ZA POZNEJSO UPORABO. Z
NEUPOSTEVANJEM TEH NAVODIL
LAHKO OGROZITE VARNOST VASEGA
OTROKA.

A\opozoriLo:

POMEMBNO, SHRANITE ZA
KASNEJ$O UPORABO: NATANCNO
PREBERITE!

BODITE previdni, da so togi elementi

in plasti¢ni deli ojacanega sistema

za zadrZevanje otrok postavljeni

in namesceni tako, da ne obstaja
moznost, da se ujamejo zaradi
premi¢nega sedeza ali vrat avtomobila.

Vzvratno obrnjenih ojacanih sistemov
za zadrzevanje otrok NE uporabljajte
na sedeznih mestih, ki so opremljena z
aktivno ¢elno zra¢no blazino.

Za uporabo tega ojacanega sistema za
zadrzevanije otrok skladno s predpisom
ZN $t. 129 mora otrok izpolnjevati
naslednje zahteve.

Obrnjen v nasprotni smeri voznje:
visina otroka 40 cm-105 cm/ najvec
22kg

Obrnjen naprej: Otrokova visina:

100 cm—145cm/15 kg-36 kg

Izboljsanega zadrZevalnega sistema za
otroke v nekaterih polozajih morda ne
bo mogoce uporabiti v vseh odobrenih
vozilih. Podrobnejse informacije
poiscite v potrdilu o odobiritvi.

Pasovi, s katerimi je ojacani sistem za
zadrzevanije pritrjen v vozilo, morajo
biti napeti in pasovi, s katerimi je
pripet otrok, morajo biti prilagojeni
otrokovemu telesu, pasovi pa ne smejo
biti zviti.

Ko otroka namestite in pripnete v
sedez, poskrbite, da je varnostni pas
pravilno namescen. Prepricajte se, da
so medenicni pasovi namesceni dovolj

nizko, da je medenica pravilno podprta.

Ojacani sistem za zadrzevanje

otrok morate zamenijati, kadar je bil
izpostavljen mo¢nim obremenitvam
ob nezgodi. Nesreca lahko povzroci
poskodbe, ki jih ne vidite.

Spreminjanje naprave na kakrsen

koli nacin brez izrecnega dovoljenja
strokovnjakov ali proizvajalca je strogo
prepovedano. Prosimo, da natan¢no
upostevate proizvajal¢eva navodila za
namestitev.

Ojacanega sistema za zadrzevanje
otrok ne izpostavljajte son¢ni svetlobi,

ker se lahko prevec segreje in postane
prevroc za otrokovo kozo. Vedno z
roko preverite temperaturo ojacanega
sistema za zadrzevanje otrok, preden
vanj namestite otroka.

Otroka NIKOLI ne pustite v ojacanem
sistemu za zadrzevanje otrok brez
nadzora.

Prtljago ali druge predmete, ki bi v
primeru tr¢enja lahko povzrocili telesne
poskodbe, morate ustrezno zavarovati.

Ojacanega sistema za zadrzevanje
otrok NE uporabljajte brez mehkih
delov.

Uporabljajte samo mehke dele, ki jih je
priporocil proizvajalec, saj so sestavni
del zmogljivosti sistema za zadrzevanje
otrok.

Pred nakupom preverite, ¢e je ta
izboljsani sistem za zadrzevanje otrok
mogoce ustrezno namestiti v vozilo.

Ojacani sistem za zadrzevanje otrok

NE zagotavlja popolne zascite pred
poskodbami v primeru nezgode.
Vendar se s pravilno uporabo
ojacanega sistema za zadrzevanje otrok
zmanjsa nevarnost hudih poskodb ali
smrti otroka.

Ojacanega sistema za zadrzevanje
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otrok NE namescajte brez upostevanja
teh navodil, sicer lahko resno ogrozite
otrokovo varnost, kar lahko povzroci
hude poskodbe ali smrt.

Ojacanega sistema za zadrzevanje
otrok NE uporabljajte, ¢e kateri del
manjka ali je poskodovan.

Otrok naj NE nosi (pre)velikin

oblacil, sicer ga trakovi ramenskega
varnostnega pasu in mednozni trak
morda ne bodo pravilno in varno drzali.

POMEMBNO - NE UPORABLJAJTE GA
KOT NACIN JAHACA, DOKLER OTROK NI
VELIK VEC KOT 100 CM (glejte navodila).

Nega in vzdrzevanje

Ko odstranite peno viozka za dojencka,
jo shranite na mesto, ki je otrokom
nedostopno.

Mehke dele operite s hladno vodo do
30°C.

Mehkih delov ne likajte.

Mehkih delov ne belite in jih ne ¢istite s
kemicnim ciscenjem.

Za pranje sistema za zadrzevanje

otrok ne uporabljajte nerazred¢enega

nevtralnega detergenta, bencina
ali drugega organskega topila. S
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tem lahko poskodujete sistem za
zadrzevanje otrok.

Mehkih delov ne ozemaijte z veliko
silo, da bi jih posusili. V nasprotnem
primeru lahko na mehkih delih
ostanejo gube.

Mehke dele obesite v senco, da se
pOSUsijo.

Ce ojatanega sistema za zadrzevanje
otrok in podnozja dlje ¢asa ne
nameravate uporabljati, ju s sedeza
vozila. Ojacani sistem za zadrzevanje
otrok shranite v hladnem in suhem
prostoru, kamor otrok nima dostopa.

Ne Cistite prikljuckov varnostnega pasu.

gracobaby.eu
www.gracobaby.pl

Informacije
oizdelku

Nacin usmerjenosti v
nasprotni smeri voznje

1. Toje univerzalen izboljsan sistem
za zadrzevanje otrok s pasom.
Odobren je v skladu s predpisom
ZN §t. 129 za primarno uporabo
na »univerzalnih sedezih«, kot
to oznacijo proizvajalci vozila v
uporabniskem priro¢niku vozila.

2. Ce ste vdvomih, se obrnite
na proizvajalca ali prodajalca
ojacanega sistema za zadrZevanje
otrok.

Nacin usmerjenosti naprej

1. Tojeizboljsani sistem za
zadrZevanje otrok i-Size za jahace.
Odobren je v skladu s predpisom
ZN $t. 129 za primarno uporabo
na »sedezih i-Sizeg, kot to oznacijo
proizvajalci vozila v uporabniskem
priro¢niku vozila.

2. Ce ste vdvomih, se obrnite
na proizvajalca ali prodajalca
ojacanega sistema za zadrzevanje

otrok.

Material Plastika, kovina, tkanina

St.patenta V postopku pridobitve
patenta

Opozorila glede
namestitve

Glejte slike @) - €

Tega sistema za zadrzevanje otrok
NE namescajte na sedeZe vozila, ki
so obrnjeni vstran ali nazaj glede
na smer voznje.

Sistem za zadrZevanje otrok je
priporocljivo namestiti na zadnji
sedez vozila.

Tega sistema za zadrZevanje otrok
NE namescajte na sedeze vozila,
ki se med namestitvijo lahko
premikajo.

e Nazaj obrnjenega sistema za
zadrZevanje otrok NE namescajte
na sprednji sedez, ki je opremljen
z zra¢no blazino, ker so mozne
hude poskodbe ali smrt. Za vec
informacij glejte navodila za
uporabo vorzila.

e Sistem za zadrZevanje otrok je
primeren samo za namestitev
na avtomobilske sedeze s
3-tockovnim varnostnim pasom.

Tega sistema za zadrzevanje otrok
NE namestite na sedeZe vozil z
medeni¢nim pasom.

Uporabljajte
stransko zascito
pred udarci

Glejte slike @) - @

o Izboljsani sistem za zadrzevanje
otrok je dobavljen s snemljivo
stransko zascito pred udarci.
Stransko zascito pred udarci
morate uporabljati na mestih ob
vratih vozila za najboljso zascito.

o Pritisnite gumb za sprostiteyv, da
odstranite zas¢ito pred bo¢nimi
udarci.

Nastavitev naklona

Glejte slike @ - @

o Pritisnite rocaj za nastavitev nagiba
in ojacan sistem za zadrzevanja
otroka nastavite v ustrezen
poloZaj.

o Koti naklona so prikazani na sliki

Za nacin usmerjenosti v nasprotni

smeri voznje sta na voljo dva kota
nagiba 5-6.

Za nacin usmerjenosti v naprej so
na voljo stirje koti nagibov 1-4.
Za zeleni kot nagiba zgorniji
indikator nagiba poravnajte s
spodnjimi Stevilkami.

Nastavljanje visSine
opore za glavo in ramenskih
varnostnih pasov

Glejte slike @ - @

Kadar sistem uporabljate v
nacinu usmerjenosti v nasprotni
smeri voznje, mora biti ramenski
pas poravnan ali tik pod vrhom
otrokovih ramen.

Ce ramenska pasova nista na
ustrezni visini, lahko otroka

v primeru nesrece izvrze iz
ojacanega sistema za zadrzevanje
otrok.

o Kadar sistem uporabljate v nacinu
usmerjenosti naprej, morajo biti
vodila za ramenski pas poravnana
ali tik nad otrokovimi rameni.

Oporo za glavo in ramenske
varnostne pasove nastavite na

ustrezno visino glede na visino
otroka.

@ Stisnite rocico za nastavitev
opore za glavo -1 in medtem
povlecite ali potisnite oporo za
glavo, dokler se ne zaskoci v en
polozaj. Polozaji opore za glavo so
prikazani na sliki &—2
Ko je naslon za glavo namesc¢en
visje (od 6. do 9. polozaja),
se stranska dela sistema za
zadrzevanje otrok samodejno
premakneta navzven, da

zagotovita vec prostora za ramena.

Nacin usmerjenosti
Vv nasprotni

smeri voznje

(Visina otroka 40-105 cm/
teza otroka < 22 kg)

Glejte slike @ - €D

Sistem za zadrzevanje otrok

namestite na zadnji sedez vozila in

nato namestite otroka v sistem.
Nacin usmerjenosti v
nasprotni smeri voznje

Ojacan sistema za zadrzevanje
nastavite v zeleni polozaj nagiba

(2 polozaja za nacin usmerjenosti
Vv nasprotni smeri voznje). Zgornji
indikator nagiba poravnajte z eno
izmed spodnijih belih stevilk.

Pred namestitvijo tega ojacanega
sistema za zadrzevanje otrok
zagotovite, da je ramenski pas
nastavljen na ustrezno visino.

Pri namescanju in nastavljanju
varnostnih pasov zagotovite, da
ramenski in medenicni varnostni
pas nista zvita in da varnostnim
pasovom ne bosta preprecila
pravilnega delovanja.

Q Medeni¢ni pas vozila napeljite

skozi reze za medenic¢ni pas vozila.

@ Nato jezi¢ek zaponke vpnite v
zaponko.

Medenicni varnostni pas vozila
mora potekati pod oporo za telo.

@ Ramenski varnostni pas v vozilu
speljite skozi dve nazaj obrnjeni
rezi za varnostni pas v vozilu na
hrbtni strani ojacanega sistema za
zadrzevanje otrok.

@ Odprite zaklep za pas in ramenski
pas vstavite skozi odprtino.
Poskrbite, da bo zaklep za pas

popolnoma zaprt, kadar ne bo
v uporabi, da preprecite telesne
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poskodbe oziroma poskodbe
oblazinjenja vozila.

@ Ojacan sistem za zadrzevanje

otrok ¢vrsto potisnite navzdol
in povlecite ramenski varnostni
pas v vozilu, da varno namestite
izboljsani sistem za zadrzevanje
otrok. -1in -2

Ne pozabite zapreti zaklepa,
potem ko preverite, da je ojacan
sistem za zadrzevanje otrok varno
namescen. -3in @—4

Pri zapiranju sponk zaklepa v
omenjeni predel ne segajte s prsti,
da preprecite telesne poskodbe.

Ojacanega sistema za zadrZevanje
otrok ni mogoce uporabljati, ce
je zaponka varnostnega pasu v
vozilu (Zenski del) predolga, da

bi omogocala varno namestitev
ojacanega sistema za zadrzevanje
otrok.

Dvakrat preverite, da je ojacani
sistem za zadrzevanje otrok varno
namescen in se ne premika na
sedezu vozila.

@ Pravilno namescen varnostni pas v

vozilu je prikazan na sliki

Poskrbite, da je medeni¢ni
pas vozila speljan skozi rezo za
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medenicni pas vozila. @ -1
Poskrbite, da je ramenski
pas vozila speljan skozi nazaj
usmerjeno rezo za pas vozila.

-2
Zaponka varnostnega pasu v
vozilu je pravilno namescena, kot
je prikazano na sliki @—3

Namescanje otroka v sistem za
zadrZevanje otrok z uporabo
opore za telo in blazine za naslon
za glavo

Priporo¢amo, da blazino za naslon
za glavo in oporo za telo
uporabljate, ko je otrok manjsi od 60
cm, uporabljate pa ju lahko, dokler
otrok ne preraste opore za telo.
Blazina za naslon za glavo in opora
za telo povecata zascito pred
boc¢nimi udarci.

Ko se otrokova glava ne prilega ve¢
udobno, s predela za glavo odstranite
blazino za naslon za glavo.

Ko se malckova ramena ne prilegajo
vec udobno, odstranite oporo za
telo.

Blazino za oporo za telo odstranite,
tako da odpnete pritiskace in
zagotovite ve¢ prostora, ko se otrok
blazini ne prilega ve¢ udobno.
Blazino je mogoce uporabljati
lo¢eno, ne da bi jo pritrdili na
vlozek, in sicer za podporo
otrokovega hrbta za vecje udobje.

Q Drzite pritisnjen gumb za
prilagoditev varnostnega pasu
in popolnoma izvlecite oba
ramenska varnostna pasova iz
ojacanega sistema za zadrzevanje
otrok.

@ Pritisnite gumb, da odpnete
zaponko.

@ Zaponki namestite na obe strani
sedeza, da olajsate namescanje
otroka.

Posedite otroka v ojacani sistem
za zadrzevanje otroka in namestite
pasova ¢ez ramena.

@ Zapnite pasova.

@ Nastavitvene pasove povlecite
proti sebi, da jih nastavite na
ustrezno dolzino in zagotovite, da
je otrok tesno pripet.

Ko otroka namestite, ponovno
preverite, ali sta ramenska pasova
a ustrezni visini.

Otrok naj bo vedno varno pripet
s pasom, tako da odstranite
ohlapnost pasov.

Nacin usmerjenosti
naprej
(Visina otroka 100-145 cm)

Glejte slike €) - €D

Nacin usmerjenosti v naprej

Kadar izdelek uporabljate v nacinu
usmerjenosti naprej, odstranite
oporo za telo ter trakove
ramenskega pasu, zaponko in
jezicke zaponke namestite v
predale za shranjevanje varnostnih
pasov.

Blazino za naslon za glavo je
mogoce uporabljati na nacin,

da je otrokova glava v udobnem
polozaju.

Ramenska varnostna pasova
nastavite na ustrezno dolzino, sele
nato ju skupaj z zaponko shranite
v ustrezne predale.

Ojacan sistema za zadrzevanje
nastavite v Zeleni poloZaj nagiba.
(4 polozaji za nacin usmerjenosti
naprej). Zgornji indikator nagiba
poravnajte z eno izmed spodnjih
belih stevilk.

Pri uporabi in nastavljanju
varnostnega pasu v vozilu,
preverite, da varnostni pas ni

zvit, zaradi ¢esar bi bil vas otrok
nepravilno pripet.

Pritisnite gumb, da odpnete
ﬁomko, kot je prikazano na sliki

Mednozni pas odstranite, kot je
prikazano na sliki ) in nato
odstranite $e oporo za telo.

Kadar izboljsan sistem za
zadrzevanje otrok namescate

v nacin usmerjenosti naprej,

ne uporabite opore za telo.
Blazino za naslon za glavo je
mogoce uporabljati na nacin,
da je otrokova glava v udobnem
poloZaju.

Shranite prevleko za mednozni
pas.

@ Odpnite pritiskaca. @ -1

Zgorniji zavihek dvignite in spodniji

zavihek povlecite naprej, nato

pa ramenska pasova shranite

ustrezne predale za shranjevanje.
-2

Zaponko povlecite na hrbtno stran

sedezne blazine, nato pa zaponko

in jezi¢ka zaponke shranite v

pripadajoce predale. -3in

-4

@ Ponovno pritrdite pritiskace,

da obnovite sedezno blazino.
Ponovno namesc¢ena sedezna
blazina je prikazana na sliki

Namestitev otroka v sistem
za zadrzZevanje otrok

Preverite, ali sta vodili za ramenski
varnostni pas v vozilu na ustrezni
visini, ko je otrok namescen v
ojacanem sistemu za zadrzevanje
otrok.

@ Ramenski varnostni pas speljite

skozi vodilo za ramenski varnostni
pas, medeni¢ni varnostni pas

v vozilu pa speljite skozi reZi za
medenicni pas. Zapnite zaponko
ter povlecite varnostni pas vozila,
da s%epriéate, da je zapet.

Ramenski pas mora biti speljan
skozi vodilo za ramenski pas.

-1
Medenicni varnostni pas mora biti
speljan skozi rezo za medenicni
varnostni pas.

Ojacanega sistema za zadrzevanje
otrok ni mogoce uporabljati, ¢e
je zaponka varnostnega pasu v
vozilu (Zenski del) predolga, da

bi omogocala varno namestitev
ojacanega sistema za zadrzevanje

SL

otrok.@—z

Za pripenjanje otroka NIKOLI

ne uporabljajte 2-to¢kovnega
varnostnega pasu v vozilu (samo
medenic¢ni varnostni pas).
Ramenski varnostni pas NE SME
biti ohlapen ali potekati pod roko.
Ramenskega varnostnega pasu NE
uporabljajte za otrokovim hrbtom.
NE dovolite, da otrok v ojacanem
sistemu za zadrZevanje otrok
zdrsne navzdol, saj bi to lahko
povzrocilo zadusitev.

Odstranjevanje
mehkih delov

Glejte slike € - €

@ Pritisnite rde¢i gumb, da odpnete
sponko.

Sledite korakom @ - @ da

odstranite mehke dele.

Mehke dele znova namestite tako, da
zgornje korake ponovite v obratnem
vrstnem redu.
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Cneuundukauma petanen

o MoaronosHKK

6 Cnpenbe

e Mpsxka

o PemeLok ana perynnpoBku pemHeni
o PykoaTka perynmpoBKku HakioHa
O Haknagka ona naxoBoro pemHs

o Onopa ana Tena

e Haknagku gnsa nneyeBbix pemHen
o Mopywka nogronoBHUKa

@ OTBepcTvA ANA NOACHON YacTn
aBTOMOGUIBHOTO PeMHSA
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Q Pbluar ana pPerynmpoBKkn noaronoBHUKa

@ 3a)VM WITaTHOTO pemMHA 6e3onacHoCTr

@ OTceK aNa XpaHeHWA MHCTPYKLMK NO
3KCnnyaTaumum

@ OcHoBaHue

@ BokoBol 3aWuTHbI Moaynb

(*ncnonb3oBaHKe CO CTOPOHbI ABEPYU
ABNAeTCA 06A3aTeNbHbIM)

BAKHASA
WH®OPMALMA

BHUMATE/IbHO MPOYTUTE JAHHbBIE
NHCTPYKLIMW NEPEQ HAYAJTOM
MCMNOJIb3OBAHWUA 1 COXPAHUTE
X HA BYOYLIEE. HECOBMOAEHWNE
WHCTPYKLIMA MOXKET MOCTABUTb
NoAa yrro3y bE3ONACHOCTb
BALLEFO PEBEHKA.

A\BHUMAHME:

BAXKHO! COXPAHUTE
HACTOSILLEE PYKOBOACTBO NI
UCNONb3OBAHVA B BYAYLLEM.
MPOYUTE BHUMATE/NbHO!

TP ycTaHOBKe eCTKMe 3NeMeHTbI
KOHCTPYKLMM 1 MNacTMAcCoBble
fieTanw ysyulleHHOro JeTCKoro
aBTOKpeCNa A0/MKHbI pacnonaratbca
TaK, YTOObl UCKIIOUNTb PUCK WX 3axKaTuA
NOABWXHbIM CUAEHbEM U [IBEPbIO
aBTOMOOUNA.

SAMPEWAETCA ncnonb3oBatb
yNyyLLeHHOe [eTCKOe aBTOKPEeCno
B MOJIOKEHWUM NINLIOM NPOTHB
HanpaeneHna ABMXKEHMA Ha
CNAEHBAX, OCHALLEHHbIX aKTVBHbBIMM
GPOHTaNbHBIMY NMOAYLLIKaMM
6€30MacHOCTL.

ﬂ,ﬂﬂ MCNONb30BaHMA yy4lleHHOoro
JAETCKOro aBToKpeCsia B COOTBETCTBUM

¢ Mpaswnom OOH N2 129 pebeHok
AOMKeH COOTBETCTBOBATb YKa3aHHbIM
HWXe TpeboBaHMAM.

[onoxeHne NMLOM NPOTUB
HanpaeneHnA [BUXEHNA: pOCT
pebeHka 40—105 cm/ MaKc. BeC: 22 Kr

MonoxeHue NMLOM NO HanpaBeHNIo
OBUXeHA: pocT pebeHka 100-145 cv/
15-36 Kkr

YnyulueHHoe AeTCKOe aBTOKPECIO
NOAXOAMUT ANS YCTAHOBKM He BO
BCEX pPa3peLleHHbIX aBTOMOOMAX
NP NCNOMb30BaHMMN B HEKOTOPbIX
nonoxenusx. NogpobHbie cBegeHNs
CM. B yTBEPXKAEHHOM CepTudyKaTe.

Bce pemHu, yaepxusaiolme
ynyulleHHoe AeTCKOe aBTOKPECSIO

B aBTOMOGUNE, AOMKHbI ObITh

NAOTHO HaTAHYTI. Jliobble pemHw,
yoepxmatowme pebeHka, LOmKHbI
ObITb OTPEryMPOBaHbI MO pasMepy
Tena pebeHka. PeMHM He [oMKHbI ObiTb
nepekpyyeHbl.

NomecTvB pebeHKa B ynyuleHHoe
[eTCKOe aBTOKPECSIO, CliedyeT
NPaBWAbHO MPUCTErHYTb Er0 PEMHAMM
6e3onacHocTn. Yoegutech, 4to
MOACHaA YacTb PEMHA PACcMoNoXeHa
BHW3Y 1 MAOTHO GUKCMPYET 0611acTb
Tasa.

[laHHOe ynyulieHHoe geTckoe
aBTOKPECNO CleayeT 3aMeHUTb, ecin
OHO MOJBEPNIOCH BbICOKVM Harpy3kam
BO Bpems aBapwun. [Mpwv aBapum B
[laHHOM M3Aenun MOryT 06pa3oBaTbCA
CKPbITblE MOBPEXAEHNA.

[ToMHWTE 06 ONACHOCTN BHECEHNSA
THOBObIX U3MEHEHWI 1 JONONHEHWNI B
KOHCTPYKLMIO AaHHOTO v3penns 6e3
paspeLleHna KOMNEeTeHTHOrO OpraHa,
a Takxke 06 OMacHOCTW HecoboaeHNA
NHCTPYKUMM NO YCTaHOBKE,
npefoCTaBNEHHbIX MPOV3BOANUTENEM
YNyYLWEHHOrO IeTCKOro aBToKpeca.

He pnonyckante nonagaHva Ha
yNyyLLeHHOe [JeTCKOe aBTOKPeCno
NPAMbIX CONTHEYHbBIX JTyYel, TK.

OHO MOET HarpeTbCa ¥ Bbi3BaTb
IMCKOMMOPT NP KOHTAKTE C KOXeN
pebeHKa. Mepen Tem, kak MOMeCTUTb
pebeHKa B ynyulleHHoe AeTCKoe
aBTOKPeCso, Bcerfa NpoBepsiiTe Ha
oulynb TeMnepaTypy ee NOBEPXHOCTU.

KATETOPMYECKW 3ATPELLAETCA
OCTaBNATb PebeHKa B yNyUleHHOM
[ETCKOM aBTOKpeCsie 6e3 NpucmoTpa.

Jliobor Garax v Apyrvie npeameTsl
NIOSDKHbI ObITb HAAEXHO 3aKPEMNEeHb,
TaK Kak OHM MOTYT NMPUUKHNTD TPABMbI
npv aBapun.

RU

3AMPELAETCA MCMONBb30OBATb
yNyylleHHoe JeTCKoe aBToKpecso 6e3
TKaHeBOW OOMBKMU.

3amMeHATb TKaHeBYI0 OOMBKY
NIOMNYCKAETCA TObKO 0ONBKONM,
peKoMeHZ0BaHHOW Npour3BoanTenem,
TK. TKaHeBasA 0bvBKa ABNseTCA
HEOTbEMIIEMO YaCTbio KOHCTPYKLIMM
[IaHHOTO IETCKOTO YAEPKMBAIOLLErO
YCTPOWCTBA.

[epen nokynkow gaHHOro
YNyYLEHHOrO AETCKOro aBToOKpecna
cnepyeT ynoCTOBEPUTCA, YTO ero
MOXHO MPaBWIbHO YCTaHOBUTL B
Ballem aBTomobune.

Hwv ofHO ynyuweHHoe geTckoe
aBToKpecno HE rapaHTVpyeT NonHyto
3alUMTy OT TPaBM B C/lyyae aBapuml.
OpHako NpaBuibHOe UCMob3oBaHMe
[aHHOTO YNyULeHHOro AeTCKOro
aBTOKpeC/a yMeHbLLIAeT pUCK
NPUYMHEHWA TAXKENbIX TPABM UK
cmMepTn pebeHka.

3AMPELIAETCA yctaHaenvBaTh
AaHHoe ynyylleHHoe feTckoe
ABTOKPECNO C HapyLIeHVieM
MHCTPYKLWI, U3NOXKEHHbIX B
HacToALLEM PYKOBOACTBE. ITO Cco3faeT
3HAYUTENbHBIV PUCK NPUYNHEHNA
TPpaBM UM cMepTn pebeHka.
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3AMPELAETCA ncnonb3oBatb
yNyyYLeHHOe JeTCKoe aBTOKPeCso, y
KOTOPOro MMEIOTCA NOBPEXAEHVS UK
OTCYTCTBYIOT fleTaNu.

3AMPEWAETCA oneBaTth pebeHka B
ofexay 60MblIOro pa3mepa, Tak Kak
NpW 3TOM HEBO3MOXHO MPaBWIbHO
1 HaAEXHO NPUCTErHYTb pebeHka
PEMHAMM 33 NEUM U MEXY HOT.

BAXKHO! HE YCTAHAB/IMBAMTE
ABTOKPECJ1O B PEXXMME BYCTEPA,
ECJI POCT PEBEHKA HE JOCTMI 100
CM (CM. MHCTPYKUMN).

Yxop 3a nuspennem

CHATbIN NOPONOHOBbIV BKNAAbILL
ONA MNajeHLeB cneayeT XpaHuTb B
HeAOCTYNHOM ANA feTelt MecTe.

TkaHeBble fieTanu cneayeT CTMpaTh B
XONOAHOW BOAE C TeMnepaTypon He
6onee 30°C.

3anpewjaeTcs rmagnTb TKaHeBble
netanu.

3anpeujaeTcs oTbenveaTh u
NoABepraThb TKaHeBble AeTany
XUMYUCTKE.

3anpeujaeTca MCNonb3oBaTb
Hepa30aBneHHble HelTpanbHble
MoloLLME CPeacTBa, DeH3WH 1 apyrue

OopraHu4yeckne pacrtsoputenm ansa
YNCTKK OTCKOro aBTOKpedCsa. 3710
MOXET NPUBECTN K NOBPEXAEHNIO
AETCKOro aBtokpedsia.

He oTxu1manTe TkaHeBble aeTany,
CBEPHYB WX C ycunwvem. ocne 3Toro Ha
TKaHEeBbIX AeTansax MOryT 06pa3oBaTbCA
CKNagKu.

BbiBelnBanTe TKaHeBble AeTanu ans
CYLLUKM B TEHU.

Ecnn ynyuwerHoe aeTckoe aBToKpecno
He UCMOoMb3yeTCA B TeueHue
ANMTENBHOTO BPEMEHW, CHUMaTe

€ro C CMAeHbA aBTOMOOUNA BMeCTe C
OCHoBaHMeM. [omecTnTe ynyylueHHoe
AETCKOE aBTOKPECSIO B NPOX/aHOM
CyXOM MecTe, HeflOCTYMHOM A/1A AeTel.

Cobniofalite OCTOPOXHOCTb, YTODbI He
NOBPEANTb COEAUHEHUSA PEMHEN BO
BPEMS UNCTKYM aBTOKpEC/Ia.

gracobaby.eu
www.gracobaby.pl

Undopmauyna
06 nspgenun

YcTtaHOBKa nmuom npotune
HanpaBneHnAa AoBNXXeHnA

1. 3710 yHuBepcanbHoe ynyylieHHoe
[IeTCKOe yaepxnBatoLee
YCTPOWNCTBO C peMHAMK. OHO
yTBepxaeHO Mpasunom OOH
N2 129 anAa ycTtaHOBKK, B
OCHOBHOM, B «yHUBEPCANbHbIX
MONIOXKEHNAX aBTOMOOUbHBIX
CUAEHWI», COrNacHO MHpopMaLmn
npounssoauTenein asTomobuner,
KOTOpasa CoAepP1TCA B
PYKOBOACTBE K aBTOMOOUIAM.

2. B cyyae nossneHrs COMHeHM
obpallanTtech K NPOM3BOAUTENIO
YNV NPOAABLY YIyYLWEHHOTO
AETCKOrO yePKNBaIoLErO
YCTPONCTBaA.

Jlnuom no HanpaBneHuo
ABNXeHnA

1. 270 ynyywenHoe getckoe
yoepXuBaloLiee yCTPOMCTBO TMMa
i-Size ¢ cupeHbem-6yctepom. OHO
yTBepxAeHO Mpasunom OOH Ne
129 onA ycTtaHOBKM, B OCHOBHOM,
B «MOJOXKEHWAX aBTOMOOWBHBIX
CUAEHNN i-Size», cornacHo

MHOOPMALIMM NPOV3BOAUTENEN
aBTOMObWNEN, KOTOpas
COLEPKUTCA B PYKOBOACTBE K
aBTOMOOWNAM.

2. Bcyyae nossneHns CoMHeHuii
obpallanTeck K NPon3BOAUTENIO
UV NPOAaBLLY YNyyLEHHOro
[eTCKOTO yAepX1BatoLLero

YCTPOWCTBA.

Matepuanbl [1nactuk, MeTan, TKaHb

Homep naTteHTa [aTeHTbl
odopmasoTca
Ocob6eHHOCTMN

YCTaHOBKU

Cm. pucyrkn @) - ©

3AMPELWAETCAH yctaHasnmgatb
AeTCKOoe aBTOKPEeCNO Ha
aBTOMOOWBHBIX CUAEHBAX,
YCTaHOBNEHHbIX TMLIOM NPOTHB
XOfa [ABUXEHWNA UK B CTOPOHY OT
XOfia ABMXXEHVA aBTOMOOUNA.

PekomeH/ayeTcs ycTaHaBmBaTh
[laHHOE [IETCKOe aBTOKPECSIO Ha
3a[]HEM CUAEHBE aBTOMOOWA.

SAMNPEWAETCA ycTaHasnmeatb
AleTcKoe aBTOKPEeCSo Ha

ABTOMOOUIBbHbIX CcnaeHbAx,
NOABMXHbIX BO BPeMA YCTaHOBKW.

o 3AMPELIAETCA ycTaHaBnmnBath
[leTCKOe aBTOKPEC/O B
NONOXEHUN NPOTUB XOAa
[BVIKEHVA Ha NepefHeM ChaeHbe
C NoayLKoit be3onacHocTy,

TK. 3TO MOXET NPUBECTU K
Cepbe3HoV TpaBMe v CMepTH. 3a
[OMNONHUTENBHON HPOPMaLmen
obpatlanTech K pyKoBOACTBY MO
3KCMyaTaumm aBToMoomnA.

e [laHHoe fieTckoe aBTOKPeCso
npeAHa3HaueHo ToNbKo AnA
ABTOMOOWIbHBIX CHAEHNI C
3-TOYEUHBIMW UHEPLIMOHHBIMM
pemMHAMM 6e30MacHOCTL.

3AMPEWAETCA ycTaHaBnmBaTth
[eTCKOe aBTOKPECSIO Ha CUAEHbAX
C NOACHBIMU PEMHAMY.

Ncnonb3oBaHue
60KOBOro
3alNTHOroO 3KpaHa

cm. pucyrkn @) - @

YnyJlueHHoe feTckoe
ABTOKPECNO NOCTaBNAETCA CO
CbEMHBIM GOKOBBIM 3aLLMTHbBIM
3KpaHoM. [Ina onTumManbHom

3aWMTbl UCMOMb30BaHKE
[IOMNONHUTENbHOO BOKOBOTO
3alMTHOIO 3KpaHa Co CTOPOHbI
NIBEpY aBTOMOOWNA ABNAETCA
0053aTeNbHbBIM.

e HaxmuTe Ha KHOMKy GpuKcaTopa,
YTOBbI CHATH BOKOBOW 3aLLUTHbIN
3KpaH.

Perynuposka
HaKnoHa

cm. pucynkn @ - @

e HaxmunTte Ha pyKOATKY
PErynnMpoBKM HaKkNoHa U1
yCTaHOBWTE yNyylleHHOe JeTCKOe
aBToKpecno B Tpebyemoe
NONOXKEHNE.

° Yrbl HakOHa NMokKasaHbl Ha pnc.

[lBa yrna HaknoHa nog HoMepamu
51 6 npefHasHayeHbl ANnA pexnma
IMUOM NPOTUB HanpaBneHna
[BVKEHNMA.

YeTbipe yrna HaknoHa Nog
HomMepamu 1-4 npefHa3HayeHbl
[NA pexnma IMLomM no
HanNpPaBAEHMNIO [BUXKEHNA.

CoBMeCTUTE BEPXHUI NHANKATOP
HaK/IOHa C HVXHUMY HOMepamm

ONA YCTaHOBKK B HyXKHO€
NONOXEHME HaKNMOoHa.

PerynupoBka
BbICOTDI

NOArosIoBHMKa U NieyeBbiX
pemHen

Cm. pucyrkn @ - O

B pexwime nnuom npotvs
HanpaBeHns ABVKEHNS
naeyeBble PEMHV AOMKHbI
pacnonaratbCs Ha ypOBHE WK
HKe nney pebeHka.

Ecnun nneyesbie pemHm bymyT
PacnoNoXKeHbl Ha HEMPABMIBHOM
BbICOTE, pebEHOK MOXET BbiNacTb
13 YNYYLIEHHOTO AETCKOTO
aBTOKpPECNa B Cyyae aBapuu.

e [pwn yctaHOBKE NMLIOM NO
HanpaBneHNIo ABMKEHMA
nneyeBble HanpasnalLme
pemHein 6e30MacHOCTH JOMKHbI
pacrnonaratbCA Ha ypoBHe mnney
pebeHKa 1nv HeMHOTO BblLLE.
YCTaHOBWTE MOATONOBHYIK U
naeyeBble PEMHM Ha NPaBUIbHYIO
BbICOTY B COOTBETCTBUM C POCTOM
pebeHKa.

RU

@ HaxmmnTe Ha pblyar ana

peryvpoBKM NOArONOBHMKA

-1 v Npw 3TOM NOTAHUTE
MOATONOBHMK BBEPX UM BHI3 TaK,
YTOObI 3aLLENKHYTb €0 B OAHOM
113 NONOKeHWN. [NonoxeHns
NOAroNOBHYMKA NMOKa3aHbl Ha pUC.
0-
Ecnm noaronoBHWK NOAHAT BBEPX
(c 6 M0 9 NO3MLWMI), AETCKOE
aBTOKPEC/10 aBTOMATUYECKMN
pa3ABMraeTcs B 06e CTOPOHbI,
4TO6bI YBENNUNTD NPOCTPAHCTBO
onAa nney.

YcTaHoBKa
nMyom NpoTmnB
Hanpas/ieHusA
ABUKEeHMNA

(PocT pebeHka 40-105 cm/
BecC pebeHKa <22 Kr)

Cm. pucyrkn @) - @

YCTaHOBUTE AETCKOE aBTOKPECSIO
Ha 3aHee CUAeHbe aBTOMOOUIA.
3aTtem nocagmte pebeHka 8
[IETCKOE aBTOKPECSIO.

YcTtaHOBKa nnuyom npotume
HanpaBneHnA ABnNXXeHnAa
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YCTaHOBWTE yNy4lWEeHHOe AeTCKoe
ABTOKPECSO MOA HyXHbIM YoM (B
OfiHY V13 2-X NO3ULNI ANA PEXMMa
NIMLOM NPOTVB HanpaBnenma
aBukeHvs). CoBMeCTuTe BEpXHUM
WNHAMKATOP HaKNOHa C OAHUM 13
HUKHVIX GembIX HOMEPOB.

[lepen yCTaHOBKOWM yNyULEHHOro
[eTCKOro aBTOKpecna
OTperynvpyTe BbICOTY Maeyesbix
pemHen.

IMpw yCTaHOBKE 1 PErynnpoBke
pemHA 6e30mMacHoCTK
YOOCTOBEPLTECH, UTO €70
rneyeBas v noAacHas 4actu

He nepeKpyyeHbl, 1 peMeHb
MCMpPaBeH.

0 MponycTiTe NOACHYIO YacTb
pemHA 6e30MacHOCTY Yepes
OTBEPCTVA /1A MOACHOTO PEMHS.

@ 3aTem 3acTerHuTe 3aMok
ABTOMOBMIBHOTO PeMHS
6e30MacHOCT B NpsAXKKe.

oAcHasA yacTb pemHs
6€30MacHOCTH AONXHA NPOXOANTD
noj onopov ANA Tena.

@ [MponycTuTe nneyesyto YacTb
pemHs 6e30MacHoCTY yepes
[1Ba OTBEPCTVA ANA LWUTATHBIX
pemHeit 6e30MacHOCTY B 3aHel

YacTy YNyuLIEHHOrO ABTCKOrO
aBTOKpecsna.

m PackpoiiTe duKcmpyiowmi
MEXaHV3M PEMHA 1 NponycTUTe
yepes Hero nneyeBsyio YacTb
pemMHs.

YOCTOBEPLTECH, YTO 3aXKIM
MOMHOCTBIO 3aKPbIT, €C/N
drKcaTop He UCMONb3yeTCs, BO
136eKaHne TpaBM 1 NMoBPEXAEHNA
06MBKM aBTOMOOMNSA.

@ XopoLwo npuxm1Te ynyJeHHoe
[ETCKOE aBTOKPECO 1 HafIeXHO
3aduKCKpyITe ero, NoTAHYB
3a neyeByto YacTb PemHs
6e30macHoCTH. -1 &@—2

3aKpoliTe 3ax1M, NpoBEPUB
Ha[IEXHOCTb 3aKpernieHus
YAYULEHHOIO AETCKOrO

aBTOKpecna. @ -3& @ -4

3aKpbiBas 3aCTEXKN KpenneHus,
He NoACTaBnANTe Nanblibl BO
n3bexaHne TpaBMmbl.

YnyuweHHoe AeTCKOoe aBTOKPeC IO
3anpewlaeTca UCrnonb3oBaTb, eCu
NPAXKa PeMHA 6e30MacHOCTH
(rHe3n0BanA YacTb) CINLWKOM
LNIMHHAA U He NO3BONAET HAEXHO
3aKpEnUTb yyUllieHHOe AeTCKoe
aBTOKPECSIO.

Ele pa3 nposepbTe HAAEKHOCTb
1 HEMOABWKHOCTb YCTaHOBKM
AETCKOro aBTOKpecsa Ha
ABTOMOOWIBHOM CUIEHDE.

@ [paBnNbHO 3aCTerHyTbi peMeHb
6e30MacHOCTM NOKa3aH Ha
pUCYHKe
YbeanTech, uto noscHas yacTb
pemHs 6e30MacHOCTY NPOXOANT
uepe3 OTBEPCTME 1A NOACHOM
4acTy pemHsa 6e30MacHOCTU.

-1
YbeauTech, uTo nieyeBas yacTb
pemHs 6e30MacHOCTY NPOXOANT
uepes oTBEPCTME 1A NIEeYEBON
4acTV pemHsa 6e30nacHOCTM.

-2
3aMOK aBTOMOOWIIBHOTO pemMHs
6e30MacHOCTY JOMKEeH ObiTb
MPaBUABLHO 3aCTErHYT B MPAXKE,
CM. puC. -3

MpucrernBaHne pebeHka

B I€TCKOM aBTOKpecJie ¢
ncnonb3oBaHMEM onopbl Ans
Tena v NoAyLKN NOAroNoBHUKA

PekomeHayeTca MCcnonb3oBaTh onopy
ANA Tena 1 NogyLwKy NOAroNoBHMKa
[NA MNageHueB poctom Ao 60 cm nnm
[0 TeX Nop, Noka pedeHoK He
nepepacrteT onopy And Tena.
Vlcnonb3oBaHvie onopsl AnA Tena v
NOAYLKM NOArONOBHMKA ynyyllaeT
3alMTy OT BOKOBbBIX YAAPOB.

YbepuTe noayLKy NOArON0BHNKa,
Koraa ronosa peberka nepecTaHeT
yAoBHO NOMeLaTbeA B Hel

YbepwTe onopy AN Tena, Korga
nneyun pebeHka nepectaHyT yqobHo
nomeLlaTbCA B Hel.

Ecnm pebeHky He xBaTaeT MecTa,
OTCTErHWTE 3aCTEXKM 1 JOCTaHbTE
NoMyLLKy OMOpbI 1A TeNa.
TMoAyLWKY MOXHO UCMOMb30BaTh
OTAEeNbHO OT BKaAbILLA,
NOAKaAbIBas ee NMof CriviHy
pebeHKa ana yaobcTaa.

Q HaxaB Ha KHOMKy perynmpoBKu
peMHel, NONHOCTbIO BbITAHKTE ABa
nneyeBblX PEMHA YyULleHHOro
[IeTCKOro aBToKpecna.

@ HakmuTe KHOMKY, YTo6b
PaCCTErHyTb MPAXKY.

@ 3aduKCMpyiTe NPSXKKA C 0benx
CTOPOH CuAeHbA, UTobbI yobHee
ycaauTb peberka.

MocaanTe pebeHKa B ynyulleHHoe
[ETCKOe aBTOKPEC/IO U MOoMeCTUTe
06e PyKW NMof PEMHMU.

@ 3acTerHuTe NpsAxKy.

@ BbiTalmTe perynmpoBoYHbIN
pemMeHb Ha Hy>KHYIO AIHY, UTOObI
MOTHO 3adUKCUPOBaTL pebeHkKa.

MNocaane pebeHka B AeTcKoe
aBTOKpPeCsIo, NpoBepbTe
NPaBUABHOCTL BbICOTHI M1€YEBLIX
pemHew.

Obn3aTenbHO NpucTerneante
pebeHKa peMHAMN. PeMH
LIOSKHBI ObITb XOPOLIO HATAHYTH,
6€e3 NpoBMCaHWS.

Jingom no
Hanpas/ieHUIo
ABUKEeHNA

(pocT pebeHka 100 - 145 cm)

Cm. pucyHkn €) - €D

YcTtaHOBKa nmMuom no
HarnpasIeHNIO ABIKEHNA

IMpv UICNONb30BaHWN B pexume
NINLOM MO HanpasieHnio
ABWXKEHWA JoCTaHbTe onopy

ANA Tena 1 NoNoXwuTe nneyesble
PEMHV 1 NPAXKKY C PUKcaTopamu B
OTCEKU ANA XPaHEeHWA PEMHEN.

lNoayuiKy NOArONOBHUKA MOXKHO
MCMOSb30BaTb MO HEOOXOAUMOCTH
INA ynobHOro pasmelleHns
ronoBbl pebeHKa.

lNepen nomelleHrem Nneyesbix
pPeMHEN 1 NPSXKKL B OTCEKN AN1A
XPaHeHWA BbICTaBbTe MPABUIbHYIO
LUIHY NeYeBbIX PeMHEN.

YCTaHOBWTE yNyylleHHOE AeTCKOe
ABTOKPECSIO MOA HYKHbIM YTIOM
HaKoHa. (B MONOXEHUM NNLIOM
MO HanpaBeHNIO ABMKEHNA
npeaycMOTPEHO 4 No3nLnm).
CoBMeCTnTe BEPXHUI MHAMKATOP
HaKMIOHa C OHUM U3 HUMHIX

RU

6enbix HomepoB.

Mpw ncnonb3oBaHMM 1
PEryNNPOBKE LUTATHOTO PEMHSA
6e30nacHOCTM CieauTe 3a Tem,
UTOObI OH He nepeKpyUMBancA,
TaK KaK 3TO MeLlaeT NpaBuibHOM
duKcaumm pebeHka.

HaxxmuTe KHOMKY, YToOb!
PACCTErHyTh MPSXKKY, CM. PUC.

CHVMUWTE MaxoBbl pEMEHDb, Kak
MOKa3aHo Ha puC. , a 3aTem
13BNEKMUTE OMOPY ANA Tena.

Mpw ycTaHOBKe yyylleHHOro
[IETCKOrO aBTOKPEC/a B
NOMOXEHNUN MLOM MO
HaNpaBNEHWIO ABMXKEHWA He
CMOsb3yiiTe OMNopy s Tena.
MoAyLIKy NOATONOBHMKA MOXHO
CMOsb30BaTh MO HEOOXOAUMOCTH
1N ynobHoro pasmelleHus
ronosbl pebeHkKa.

XpaHVITe HaKnagkn ana naxosoro
PEMHA B HaAeXHOM MecCTe.

@ OTCORANHUTE 3aCTEXKM. @ -1

[MofHVMWTE BEPXHUI KNanaH 1
OTKMHbBTE HVXKHUIA KnanaH Bnepes,
a 3aTeM MomecTuTe nneyesble

PEeMHV B COOTBETCTBYIOLLME
OTCEKM 1A XPaHEHWA. -2
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[puTAHNTE NPAXKY K 3aAHEN
4aCTV NOAKNAAKN CUOEHBA U
MOMECTUTE MPAXKKY 1 3aCTEXKN
B CMeLmnanbHble OTCeKY Ana
XpaHeHua. -3& -4

@ YT106bI YCTAHOBWTH Ha
MECTO NOAKNAAKY CUAEHBS,
NPUCOEAVHTE 3aCTEXKN.
CobpaHHas noaknaaka craeHbs
NOKa3zaHa Ha pucyHKe

MpucrterneaHmne pebeHka
B YNyulleHHOM AEeTCKOM
aBTOKpeCne

lMomecTnB pebeHKa B ynyulleHHoe
JETCKOE aBTOKPECTIO, MPOBepbTe
BbICOTY MfieyeBbiX HaMpPaBNAoLMX
A1A PeMHA 6E30MacHOCTY.

@ MponycTrTe NNeYeByio YacTb
pEemHs Yepes nieyesyio
HAMNPABAIOLLYIO, @ NOACHYIO
YaCTb PEMHS — Yepes OTBepPCTUS
N4 NOACHOWM YacTu pemHaA
6e30MacHOCTH 3acTerHuTe
3aMOK aBTOMOOWSIBHOrO PEMHS
6€30MacHOCTH 1 MOTAHNUTE 3a
WTATHbIA pemeHb 6e30nacHoCTY,
YTO6bI MPOBEPWTH Er0 HATAXKEHME.

[nevyeBasn yacTb pemHsa
6e30nacHOCTY JOMKHa NPOXOANTD

yepes nieyesyto HanpPaBAILLYIo
N9 PEMHS 6e30MacHOCTL. -1

MoACHas YaCTb PEMHSA AOMKHA
NPOXOANTb Yepes oTBepCTHe
1A NOACHOW YacT pemHs
6e30macHoCTH.

YnyulweHHoe AeTCKOoe aBTOKPeC 1O
3anpeLlaeTcs UCMob30BaTh, C/N
npsKKa pemHs 6e3onacHoCTY
(rHe340Bas YaCTb) CMLLKOM
INMHHAA U He NMO3BONAET HafleKHO
3aKpenwTb yydllieHHOe AeTCKoe
ABTOKPECSIO. -2

KATEFTOPUYECK 3ATIPELLLAETCA
1CNoNb30BaTh AnA drKcaumm
pebeHKa 2-ToUeuHbl pemeHb
6e30MacHOCTY (PUKCHpYIOLLiA
TONbKO bespa pebeHka).

3AMPELWAETCA ocTaenAaTb
rnieyeByto YaCTb PeMHS
6€30MacHOCTN HEHATAHYTOW,
a Takxe pacrnonaraTb ee nof
MBbILLIKOW.

3ATMPELAETCA pacnonaratb
nieyeByto YaCTb PEMHS
6e30MacHOCTY 3a CMINHO
pebeHKa.

He nonyckavte cnonsaxna
pebeHKa BHU3 B y/TyULeHHOM
[IeTCKOM aBTOKpecSie, Tak Kak 310
MOXET MPUBECTU K yyLIeHNIO.

CHATNe TKaHeBbIX
pertanen

Cm. pucynkn € - €D

HaxmuTe KpacHyto KHOTKY, 4ToObI
PaCCTErHyTb MPAXKKY.

BbinonHuTe waru a - @ 4TOObI

CHATb TKaHeBble AeTann.

Yrobbl CHOBa HafIETh TKAHEBbIE IETaNV,
BbINONHWTE MPUBEAEHHbIE BbILLE Waru
B 06pPaTHOM NOpPAAKE.

Liste over dele

o Nakkestotte

o Saede

e Spaende

o Justeringssele

o Héndtag til justering af rygleenet
o Sridtselebetraek

o Kropsstgtte

o Skulderselebetraek

o Pude til nakkestotte

@ Huller til koretgjets taljesele

@ Justeringshandtag til hovedstatter

DA

@ Las til sikkerhedsselen i koretgjet
@ Opbevaringsrum til brugsvejledningen
@ Bund

@ Sideskaerm
(*ma kun bruges pa sidedgren)
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DA
VIGTIGT

LAS DISSE VEJLEDNINGER
OMHYGGELIGT F@R BRUG BEHOLD
DEMTIL SENERE REFERENCE. HVIS
DISSE VEJLEDNINGER IKKE F@LGES,
KAN DET GA UD OVER DIT BARNS
SIKKERHED.

A\ADVARSEL:

VIGTIGT, BEHOLD TIL SENERE
REFERENCE: L/S DENNE
VEJLEDNING OMHYGGELIGT.

Nar autostolen monteres SKAL

du holde gje med at dens harde
genstande og plastdele ikke kan
komme i klemme i et bevaegeligt seede
eller i en keretgjets dere.

Autostolen ma IKKE bruge i
bagudvendt stilling pa seeder med en
aktiv airbag foran.

For at bruge denne autostol i henhold
til FN regulativ nr. 129, skal dit barn
opfylde falgende krav.

Bagudvendt: Barnets hgjde 40-105 cm/
maks. 22kg

Fremadvendt: Barnets hgjde 100-145
cm/15-36 kg

Autostolen passer muligvis ikke altid i
alle positioner i godkendte keretgjer.
For yderligere oplysninger, bedes du
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venligst se det godkendte certifikat.

En sele, der holder autostolen fast til
keretgjet, skal altid sidde stramt. En
sele, der fastholder barnet, skal justeres,
sa den passer til barnets krop. En sele
ma aldrig veere snoet.

Nar dit barn er anbragt i denne
autostol, skal sikkerhedsselen bruges
korrekt. Sgrg for, at alle skedestropper
sidder lavt, s& baekkenet sidder fast.

Hvis denne forstaerket autostol
udsaettes for voldsomme belastninger
i en ulykke, skal den skiftes. En ulykke
kan fordrsage skader, som ikke kan ses.

Veer opmaerksom pa faren ved at
foretage aendringer eller tilfgjelser til
anordningen, uden godkendelse af
den typegodkendende myndighed,
og faren ved ikke at fglge autostolens
installationsvejledninger, der felger
med produktet.

Denne forstaerkede autostol skal
holdes veek fra sollys, da den ellers kan
blive for varm for barnets hud. Maerk
altid efter med en hand, inden du
anbringer barnet i autostolen.

Efterlad ALDRIG dit barn i autostolen
uden opsyn.

Bagage eller andre genstande kan fere

til skader i tilfeelde af et sammenstad,
og de skal derfor spaendes ordentligt
fast.

Autostolen ma IKKE bruges uden de
blgde dele.

De blgde dele ma ikke erstattes med
nogen andre dele, undtagen dele der
anbefales af producenten, da de blgde
dele er en integreret del af autostolens
funktion.

Kontroller, om denne autostol kan
monteres korrekt i dit kgretgj, far du
kgber det.

INGEN autostol kan garantere en fuld
beskyttelse imod kvaestelser ved en
ulykke. Korrekt brug af denne autostol
kan dog nedsaette risikoen for alvorlige
kvaestelser eller dedsfald.

Du MA IKKE montere autostolen uden
at felge instruktionerne og advarslerne
i denne brugsanvisning, da du ellers
kan udsaette dit barn for alvorlig risiko
for personskade eller dedsfald.

Brug IKKE denne autostol, hvis den er
beskadiget eller mangler dele.

Barnet MA IKKE have for stort tej pa,
da dette kan gare, at barnet ikke
spandes ordentligt og sikkert fast
af skulderselerne og selerne mellem

larene.

VIGTIGT - MA IKKE BRUGES SOM
BOOSTER FOR BORNET HZJDE ER OVER
100 CM (se vejledningerne)

Pleje og
vedligeholdelse

Nar indlaegget til spaedbern tages
af, skal de gemmes et sted uden for
barnets raekkevidde.

De blgde dele skal vaskes i koldt vand
under 30 °C.

De blgde dele ma ikke stryges.

De blgde dele ma ikke vaskes
med blegemiddel eller kemiske
rengeringsmidler.

Autostolen ma ikke vaskes med
ufortyndet neutralt rengeringsmiddel,
benzin eller andre organiske
oplgsningsmidler. Det kan forarsage
skade pa autostolen.

Undga at vride de blgde dele for
meget, nar de skal terres. Det kan give
de blgde dele folder.

De blgde dele skal haenges til tarre i
skyggen.

Fjern autostolen og bunden fra

keretgjets saede, hvis de ikke skal
bruges i en lzengere periode. Opbevar
autostolen pa et keligt og tert sted,
som er utilgeengeligt for barn.

Hvis autostolen og basen ikke
anvendes i lzengere tid, ber den tages
ud af bilen og opbevares i et tort keligt
sted, utilgeengelig for barn.

gracobaby.eu
www.gracobaby.pl

Produktoplysninger
Bagudvendt stilling

1. Dette er et autostol-system
med universal-seler. Det er - i
henhold til FN-regulativ nr.129
- godkendt til brug i“Universale
siddepositioner’, som er angivet
af bilproducenterne i karetgjets
brugervejledning.

2. Huvis du eritvivl, skal du kontakte
producenten af autostolen eller
din forhandler.

Fremadvendt stilling

1. Dette er et i-Size autostol-system.
Det er - i henhold til FN-regulativ
nr.129 - godkendt til brug i“i-Size
siddepositioner’, som er angivet
af bilproducenterne i keretgjets
brugervejledning.

2. Hvisdu eritvivl, skal du kontakte
producenten af autostolen eller

din forhandler.
Materialer  Plastik, Metal, Stoffer

Patenthummer Afventer patent

Forholdsregler
under opstilling
af autostolen

Se billederne @) - @

0 Monter IKKE denne autostol
pa keretgjsseeder, der vender
sidelaens eller bagud i forhold til
kereretningen.

Det anbefales at montere denne
forsteerkede autostol pa bagsaedet
i bilen.

Denne autostol ma IKKE monteres
pa saeder, der kan bevaege sig
under brug.

e Anbring IKKE en bagudvendt
forsteerket autostol pa forszeder
med airbag, da det kan medfare
ded eller alvorlige skader. Se
brugsanvisningen til bilen for flere
oplysninger.

e Denne autostol er kun beregnet til

koretojsseeder med udtraekkelige
3-punktssikkerhedsseler.

Denne autostol ma IKKE monteres

pa seeder, der kun er udstyret med
taljeseler.

DA

Brug sideskaermen

Se billederne @ - ©

Autostolen er udstyret med en
aftagelig sideskaerm. Sideskaermen
skal bruges pa dersiden i
keretgjet, for at opna den bedste
beskyttelse.

o Tryk pa frigivelsesknappen for, at
flerne sideskaermen.

Indstilling af
ryglaenet

Se billederne @ - @

o Tryk pa handtaget til justering af
rygleenet, og juster rygleenet til
den @nskede position.

o Ryglaenets positioner kan ses pa
billede

Der er to lzenevinkler 5-6 pa
bagudvendt stilling.

Der er fire leenevinkler 1-4 pa
fremadvendt stilling.

Serg for den gvre leene-indikator
passer med numrene forneden, for
at opna den gnskede lzenestilling.
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Hgjdeindstilling
af nakkestgatte og
skulderseler

Se billederne € - @

Nar autostolen bruges i
bagudvendt stilling, skal hgjden
pa skulderselen passe med
barnets skuldre.

Hvis skulderselerne ikke eri
korrekt hgjde, kan barnet blive
slynget ud af autostolen, hvis der
sker en ulykke.

o Nar autostolen bruges i
fremadvendt stillingen, skal
rillerne til skulderselerne veere ud
for eller lige over barnets skuldre.

Juster hovedstgtten og
skulderselerne, sa de passer til
barnets hegjde.

@ Klem justeringshandtaget til
hovedstgtten sammen -1,
mens du traekker hovedstatten
op eller ned, indstil den klikker
sig fast i en stilling. Nakkestattens
positioner er vist i -2
Nar nakkestgtten justeres op (fra

6.-9. stilling), bevaeger siderne pa
autostolen sig automatisk udad,
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for at give mere skulderplads.

Bagudvendt stilling

(Barnehgjde 40-105 cm/
Bornevaegt < 22kg)

Se billederne @ - €)

Stil autostolen pa bagsaedet i
keretgjet, og put derefter barnet i
autostolen.
Opstilling til bagudvendt
stilling
Juster autostolen til den gnskede

tilbagelaenet position (2 positioner

til bagudvendt stilling). Serg for
den gvre lzene-indikator passer
med de hvide tal forneden.

Serg for at skulderselen justeres
korrekt til barnets hgjde, inden
autostolen saettes pa saedet.

Nar sikkerhedsselerne saettes pa
og justeres, skal du sgrge for, at
bade skulderselen og taljeselen
ikke er snoet, hvilket kan forhindre
sikkerhedsselerne i at fungere
ordentligt.

0 For koretgjets taljesele gennem
abningen dertil.

@ Spaend derefter keretgjets

sikkerhedssele i spaendet.

Koretgjets taljesele skal feres under
kropsstatten.

For keretgjets skuldersele gennem
de to bagudvendt huller pa
bagsiden af autostolen.

@ Abn selens spaende og stik

skulderselen igennem hullet.

Serg for, at lasen til selen lukkes
helt, nar autostolen ikke er i

brug for at forhindre skader eller
beskadigelse af keretgjets indtraek.

@ Tryk autostolen ordentligt ned,

og traek i bilens skuldersele for

at fastgere autostolen sikkert.
1e(D-2

Serg for, at lase lasen, nar du har

kontrolleret, at autostolen er

ordentligt fastgjort @) -3 &@-4

Hold fingrene vaek, nar du laser
lasen, for at undga personskader.

Autostolen ma ikke bruges,

hvis speendet pa koretgjets
sikkerhedssele (hunstikket) er for
langt til at fastggre autostolen
sikkert.

Dobbelttjek, at autostolen sidder
ordentligt fast og ikke bevaeger sig
pa koretgjets saede.

@ Spaend sikkerhedsselen i keretgjet,
som vist pd billede
Serg for, at keretgjets taljesele er
fort gennem hullet til keretojets
taljesele. @ -1
Serg for, at keretgjets skuldersele
er fort gennem de bagudvendte
abninger dertil. @-2
Sikkerhedsselen i karetgjet
spandes, som vist i -3

Fastspaending af barnet i
autostolen med kropsstotten og
nakkestgttepuden

(D
),

Vi anbefaler at bruge nakkestgttepu-
den og kropsstetten, ndr barnet er
under 60 cm, og indtil barnet er for

stort til kropsstatten. Nakkestattepu-

den og kropsstatten giver bedre
beskyttelse mod sammensted fra
siden.

Tag nakkestgttepuden af nakkestat-
ten, ndr det ikke laengere passer til
spaedbarnets hovede.

Fjern kropsstgtten, nar spaedbarnets
skuldre ikke lzengere passer
behageligt.

Nar barnet ikke passer ordentligt til
autostolen, skal du tage kropstotte-
puden ud, ved at lasne spaenderne,
sa barnet far mere plads.

Puden kan bruges separat uden
indlaegget til at statte barnets ryg
for mere komfort.

0 Tryk pad knappen til justering af
selen, samtidigt med at du traekker
de to skulderseler helt ud af den
forsteerkede autostol.

@ Tryk pd knappen, for at dbne
spaendet.

@ Spaend spaenderne pa begge sider
af seedet, sa det er nemmere at
leegge barnet .

Anbring barnet i autostolen, og fer
begge arme gennem selerne.

@ Las spaendet.

@ Treek selejusteringen mod dig selv,
og juster selen til den gnskede
leengde, og serg for at dit barn er
spaendt ordentligt fast.

Nar barnet sidder i autostolen, skal
du serge for, at skulderselerne er i
den korrekte hgjde.

Serg altid for at barnet er spaendt
fast med selen, og at selen sidder
ordentligt og ikke for Igs.

DA

Fremadvendt
stilling
(Bernehgjde 100-145 cm)

Se billederne €) - €D

Opstilling til fremadvendt
stilling
Nar autostolen bruges i
fremadvendt stilling, skal
du flerne kropsstetten
og placere skulderselen,
spandet og spandestykket i
opbevaringsrummet til dem.

Nakkestgttepuden kan bruges
alt efter om barnets hoved erien
behagelig position.

Juster skulderselerne til den
korrekte leengde, inden de
og spaenderne legges i
opbevaringsrummet.

Juster autostolen til den
onskede tilbagelzenet position.
(4 positioner pa fremadvendt
stilling). Serg for den gvre laene-
indikator passer med de hvide tal
forneden.

Nar du bruger og justerer bilens
sikkerhedssele, skal du serge for at
den ikke den ikke foldes, sa barnet
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ikke spaendes ordentligt fast. Sadan spaendes barnet fast i Sédan tageS de Deleliste
Tryk p& knappen, for at lgsne autostolen blogde dele af

speendet, som vist | @ Kontroller, om koretgjets Se billed @ ) @

Fjern skridtselen, som ViSti@ skulderseler er i korrekt hojde, nar ~ >€ PHICGEME

og flern derefter indleegget til barnet er i autostolen. @ Tryk pd den rede knap for at dbne

spaedborn. @ Placer skulderselen gennem lasebeslaget.

Kropsstatten mé ikke bruges, nar skuldersele-hullet, og for taljeselen  Felg trinene Q - @ for, at tage de

autostolen vender i fremadvendt gennem hullerne til den. Serg for,  blade dele af.

stilling. Nakkestottepuden kan atkeretojets spende spendes, 09 gor ot saptte de blade dele pa igen |E &
brgges alt efter‘om b?f“9t5 hoved traek i keretojets gele forat sikre, at g1 4, gentage ovenstaende trin i

er i en behagelig position. det er spaendt. omvendt raekkefalge.

Opbevar venligst Skulderselen skal fares gennem

skridtselebetraekket ordentligt, sa hullet til skulderselen. é 1

det ikke mistes. )
Taljeselen skal feres gennem hullet

@ Losn stropperne. @-1 til taljeselen.

Loft den gverste klap opad og Autostolen ma ikke bruges,
treek den nederste klap frem, og hvis spaendet pa keretgjets o Hodestgtte @ Bilbeltelas
t derefter skulderst i i
pu erefter sku ers‘ ropperne mkkerhedssele (hunstikket) er for o Sete @ Oppbevaring for bruksanvisning
i hver deres opbevaringsrum. langt til at fastgere autostolen
@ -2 sikkert. @ -2 e Spenne @ Base
Traek spaendet mod bagsiden Brug ALDRIG en 2-punktssele (kun o Selejusteringsrem @ stliyttelseskapselcmot sjdeste;t
af seedepuden, og put derefter taljesele) til, at spaende barnet fast. o Ryggjusteringshandtak (*mé kun brukes pa dersiden)
spasnde(je\ene hygr deres Skulderselen mé& ALDRIG sidde las © Midjebeltetrekk
@ Ep evarl:kgsrum f'3 322 b eller fares under armen. o Kroppsstatte
nap trykknapperne, for at seette Skulderselen ma ALDRIG fares bag
seedepuden pd igen. Autostolen barnets ryg. ngL;Iderbeltetrekk
d seedepud a er vist pa A odestgttepute
me S5 gt en P VISt P UNDGA at barnet glider ned i _— P .
billede @ Midjebeltespor i bilen

autostolen, da dette udger en
risiko for kvaelning. @ Hodestattejusteringsspak
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NO
VIKTIG

LES DISSE INSTRUKSJONENE

N@YE F@R BRUK, OG BEHOLD

DEM FOR FREMTIDIG OPPSLAG.
DERSOM DU IKKE F@LGER DISSE
INSTRUKSJONENE, KAN DET GA UT
OVER SIKKERHETEN TIL BARNET DITT.

A\ADVARSEL:
VIKTIG, BEHOLD FOR FREMTIDIG
OPPSLAG: LES N@YE.

PASS PA at de stive gjenstandene

og plastdelene pa det forbedrede
barnesetet blir plassert og installert slik
at de ikke kan hemmes av et flyttbart
sete eller deren til bilen.

IKKE bruk bakovervendte forbedrede
barnesetesystemer i sitteplasser der en
aktiv frontkollisjonspute er installert.

For at bruk av dette forbedrede
barnesetet skal vaere i henhold til
FN-forskrift nr. 129 ma barnet vaere
innenfor falgende mal:

Bakovervendt: Barnets hgyde
40-105 cm / maks. 22kg

Fremovervendt: Barnets hgyde
100-145cm / 15-36kg

Det forbedrede barnesetet passer
kanskje ikke i alle godkjente biler
nar de brukes i noen av stillingene.
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Du finner mer informasjon i
godkjenningssertifikatet.

Alle remmer som holder det
forsterkede barnesetet i kjgretoyet,
skal veere tette. Eventuelle stropper
som holder fast barnet, skal tilpasses
kroppen til barnet. Stroppene skal ikke
vris.

Nar barnet er satt i det forbedrede
barnesetet, ma sikkerhetsbeltet brukes
riktig. Serg for at midjebelte legges lavt
slik at skrittet er godt festet og under
press.

Dette forbedrede barnesetet bgr byttes
ut nar den har vaert utsatt for tunge
belastninger i en ulykke. En ulykke kan
fore til skade som du ikke kan se.

Veer oppmerksom pa faren ved
endringer eller tillegg til enheten
som gjares uten godkjenning fra
gjeldende myndighet eller hvis
ikke installasjonsinstruksjonene gitt
av produsenten til det forbedrede
barnesetet fglges.

Hold dette forbedrede barnesetet
borte fra sollys, da det kan bli for varmt
for huden til barnet. Ta alltid pa det
forbedrede barnesetet for du setter
barnet i det.

Legg ALDRI barnet i dette forbedrede

barnesetet uten tilsyn.

All bagasje eller andre gjenstander som
kan gi personskader ved kollisjon, skal
veere forsvarlig festet.

Det forbedrede barnesete systemet
SKAL IKKE BRUKES uten de myke
delene.

De myke delene skal ikke byttes

ut med noen andre enn de som er
anbefalt av produsenten, da de er
vesentlige for ytelsen til barnesetet.

Kontroller om dette forbedrede
barnesetet kan monteres riktig i
kjoretoyet for du kjgper det.

INGEN forsterkede barneseter kan
garantere full beskyttelse mot skade
ved en ulykke. Riktig bruk av dette
forbedrede barnesetet vil imidlertid
redusere risikoen at barnet ditt blir
alvorlig skadet eller dor.

IKKE monter det forbedrede barnesetet
4 uten a felge instruksjonene i denne
handboken, ellers kan barnet utsettes
for alvorlig fare for skade eller dad.

IKKE bruk det forbedrede barnesetet
hvis det er skadet eller deler mangler.

IKKE kle barnet i store/
overdimensjonerte klzer, da
dette kan hindre at barnet blir,

ordentlig og sikkert festet med
skulderbeltestroppene og skrittremen
mellom bena.

VIKTIG - IKKE BRUK DEN SOM BOOSTER-
MODUS F@R BARNET HZYDE MERE
ENN 100CM (Se instruksjonene.)

Stell og vedlikehold

Nar du har fiernet skummet fra
spedbarnsinnlegget, legger du den pa
et sted der barnet ikke nar det.

Vask de myke delene med kaldt vann
under 30 °C.

Ikke stryk de myke delene.

lkke bruk blekemiddel eller tarrens pa
de myke delene.

lkke bruk ufortynnede neytralt
vaskemiddel, bensin eller andre
organiske lgsemidler til & vaske
barnesetet. Det kan fore til skade pa
barnesetet.

Ikke vri opp de myke delene med stor
kraft for & terke dem. Det kan gjere
dem rynket.

Tork de myke delene i skyggen.

Fjern det forsterkede barnesetet
og basen fra bilsetet hvis det ikke
skal brukes pa lengre tid. Legg det

forsterkede barnesetet pa et kjolig, tort
sted der barnet ikke far tilgang til det.

Ikke tukle med selekontaktene under

rengj@ring.
gracobaby.eu
www.gracobaby.pl

Produktinformasjon Merknader for

Bakovervendt modus

1. Dette er et universalt forsterket

barnesetesystem med belte.
Det er godkjent i henhold til
FN-forskrift nr. 129 for bruk i

«Universale sitteplasser» som

angitt av kjgretgyprodusentene i
bruksanvisningen til kjgretgyet.

2. Hvis du eritvil, tar du kontakt med
produsenten eller forhandleren av

det forbedrede barnesetet.

Fremovervendt bruk

1. Dette er et i-Size beltepute
forbedret barnesetesystem.
Det er godkjent i henhold til
FN-forskrift nr. 129 for bruk i
«i-Size-sitteplasser» som angitt
av kjgretgyprodusentene i

bruksanvisningen til kjgretgyet.

2. Hvis du eritvil, tar du kontakt med
produsenten eller forhandleren av

det forbedrede barnesetet.

Materialer

Patentnr.

Plast, metall, tekstiler

Patentmeldt

installasjon

Se bilder @ - ©

NO

Bruk
sidestgtbeskyttelse

Se bilder @ - ©

0 IKKE installer barnesetet pd bilseter o Det forsterkede barnesetet leveres

som er vendt sidelengs eller
bakover med hensyn til retningen
bilen beveger seg.

Det anbefales at barnesetet
monteres pa et baksete.

IKKE installer barnesetet pa
bilseter som lar seg bevege under
installasjonen.

o IKKE plasser et bakovervendt,
barnesete pa forsete med airbag,
da dedsfall eller alvorlig skade kan
oppsta. Se bruksanvisningen til
kjgretayet for mer informasjon.

Dette barnesetet er kun egnet for
bilseter som har 3-punktsbelte
med automatisk beltestrammer.

IKKE installer barnesetet pa bilseter
som har midjebelter.

med en avtagbar beskyttelse mot
sidestat. Dette sidestgtvernet ma
brukes pa dersiden av kjeretayet

for best mulig beskyttelse.

e Trykk utleserknappen for & flerne
beskyttelsen mot sidestot..

Ryggjustering
Se bilder @ - @

0 Trykk ryggjusteringshandtaket, og
juster det forbedrede barnesetet
til riktig posisjon.

o Vinklene for lening er vist som o

Det er to lenevinkler 5-6 for
bakovervendt bruk.

Det er fire lenevinkler 1-4 for
fremovervendt bruk.

Sett den gverste liggeindikatoren
pa linje med de nedre tallene for
onsket lenestilling.
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Hoydejustering
for hodestatte og
skuldersele

Se bilder @ - @

0 Ved bakovervendt bruk ma

hoyden pa skulderselesporene
vaere pa hgyde med eller like
under toppen av skuldrene til
barnet.

Hvis skulderselene ikke er i riktig
hoyde, kan barnet bli kastet ut av
det forbedrede barnesetet hvis
det oppstar en ulykke.

o Ved fremovervendt bruk ma

barnesetet automatisk utover for &

gi mer skulderplass.

Bakovervendt
modus

(Barnets hgyde 40-105 cm /

Barnets vekt < 22 kg)

Se bilder @ - €

Installer barnesetet pa baksetet,

og sett deretter barnet i

barnesetet.
Installasjon for
bakovervendt bruk

hayden pa skulderselen vaere
pé hoyde med eller like over
skuldrene til barnet.

Juster hodestatten og
skulderselene til riktig hoyde i
henhold til barnets hayde.

@ Klem justeringsspaken for
hodestatten -1Tmens
du trekker opp eller ned pa
hodestgtten til den klikker innien
posisjon. Hodestatteposisjonene
er vist som -2

Nar hodestgtten justeres opp (fra
6.-9. stilling), beveges sidene pa
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Juster det forbedrede barnesetet
til @nsket lenestilling (2 stillinger
for bakovervendt bruk). Sett den
gverste leneindikatoren pa linje

med et av de hvite nedre tallene.

Serg for at skulderselen er justert
til riktig heyde for du installerer
dette forbedrede barnesetet.

Nar du installerer og justerer
sikkerhetsbeltene, ma du serge
for at verken skulderbeltet eller
midjebeltet er vridd eller vil hindre
sikkerhetsbeltene fra d fungere
som de skal.

Q For bilbeltet gjennom bilens

belteslisser.

@ Fest bilens spennetunge inn i

spennen.

Kigretayets belte ma legges under
kroppsstatten.

@ For bilbeltet gjennom bilens

to bakovervendte belteslisser
pa baksiden av det forbedrede
barnesetet.

@ Apne belteldsen, og sett

skulderbeltet gjennom den.

Serg for at belteldsen er helt
lukket ndr den ikke er i bruk for &
forhindre personskade eller skade
pa mobeltrekket i bilen.

@ Trykk det forbedrede barnesetet

helt ned og trekk bilens

skulderbelte for & feste det

forbedrede barnesetet ordentlig.
-1 09 @—2

Serg for at du lukker Idsen nar du

har kontrollert at det forbedrede

barnesetet er festet ordentlig.

@—309@—4

Hold fingrene vekk nar du lukker
laseklemmene for d unnga
personskade.

Det forbedrede barnesetet
kan ikke brukes hvis bilens

lasespennen i kjgretgyet (hunn-
enden) er for lang til & forankre
belteputen pa en sikker mate.

Dobbeltsjekk at det forbedrede
barnesetet er ordentlig montert
og ikke beveger seg pa bilstolen.

@ Korrekt montert bilbelte er vist

som
Serg for at bilbeltet til bilen fares

gjennom bilens midjebeltespor.
o

Serg for at skulderbeltet il

bilen fores gjennom bilens

bakovervendte belteslisse. @ -2

Bilens spennetunge er riktig festet
i spennen som é -3

Fest barnet i barnesetet med
kroppsstotte og nakkestottepute

Vi anbefaler at du bruker
hodestatteputen og kroppsstetten
sa lenge barnet er under 60 cm; de
kan brukes til barnet blir for stort for

innlegget. Hodestatteputen og
kroppsstatten gker sidekollisjons-
beskyttelsen.

Fjern hodeputen til hodedelen nar
hodet pa barnet ikke lenger passer

Fjern kroppsstatten nar skuldrene pa
spedbarnet ikke lenger passer godt.

Fjern kroppsstettene ved a fierne
klipsene for & gi mer plass nar
barnet ikke sitter godt.

Puten kan brukes for seg selv uten
& feste det til innlegget for a statte
ryggen til spedbarnet for bedre
komfort.

0 Trykkinn pa
selejusteringsknappen, og trekk
ut de to skulderselene pa det

forbedrede barnesetet.

@ Trykk knappen for & frigjore
spennen.

@ Fest spennene pa begge sider
av setet for & gjore det lettere a
plassere babyen.

Legg barnet i det forsterkede
barnesetet, og legg legge armer
gjennom selen.

@ Fest spennen.

@ Trekk justeringsbandet mot deg
for & justere det til riktig lengde,
og serg for at barnet sitter godt
fast.

Nar barnet sitter, ma du sjekke
igjen at skulderseleremmene er i
riktig heyde.

Barnet skal alltid holdes godti
selen og strammet ordentlig;
eventuelt slakk skal fiernes.

NO

Fremovervendt
bruk

(Barnets hgyde 100-145 cm)

Se bilder €) - €D

Installasjon for
fremovervendt bruk

Ved fremovervendt bruk ma
du flerne kroppsstatten og
plassere skulderseleremmene,
spennen og spennetungene i
seleoppbevaringsrommet.

Hodestatteputen kan brukes hvis
det er behagelig for barnet.

Juster skulderselene til riktig
lengde for du oppbevarer
skulderremmene og spennen i
oppbevaringsrommene.

Juster det forbedrede barnesetet
til @nsket lenestilling. (4 stillinger
for fremovervendt bruk). Sett den
gverste leneindikatoren pa linje

med et av de hvite nedre tallene.

Nar du bruker og justerer bilbeltet,
ma du serge for at bilbeltet ikke
er vridd, noe som kan fare til at
barnet festes feil.

Trykk knappen for & frigjere
spennen som
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Fiern skrittremmen som vist pa
@ og deretter kroppsstetten.

Nar du installerer det forbedrede
barnesetet for fremovervendt
bruk, ma du ikke bruke
kroppsstetten. Hodestgtteputen
kan brukes hvis det er behagelig
for barnet.

Ta vare pa skrittbeltet for & unnga
at det gar tapt.

@ Lasne knipsene. @-1

Loft den ovre klaffen opp, trekk
den nedre klaffen fremover, og

legg deretter skulderremmene i
oppbevaringsrommene. -2

Trekk spennen til baksiden av
seteputen, og legg deretter
spennen og spennetungene
i de henholdsvise

oppbevaringsrommene.
5—3 og -4

@ Sett knipsene pa plass igjen
for & hente seteputen. Den
ferdigmonterte seteputen er vist
som

Feste barnet i
barnesetesystemet

Kontroller at bilens
skulderbeltefgringer er i riktig
heyde ndr barnet er i det
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forbedrede barnesetet.

@Legg skulderbeltet gjennom
skulderbeltefgringen og
midjebeltet gjennom
midjebeltesporene. Koble til bilens
spenne og trekk kjgretaybeltet for
& sikre at det er strammet.

Skulderbeltet ma legges gjennom
skulderbeltefaringen. -1

Midjebeltet ma legges gjennom
midjebeltesporet.

Det forbedrede barnesetet
kan ikke brukes hvis bilens
lasespennen i kjgretgyet (hunn-
enden) er for lang til & forankre
belteputen pa en sikker mate.

-2
Bruk ALDRI et 2-punkts bilbelte
(kun midjebelte) til & sikre barnet.

IKKE la skulderbeltet ligge l@st eller
under armen.

IKKE legg skulderbeltet bak
ryggen til barnet.

IKKE la barn skli ned i det
forbedrede barnesetet, da det er
fare for kvelning.

Ta av de myke
delene

Se bilder €@ - €

@ Trykk den rade knappen for a
frigjere spennen.

Folg trinnene @ - @ forataavde

myke delene.

Nar du skal feste de myke delene igjen,
gjentar du trinnene ovenfor i omvendt
trinn.

Lista over delar

o Huvudstod

© sits

e Spanne

o Selens justeringsrem

o Justeringshandtag for tillbakalutning
o Grenremsskydd

o Kroppsstdd

o Axelseleskydd

o Huvudstédskudde

@ Oppningar fér fordonets héftbalten
@ Instéllningsspak for huvudstodet

@ Fordonets baltessparranordning
@ Forvaringsutrymme for bruksanvisning

@ Bas

@ Oppningar fér fordonets hoftbalten
(*far endast anvandas pa dorrsidan)
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sV
VIKTIGT

LAS NOGA IGENOM DESSA
INSTRUKTIONER INNAN
ANVANDNING OCH SPARA DEM

FOR FRAMTIDA BRUK. BARNETS
SAKERHET KAN PAVERKAS OM DU
INTE FOLJER DESSA INSTRUKTIONER.

A\VARNING:
VIKTIGT, SPARA FOR FRAMTIDA
BEHOV: LAS IGENOM NOGA.

VAR forsiktig sa att du ar saker pa

att fasta foremalen och plastdelarna

pa den forstarkta bilbarnstolen ar
placerade och monterade sa att de inte
ar bendgna att fastna i ett sate som ror
sig eller ndgon av fordonets dorrar.

Anvand INTE framatvanda forstarkta
bilbarnstolsystem pa saten som det
finns en aktiv krockkudde monterad
framfor.

For att anvanda den har forstarkta
bilbarnstolen i enlighet med FN-
forordning nr 129 maste ditt barn
uppfylla foljande krav.

Bakatvand: Barnets langd
40 cm-105 cm/max 22 kg

Framatvand: Barnets langd
100 cm-145 cm/15kg-36 kg

Den forstérkta bilbarnstolen
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kanske inte passar i alla godkanda
fordon ndr den anvéands i vissa
positioner. Mer information finns i
godkdnnandecertifikatet.

Alla band som haller fast den forstarkta
bilbarnstolen i fordonet maste vara
atdragna och alla band som haller fast
barnet maste justeras efter barnets
kropp. Banden far inte heller tvinnas.

Nér barnet placerats i denna forstarkta
bilbarnstol maste bilbaltet anvandas
korrekt. Se till att sékerstalla att
hoftbandet sitter lagt ned, sa att
backenet ar ordentligt fastsatt, skall
vara spant.

Den hér forstérkta bilbarnstolen bor
bytas ut efter att den har utsatts for
kraftig paverkan vid en olycka. En
olyckshandelse kan orsaka skador pa
den som inte &r synliga med blotta
ogat.

Overvig risken med att utféra négra
andringar eller tilldgg pa enheten
utan godkannande fran adekvat
myndighet och riskerna med att inte
noga félja monteringsanvisningarna
som tillverkaren inkluderat med
bilbarnstolen.

Hall den har forstérkta bilbarnstolen
borta fran solljus eftersom den i annat

fall kan bli for het for barnets hud. Kann
alltid pa den forstarkta bilbarnstolen
innan du placerar barnet i den.

Ldmna ALDRIG ditt barn utan
uppsikt i eller vid den har forstarkta
bilbarnstolen.

Allt bagage eller andra féremal som
kan orsaka personskador vid en
kollision madste vara ordentligt sdkrade.

Det forstarkta bilbarnstolsystemet SKA
INTE ANVANDAS utan tygdelarna.

Det mjuka materialet far inte ersattas
med ndgot annat material an det
som rekommenderas av tillverkaren,
eftersom det mjuka materialet utgor
en integrerad del av bilbarnstolens
egenskaper.

Kontrollera om den hér forstarkta
bilbarnstolen kan monteras pa ratt satt
i ditt fordon innan du koper den.

INGEN f6rstarkt bilbarnstol kan
garantera ett fullstdndigt skydd mot
personskador vid en olycka. Ddremot
minskar en korrekt anvdndning av den
har forstarkta bilbarnstolen risken for
allvarliga personskador eller dédsfall
for ditt barn.

Installera INTE den har forstarkta
bilbarnstolen utan att félja

instruktionerna i denna bruksanvisning
eftersom du annars kan utsatta ditt
barn for allvarliga skaderisker eller
dodsfall.

Anvand INTE den har forstarkta
bilbarnstolen om den ar skadad eller
om delar saknas.

Lat INTE ditt barn béra stora/for stora
klader eftersom dessa kan forhindra
att barnet sitter sakert och korrekt
fastspant med axelremmarna och
grenbandet mellan benen.

VIKTIGT - ANVAND DEN INTE

| BALTESKUDDESLAGE INNAN
BARNETS LANGD NATT 100CM (se
instruktionerna).

Skotsel och
underhall

Nar skuminldgget tagits bort ska det
forvaras utom rackhall for barn.

Tvatta det mjuka materialet i kallt
vatten under 30 °C.

Stryk inte det mjuka materialet.

Blek inte eller kemtvatta det mjuka
materialet.

Anvand inte utspadda neutrala
rengdringsmedel, bensin eller andra

organiska l6sningsmedel till att
tvatta bilbarnstolen. Det kan skada
bilbarnstolen.

Vrid inte ur det mjuka materialet for
att torka det. Det kan orsaka veck i det
mjuka materialet.

Hang upp det mjuka materialet och It
det torka i skuggan.

Ta bort den forstarkta bilbarnstolen och
basen fran fordonet om det inte skall
anvandas under en langre tid. Placera
den forstarkta bilbarnstolen pa en sval
och torr plats dér ditt barn inte kan
komma &t den.

Mixtra inte med selens anslutning
under rengdring.

gracobaby.eu
www.gracobaby.pl

Produktinformation
Bakatvant lage

1. Dethér ér universell baltférsedd
forbattrad bilbarnstol. Den &r
godkand enligt FN-férordning nr
129 fér huvudsaklig anvandning i
“universella satespositioner” som
indikeras av fordonstillverkare i
fordonets bruksanvisning.

N

Vid tveksamheter ska antingen
tillverkaren eller aterforsaljaren
av system for forstarkt bilbarnstol
radfragas.

Framatvant lage

1. Dethér ér etti-Size-system
for balteskudde till forstarkt
bilbarnstol. Den ar godkand
enligt FN-férordning nr 129 for
huvudsaklig anvandning i “i-Size
satespositioner”som indikeras
av fordonstillverkare i fordonets
bruksanvisning.

2. Vid tveksamheter ska antingen
tillverkaren eller dterforsaljaren
av system for forstarkt bilbarnstol

radfragas.

Material Plats, metall, tyg

Patentnr. Patentansokan under

behandling

Angaende
installation

Se bilder @) - ©

0 Montera INTE den har
bilbarnstolen pa fordonssaten
som ar placerade i sidolage eller
bakdtvant lage, i forhallande till
fordonets normala fardriktning.

Rekommendationen ar att

montera den hér bilbarnstolen pa
baksatet.

Montera INTE den har
bilbarnstolen pa fordonssaten som
ar flyttbara under monteringen.

9 Placera INTE en framatvand
bilbarnstol i ett framsate som
har en krockkudde eftersom
det kan leda till dodsfall eller
allvarlig kroppsskada. Mer utforlig
information aterfinns i fordonets
bruksanvisning.

e Den har bilbarnstolen ar endast
lamplig for fordonssaten med
utdragbara trepunktsbalten.

sV

Installera INTE den har
bilbarnstolen pa fordonsséten med
hoftbalten.

Anvanda
sidokrockskyddet

Se bilder @ - ©

o Den forstarkta bilbarnstolen
levereras med lostagbart
sidokrockskydd. Sidokrockskyddet
maste anvandas pa fordonets
dorrsida for att ge basta skydd.

o Tryck pa frigoringsknappen for att
ta bort sidokrockskyddet.

Lutningsjustering

Se bilder @ - @

e Tryck pa justeringshandtaget for
tillbakalutning och stéll in den
forstarkta bilbarnstolen till en
lamplig position.

o Lutningsvinklarna visas enligt °

Det finns tva lutningsvinklar 5-6
for bakatvant lage.

Det finns fyra lutningsvinklar 1-4
for framatvant lage.

Rikta in dvre lutningspositionens
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indikator med nedre numret for
onskad lutningsposition.

Hojdjustering

for huvudstod och axelselen

Se bilder @ - @

o Vid anvandning i bakdtvant lage
maste axelremmarnas hojd vara
i jamnhojd med eller strax under
Oversta punkten pa barnets axlar.

Om axelselen inte dr i korrekt hojd
kan barnet kastas loss fran den
forstarkta bilbarnstolen i handelse
av en olycka.

o Vid anvandning i framatvant lage
maste axelselens éppningar vara i
jamnhojd med eller precis ovanfor
barnets axlar.

Stéll in huvudstodet och axelselen
i korrekt hojd efter barnets langd.

@ Kldm pa inst'allniraéspaken

for huvudstodet -1och

dra samtidigt upp eller skjut
ned pé& huvudstodet tills det
klickar pa plats i ndgon position.
Huvudstodets positioner visas
en\igt@—z

Ndr huvudstodet justeras
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uppat (fran det 6:e-9:e laget)
flyttas sidorna pa bilbarnstolen
automatiskt utat for att axlarna ska
fa mer plats.

Bakatvant lage

(Barnets langd 40 cm-
105 cm/barnets vikt < 22 kg)

Se bilder @ - €@

Installera bilbarnstolen pa
bilstolen och placera sedan barnet
i bilbarnstolen.

Installation fér bakatvant

lage
Justera den forstarkta
bilbarnstolen till nskad
lutningsposition (2 positioner
for bakatvant lage). Rikta in Gvre
lutningsindikatorn mor en av de
nedre vita siffrorna.

Se till att axelremmen &r instélld
pa korrekt hojd innan den har
forstarkta bilbarnstolen installeras.

Vid installation och instéllning

av sakerhetsbaltet, se till att

vare sig axel- och hoftbalte ar
tvinnade och att de inte forhindrar
att sékerhetsbéltet fungerar
ordentligt.

° Dra fordonets hoftbalte genom
fordonets slitsar for hoftbalte.

@ Fast sedan fast
fordonbaltesspannets tunga i
bélteslaset.

Fordonets hoftbélte maste ga
under kroppsstodet.

@ For igenom fordonets axelrem
genom de tva bakatriktade
baltesoppningarna pa baksidan av
den forstarkta bilbarnstolen.

@ Oppna béltesldset och férin
axelbaltet genom den.

Sakerstall att béltets lassparr ar
helt stdngt nar det inte anvands
for att forhindra skada pa person
eller bilkladseln.

@ Tryck ned den forstarkta
bilbarnstolen med ett fast grepp
och dra i fordonets axelbalte
for att fasta den forstarkta
bilbarnstolen ordentligt.

-1& -2
Se till att stanga laset efter
att du har kontrollerat att
bilbarnstolen sitter fast ordentligt.
3.4
Hall fingrarna borta nar
lasklamman sténgs for att undvika

skador.

Den forstarkta bilbarnstolen

kan inte anvdandas om
fordonssakerhetsbaltets spanne
(honan) &r for langt for att forankra
den forstarkta bilbarnstolen
ordentligt.

Dubbelkontrollera att den
forstarkta bilbarnstolen sitter
sakert installerad och inte flyttar
sig pa fordonssétet.

@ Korrekt fast sakerhetsbdlte visas i

Se till att fordonets

hoftbélte passerar genom
midjebaltséppning. @-1

Se till att fordonets axelbalte
passerar genom balteséppning pa
bakatvanda stolen. -2
Fordonsbéltesspannets tunga ska
vara fast i bélteslaset pa ett korrekt
st @3

Se till att ditt barn sitter sakert
i bilbarnstolen med kroppsstod
och huvudstédskudde

Vi rekommenderar att anvanda
huvudstédskudden och
kroppsstodet nér bebisen ar kortare
an 60 cm och fram till de vaxer ur
kroppsstodet. Huvudstodskudden
och kroppsstodet forstarker
idokrockssk:

Ta bort huvudstddskudden pa
huvuddelen nér barnets huvud inte

| bekvamt far pl

Ta bort kroppsstéden nar
spadbarnet axlar inte ldngre
bekvamt far plats.

Ta bort kroppsstodets stoppning
genom att ta loss sndppena, for att
fa mer plats nar spadbarnet inte
langre bekvamt fa plats.

Kudden kan anvéndas separat utan
att vara fast i insatsen for att stotta
barnets rygg och ge battre
komfort.

0 Medan du trycker pa axelselens
justeringsknapp, dra helt i
axelselens bada remmar pa
den forstarkta bilbarnstolen for
spadbarn.

@ Tryck pa den knappen for att
Oppna spannet.

@ Satt fast spdnnena pa bada
sidorna om satet for att underlatta
placering av barnet.

Placera barnet i den forstarkta
bilbarnstolen och trd bada
armarna genom selen.

@ Aktivera spannet.

@ Dra justeringsbandet mot dig for
att justera det till ldamplig langd
och kontrollera att det sitter snavt
om ditt barn.

Nar barnet sitter pa plats,
kontrollera igen att axelselen sitter
pa ratt hojd.

Ha alltid barnet sdkert i selen som
ska vara ordentligt dtdragen, ta
bort eventuellt slack.

sV

Framatvant ldage

(Barnets langd:
100 cm-145 cm)

Se bilder €) - €D

Installation fér framatvant
lage
Nar framatvant lage anvéands
ska kroppsstodet tas bort och
remmarna till axelselen, balteslas
och spéannets tunga placera i
selens dolda forvaringsutrymmen.

Huvudstodskudden kan anvandas
baserat pa huruvida det &r
bekvamt fér barnets huvud.

Justera axelremmarna till

en lamplig langd innan
axelremmarna och spannet ldaggs
undan i deras forvaringsutrymme.

Justera den forstarkta
bilbarnstolen till dnskad
lutningsposition. (Det finns

4 |lutningslagen for det
framatriktade laget). Rikta in 6vre
lutningsindikatorn mor en av de
nedre vita siffrorna.

Vid anvandning och justering av
fordonets bilbalte, kontrollera att
det inte finns nagon del som ar
tvinnad och gor att barnet inte
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sitter fast pa korrekt satt.

Tryck pa knappen for att Oppna

spannet enligt

Ta bort grenbandet som visas i
och darefter kroppsstodet.

Nar den forstarkta bilbarnstolen
installeras i framatvant lage ska
kroppsstodet inte anvandas.
Huvudstodskudden kan anvandas
baserat pd huruvida det ar
bekvamt for barnets huvud.

Hall grenbaltesskyddet i ordning
sa att inget gar forlorat.

@ Lossa tryckknapparna. @ -1

Lyft den ovre fliken uppat och

dra den nedre fliken framat.
Forvara sedan axelremmarna i sina
forvaringsfack. -2

Dra spannet till baksidan av

sitsdynan och forvara sedan

spannet och béltestungan i

respektive forvaringsutrymme.
-3& -4

@ Satt tillbaka tryckknapparna for
att satta tillbaka sittdynan. Den
dterplacerade sittdynan visas i

Satta fast barnet i
bilbarnstolen system
Kontrollera att fordonets
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axelbdltesledare sitter pa korrekt
hojd nér barnet sitter i den
forstarkta bilbarnstolen.

@ Positionera axelbandet

genom axelbédltesguiden

och for midjebéltet genom
midjebalteséppningarna. Aktivera
fordonets spéanne och dra i
bilbaltet for att kontrollera att det
ar atdraget.

Axelbédltet mdste passera genom
axelbdltesguiden. -1

Hoftbaltet maste passera genom
hoftbaltets 6ppning.

Den forstérkta bilbarnstolen

kan inte anvandas om
fordonssakerhetsbaltets spanne
(honan) ar for langt for att forankra
den forstarkta bilbarnstolen
ordentligt@—z

Anvéand ALDRIG ett fordonsbalte
med 2-punkter (endast hoftbalte)
for att spanna fast ditt barn.

Lat INTE axelbaltet vara 16st eller
placerat under armen.

Placera INTE axelbdltet bakom
barnets rygg.

L3t INTE barnet glida ned i den
forstarkta bilbarnstolen da det
medfor risk for strypning.

Borttagning av
mjuka delar

Se bilder € - €

@ Tryck pa den réda knappen for att
Oppna spannet

Folj stegen @ - @ for att ta bort det
mjuka delarna.

For att montera fast det mjuka
materialet igen, upprepa stegen ovan i
omvénd ordning.

Osaluettelo

@ Passtuki

o Istuin

© solki

o Valjaiden saatohihna

o Kallistuksen saatokahva

o Haaravaljaiden suojus

o Vartalotuki

o Hartiavaljaiden suojukset

o Paanojan tyyny

@ Ajoneuvon syliturvavyon kiinnityskolot

@ Paatuen saatbvipu

@ Ajoneuvon turvavyon lukitusmekanismi

@ Kayttooppaan sailytyslokero

@ Alusta

@ Sivutérmayssuoja
(*kdytettdva ainoastaan oven
sisapuolella)
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TARKEAA

LUE NAMA OHJEET HUOLELLISESTI
ENNEN KAYTTOA JA SAILYTA NE
TULEVAA KAYTTOA VARTEN. LAPSESI

TURVALLISUUS VOI OLLA UHATTUNA,

JOLLET NOUDATA NAITA OHJEITA.

A\varoiTus:

TARKEAA, SAILYTA TULEVAA
KAYTTOA VARTEN: LUE
HUOLELLISESTI.

PIDA huoli, ettd parannetun lasten
turvaistuimen jaykat kohteet ja
muoviosat tulevat sijoitetuiksi niin,
ettd niiden juuttuminen siirrettavdan
istuimeen tai ajoneuvon oveen on
epdtodenndkoista.

ALA kdyta taaksepdin suunnattua
parannettua lasten turvaistuinta
istuimilla, joihin on asennettu
aktiivinen frontaalinen turvatyyny.

Kayttdadksesi tdtd parannettua
lasten turvaistuinta Yhdistyneiden
Kansakuntien sédddksen nro 129
mukaisesti, lasten turvaistuin on
tdytettava seuraavat vaatimukset.

Taaksepdin suunnattu: Lapsen pituus
40-105 cm / paino maks. 22kg

Kasvot menosuuntaan: Lapsen pituus
100-145 cm / paino 15-36 kg
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Parannettu lapsen turvaistuin ei
ehka sovi kaikkiin hyvaksyttyihin
ajoneuvoihin, kun sitd kdytetdan
jossakin asennoissa. Katso lisdtietoja
hyvaksytysta sertifikaatista.

Kaikkien hihnojen, jotka pitavét lasten
parannettua turvaistuinta kiinni
ajoneuvossa, tulee olla tiukkoja ja
kaikkien lasta rajoittavien hihnojen
tulee olla sdddetty lasten turvaistuin
keholle sopivaksi eivdtka hihnat saa olla
kiertyneitd.

Kun lapsi on asetettu tdhan
parannettuun lasten turvaistuimeen,
turvavyota on kaytettava oikein.
Varmista, ettd kaikkia sylihihnoja
pidetdan alhaalla niin, ettd lantio on
kiinnittynyt lujasti, on kuormitettava.

Tama parannettu lasten

turvaistuin tulee vaihtaa, jos se on
altistunut voimakkaille rasituksille
onnettomuudessa. Onnettomuus voi
aiheuttaa silmille havaitsematonta
vahinkoa.

Pidd mielessa vaara, joka aiheutuu
ilman toimivaltaisen viranomaisen
hyvéksyntda tehdyistda muutoksista tai
lisdyksistd, ja vaaroja, jotka aiheutuvat
siitd, ettei lasten parannetun
turvaistuimen valmistajan toimittamia
asennusohjeita noudateta tarkasti.

IPidd tdma parannettu lasten
turvaistuin poissa auringonpaisteesta,
siitd voi tulla liian kuuma lasten

iholle. Tunnustele parannettua lasten
turvaistuinta ennen lapsen asettamista
siihen.

ALA KOSKAAN jét4 lasta valvomatta
tahan parannettuun lasten
turvaistuimeen.

Kaikki matkatavarat tai muut esineet,
jotka voivat aiheuttaa vammoja
térmdystilanteessa, on kiinnitettava
kunnolla.

Parannettua lasten
turvaistuinjarjestelmas El SAA KAYTTAA
ilman pehmyttarvikkeita.

Pehmyttarvikkeita ei saa vaihtaa
muihin kuin valmistajan suosittelemiin,
koska pehmyttarvikkeet muodostavat
kiintedn osan turvajdrjestelman
suorituskyvysta.

Tarkista, voidaanko tdma parannettu
lasten turvaistuinjdrjestelma asentaa
oikein ajoneuvoosi ennen kuin ostat
sen.

MIKAAN parannettu lasten turvaistuin
ei takaa tdyttd suojausta vammalta
onnettomuudessa. Tdman parannetun
lasten turvaistuimen oikea kaytto
kuitenkin vahentaa lapsen vakavan

vamman tai kuoleman vaaraa.

ALA asenna tita parannettua lasten
turvaistuinta noudattamatta tdméan
kayttdoppaan ohjeita, muuten
saatat asettaa lapsen vakavaan
loukkaantumisen tai kuoleman
vaaraan.

ALA kdyts tata parannettua lasten
turvaistuinta, jos se on vahingoittunut,
tai jos siita puuttuu osia.

suuriin vaatteisiin, se voi estad

lasten turvallisen kiinnittamisen
hartiavaljaisiin ja haarahihnaan jalkojen
valissa.

TARKEAA - ALA KAYTA SITA
ISTUINKOROKETILASSA ENNEN KUIN
LAPSEN PITUUS ON YLI 100 CM (Katso
ohjeet).

Hoito ja
kunnossapito

Poistettuasi vaahtomuovikiilan
vauvalisdosasta, sdilyta sitd lasten
ulottumattomissa.

Pese pehmyttarvikkeet alle 30 °C
-asteisessa kylmadssd vedessa.

Al silitd pehmusteita.

Al5 valkaise tai kuivapese
pehmyttarvikkeita.

ALA kéyté laimentamatonta
neutraalia pesuainetta, bensiinia tai
muita orgaanisia liuottimia lapsen
turvaistuimen pesemiseen. Se voi
vahingoittaa lasten turvaistuinta.

Ald kuivaa pehmyttarvikkeita
kiertdmalla niité suurella voimalla. Siité
voi jadda pehmyttarvikkeisiin ryppyja.

Ripusta pehmyttarvikkeet kuivumaan
varjoon.

Irrota parannettu lasten turvaistuin
ja alusta ajoneuvon istuimesta, jos
sitd ei kaytetd pitkadn aikaan. Sailyta
parannettua lasten turvaistuinta
viiledssa, kuivassa paikassa, johon
lapsilla ei ole paasya.

Al3 peukaloi valjaiden liittimia
puhdistuksen aikana.

gracobaby.eu
www.gracobaby.pl

Tuotetiedot
Taaksepain suunnattu tila

1. Témaé on yleis-vyollinen
parannettu lasten
turvaistuinjdrjestelma. Se on
hyvaksytty Yhdistyneiden
Kansakuntien saddoksen nro
129 mukaisesti kdytettavaksi
ensisijaisesti "yleisissa
istuinpaikoissa’, kuten ajoneuvojen
valmistajien ajoneuvon
kayttboppaissa on ilmoitettu.

2. Jollet ole varma, ota
yhteyttd parannetun lasten
turvaistuinjarjestelman
valmistajaan tai jalleenmyyjaan.

Kasvot menosuuntaan -tila

1. Téma on i-Size-parannetun lapsen
turvaistuimen istuinkoroke. Se
on hyvaksytty Yhdistyneiden
Kansakuntien sadadoksen nro
129 mukaisesti kdytettavaksi
ensisijaisesti “i-Size-istuinpaikoissa’,
kuten ajoneuvojen valmistajien
ajoneuvon kdyttdoppaissa on
iimoitettu.

2. Jollet ole varma, ota
yhteyttd parannetun lasten
turvaistuinjdrjestelman

valmistajaan tai jalleenmyyjaan.
Materiaalit Muovit, metalli, kankaat

Patenttinumero Patentteja vireilld

Asennuksessa
huomioitavaa

Katso kuvat @) - @

ALA asenna taté lapsen
turvaistuinta ajoneuvon istuimille,
jotka on suunnattu sivuttain

tai taaksepadin ajoneuvon
kulkusuuntaan ndhden.

On suositeltavaa asentaa tdma
lapsen turvaistuin ajoneuvon
takapenkille.

ALA asenna téta lapsen
turvaistuinta ajoneuvon penkeille,
jotka ovat siirrettavia asennuksen
aikana.

9 ALA aseta taaksepdin
suunnattua lapsen turvaistuinta
turvatyynylliselle etuistuimelle,
seurauksena voi olla kuolema tai
vakava vamma. Katso ajoneuvon
kéyttdoppaasta lisdtietoja.

9 Tama lapsen turvajarjestelma on
sopiva vain ajoneuvon istuimille,

FI

joissa on kelauslaitteella varustettu

3-pisteturvavyo.
ALA asenna tata lapsen

turvajarjestelmaa ajoneuvon
istuimiin lantiovailld.

Kayta
sivutormayssuojaa

Katso kuvat @) - @

o Parannettu lasten turvaistuin
on varustettu irrotettavalla
sivutdrmayssuojalla. Tata
sivutormayssuojaa tulee kayttaa
ajoneuvon ovipuolella parhaan
suojauksen varmistamiseksi.

o Paina vapautuspainiketta
irrottaaksesi sivutdérmayssuojan.

Kallistuksen saato

Katso kuvat @) - @

e Paina kallistuksen saatokahvaa
ja sadda parannettu lapsen
turvaistuin oikeaan asentoon.

o Kallistuskulmat on naytetty o

Kallistuskulmia 5-6 on kaksi
taaksepdin suunnatussa tilassa

Kallistuskulmia 1-4 on nelja kasvot
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menosuuntaan -tilassa.

Kohdista yldkallistuksen ilmaisin
alanumeroiden kanssa saadaksesi
halutun kallistusasennon.

Korkeuden asetus
Paatuelle ja hartiavaljaille

Katso kuvat € - @

Kaytettdessa taaksepdin
suunnatussa tilassa, hartiavaljaiden
korkeuden on oltava samalla
tasolla kuin lapsen hartiat tai juuri
niiden alapuolella.

Jos hartiavaljaat eivat ole
oikealla korkeudella, lapsi voi
irrota parannetusta lapsen
turvaistuimesta kolaritilanteessa.

o Kaytettdessa kasvot
menosuuntaan -tilassa,
hartiavaljaiden ohjainten on oltava
samalla tasolla tai juuri lapsen
hartioiden ylapuolella.

Saada paatuki ja hartiavaljaat
oikealle korkeudelle lapsen
pituuden mukaan.

@ Purista padtuen saatévipua

-1samalla, kun vedat ylos tai
painat alas padtukea, kunnes se
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napsahtaa yhteen asennoista.
Pddtuen asennot on ndytetty
kuvassa -2

Koska paatuki on saadetty

yl6s (6-9-sijainnista), lapsen
turvaistuimen sivut siirtyvat
automaattisesti ulospdin tehden
hartioille enemman tilaa.

Taaksepain
suunnattu tila

(Lapsen pituus 40-105 cm /
Lapsen paino < 22 kg)

Katso kuvat ) - @

Asenna lasten turvaistuin
ajoneuvon takaistuimelle ja aseta
sitten lapsi turvaistuimeen.

Asennus taaksepdin
suunnattuun tilaan

Sdada parannettu lapsen
turvaistuin haluttuun
kallistuskulmaan (2 asentoa
taaksepdin suunnatussa tilassa).
Kohdista yldkallistusilmaisin yhden
valkoisista alanumeroista kanssa.

Varmista, ettd hartiavaljaat on
sdddetty oikealle korkeudelle
ennen tdmdn parannetun lapsen

turvaistuimen asentamista.

Kun asennat ja saadat turvavoita,
varmista, ettei hartiavyo ja sylivyd
ole kiertyneet, ja etteivat ne esta

turvavoita toimimasta oikein.

0 Varmista, ettd ajoneuvon
lantioturvavyo sylivy6 ajoneuvon
lantioturvavyon aukkojen kautta.

@ Kiinnitd ajoneuvon soljen kieli
solkeen.

Ajoneuvon sylivyon tulee kulkea
vartalotuen alta.

@ Vie ajoneuvon hartiaturvavyd
ajoneuvon taaksepdin suunnatun
kahden turvavyon aukon lapi
parannetun lapsen turvaistuimen
takana.

Varmista, ettd suljet
lukitusmekanismin, kun olet
tarkistanut, ettd parannettu lasten
turvaistuin on kiinnitetty pitdvasti.
(15 JEXY 15 I

Varo sormiasi, kun suljet
lukitusmekanismin pidikkeet
valttadksesi vamman.

Parannettua lapsen turvaistuinta
ei voi kdyttaa, jos ajoneuvon
turvavydn solki (naaras-solkipaa)
on liian pitkd parannetun lapsen
turvajdrjestelman pitdvaan
ankkurointiin.

Varmista uudelleen, ettd
parannettu lapsen turvaistuin
on asennettu pitdvasti eika liiku
ajoneuvon istuimessa.

@ Avaa turvavyon lukitusmekanismi @ Oikein koottu ajoneuyon turvavyo

ja liitd hartiavyo sen lapi.
Varmista vamman tai ajoneuvon
verhoilun vahingoittumisen
estamiseksi, ettd vyon
lukitusmekanismi on kokonaan
suljettu, kun se ei ole kdytossa.

G Paina parannettu lasten turvaistuin

lujasti alas ja vedéd ajoneuvon
hartiavyota kiinnittadksesi
parannetun lapsen turvaistuimen

pitavasti. B) -1 ¢ B) -2

on ndytetty kuvassa

Varmista, ettd ajoneuvon
syliturvavyo kulkee ajoneuvon
syliturvavydn raon kautta. -1
Varmista, ettd ajoneuvon
hartiaturvavyo kulkee taaksepain
suunnatun ajoneuvon turvavyon
raon kautta. @—2

Ajoneuvon soljen kieli on
kiinnitetty solkeen oikein, kuten
kuvassa @ -3

Kayta lapsen kiinnittamiseen
lapsen turvajarjestelmaan
vartalotukea ja paanojan tyynya

On suositeltavaa kayttaa koko
vartalotukea, kun vauva on alle 60
cm:n pituinen, ja sitd voi kayttaa,
kunnes han on kasvanut vartalo-
tukea pitemmaksi. Pddnojan tyyny ja
vartalotuki lisddvat sivutormayssuo-

Irrota padosan paanojan tyyny, kun
lapsen paa ei endd mahdu siihen
mukavasti.

Irrota vartalotuki, kun lapsen hartiat
eivdt endd mahdu siihen mukavasti.

Poista vartalotuen tyyny irrottamal-
la nepparit saadaksesi lisaa tilaa,
kun vauva ei mahdu olemaan
mukavasti.

Tyynya voi kdyttaa erikseen
kiinnittamatta sitd lisdvarusteeseen
vauvan seldn pehmustamiseksi
mukavammin.

0 Samalla kun painat valjaiden
saatopainiketta, veda kokonaan
ulos kaksi parannetun lasten
turvaistuimen valjasta.

@ Paina painiketta soljen
avaamiseksi.

@ Kiinnitd lapsen turvajarjestelman
molemmilla puolilla olevat soljet
lapsen sijoittamisen tekemiseksi
mukavammaksi.

Aseta lapsi parannettuun lasten
turvaistuimeen ja vie molemmat
kadet valjaiden l&pi.

@ Kiinnita solki.
@ Veda sadtonauhakudosta itseasi
kohti saatadksesi sen oikeaan

pituuteen ja varmistaaksesi, ettd
lapsi on kiinnitetty tiukasti.

Kun lapsi on paikoillaan, tarkista
uudelleen, ovatko hartiavaljaat
oikealla korkeudella.

Pida lapsi aina kiinnitettyna
valjaisiin, jotka on kiristetty oikein
poistamalla 10ysyys.

FI

Kasvot
menosuuntaan -tila

(Lapsen pituus 100-145 cm)

Katso kuvat €8) - €

Asennus kasvot
menosuuntaan suunnattuun
tilaan

Kaytettdessa kasvot
menosuuntaan -tilaa, poista
vartalotuki ja aseta hartiavaljaiden
hihnat, solki ja soljen kielet
valjaiden piilossa oleviin
sdilytysosastoihin.

Paatuen tyynya voi kéyttaa lapsen
padn mukavan asennon mukaan.
Saada hartiavaljaat oikean
pituisiksi ennen kuin asetat
hartiahihnat ja soljen
sailytysosastoihinsa.

Saada parannettu lapsen
turvaistuin haluttuun
kaltevuuteen. (4 asentoa

kasvot menosuuntaan
suunnatussa tilassa). Kohdista
ylakallistusilmaisin yhden
valkoisista alanumeroista kanssa.

Kun kaytat ja saadat ajoneuvon
turvavyots, tarkista, ettei se ole
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kierteilld, jotka voivat johtaa
lapsen virheelliseen kiinnitykseen.

Paina painiketta soljen avaamiseksi
kuten

Irrota haarahihna, kuten kuvassa
ja sen jalkeen vartalotuki.

Kun asennat parannetun

lapsen turvaistuimen kasvot
menosuuntaan suunnattuun
tilaan, ala kayta vartalotukea.
Pddtuen tyynyd voi kdyttad lapsen
paan mukavan asennon mukaan.
Pidd haaravyon suojusta hyvin
valttadksesi menetyksen.

@ Avaa nepparit.@ -1

Nosta yldldppaa ylospdin ja veda ja
alaldppad eteenpdin, ja aseta sitten
hartiavaljaat sdilytysosastoihinsa.
-2
Veda solki istuintyynyn taakse
ja aseta sitten solki ja solkien
kielet sdilytysosastoihinsa.
-3 & -4

@ Kiinnitd nepparit asettaaksesi
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istuintyynyn takaisin paikalleen.
Takaisin paikalleen asetettu
istuintyyny nakyy kuvassa

Lapsen kiinnittdminen
lapsen turvaistuimeen

Tarkista ovatko ajoneuvon
hartiavyon ohjaimet oikealla
korkeudella, kun lapsi

on parannetussa lapsen
turvaistuimessa.

@ Sijoita hartiavy® hartiavyon

ohjaimen kautta ja vie sylivyd
sylivydn aukkojen kautta. Kiinnita
ajoneuvon solki ja vedd ajoneuvon
turvavyota varmistaaksesi, ettd se
on kiristetty.

Hartiavyon on kuljettava

hartiavydn ohjaimen kautta.
-1

Lantiovydn on kuljettava

lantiovydn aukkojen kautta.

Parannettua lapsen turvaistuinta
ei voi kdyttad, jos ajoneuvon
turvavyon solki (naaras-solkipaad)
on liian pitkd parannetun lapsen
turvajdrjestelman pitdvdan
ankkurointiin. -2

ALA KOSKAAN kéytd lapsen
kiinnittamiseen ajoneuvon
2-pisteturvavydta (vain sylivyo).
Ald kéytd hartiavyots 16ysalla tai
sijoitettuna kasivarren alle.

ALA kdyté hartiavydtd lapsen seldn

takana.

Ald anna lapsen liukua

alas parannetusta lapsen
turvaistuimesta kuristumisen
valttamiseksi.

Irrota
pehmyttarvikkeet

Katso kuvat €3 - €

Paina punaista painiketta soljen
avaamiseksi.

Toimi vaiheiden @ - @ mukaisesti

irrottaaksesi pehmyttarvikkeet.

Kiinnittaaksesi pehmyttarvikkeet
takaisin pakoille, toista ylld esitetyt
vaiheet kddnteisessa jarjestyksessa.

Alkatrészek listaja

o Fejtamasz

© vies

e Csat

o Ham bedllitéd heveder
o Dontés allité fogantyu
© Labak kézétti hamszij boritd
o Testtdmasz

© vallhamszij borits

o Fejtdmla parna

@ Gépkocsi csipéov nyilas
@ Fejtamasz allité kar

@ Gépkocsi Ov lezarasa

@ Hasznalati utasitas tarolo6 rekesz

@ Alap

@ Oldaliitkdzés elleni védelem

(*csak ajto oldalan hasznélhatd)
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HASZNALAT ELOTT OLVASSA
EL FIGYELMESEN EZEKET AZ
UTASITASOKAT ES TARTSA MEG
A JOVOBENI HASZNALATRA.
AMENNYIBEN NEM KOVETI
EZEKET AZ UTASITASOKAT, EZ
BEFOLYASOLHATJA A GYEREK
BIZTONSAGAT.

A\FIGYELEM:

FONTOS, ORIZZE MEG A
KESOBBIEKRE: FIGYELMESEN
OLVASSA EL.

LEGYEN elévigyazatos, hogy a kemény
elemek és a fejlett gyerekulés rendszer
mUanyag alkatrészei olyan helyen
legyenek szerelve, hogy azokat ne
csiphesse be mozgo Ulés vagy a
gépkocsi ajtdja.

NE hasznalja az el6renézé fejlett
gyerekulés rendszert olyan
Uléshelyzetben ahol aktiv elsd [égzsék
van szerelve.

Ahhoz, hogy ezt fejlett gyerekilést
az UN 129. szdmu Szabélynak
megfeleléen tudja haszndlni,

a gyermekének a kovetkezd
kovetelményeknek kell megfelelnie.

Hatranézé mddban: Gyerek magassaga
40cm-105cm / max 22kg

124

Elérenézé: Gyerek magassaga 100cm-
145cm /15 kg - 36kg

Elsfordulhat, hogy a fejlett
gyermekulés rendszer nem minden
jovéhagyott jarmibe illeszkedik,

ha egyes poziciékban hasznaljak.

A részleteket ldsd a jovahagyott
tanusitvanyt.

Barmely szfjpant amely a fejlett
gyerekilést a gépkocsihoz rogziti
feszitett kell legyen, minden szijpant
amely a gyereket tartja a gyerek
testéhez kell legyen igazitva és a
szfjpantok ne csavarodjanak meg.

Miutén a gyereket a fejlett
gyerekilésbe helyezte, a biztonsagi
ovet helyesen kell haszndlni. Barmilyen
csipéhamot hasznaljon lent, Ugy tegye,
hogy a medence szorosan alljon.

A fejlett gyerekulést ki kell cserélni
amennyiben az baleset soran erés
stressznek volt kitéve. Egy baleset
okozhat olyan sérulést, amelyet nem
lathat.

Vegye figyelembe annak veszélyét,
hogy barmilyen modositast vagy
hozzdadast végezzen az eszkodzon a
megfeleld hivatal engedélye nélkul,
és annak veszélyét hogy ha nem
koveti pontosan a szerelési Utmutatdt,

amelyet a gyerekilés gyartdja
bocsatott rendelkezésére.

Kérjuk tartsa ezt a fejlett gyerekulést
tavol napsutéstdl, mert tulforrésodhat
a gyerek bére szamara. Mindig érintse
meg a fejlett gyerekilést, miel6tt a
gyereket belehelyezné.

SOHA ne hagyja a gyermekét
felugyelet nélkul ebben a fejlett
gyerekulésben.

Minden csomagot vagy mds olyan
targyat amely Utkozés esetén sérllést
okozhat, megfelelen rogziteni kell.

A fejlett gyerekulést NE HASZNALJA a
puha belsék nélkul.

A puha belséket nem szabad mdssal
kicserélni, mint a gyartd éltal ajanlottal,
mert a puha belsé a gyerekulés szerves
része.

Vasarlas el6tt kérjik ellendrizze, hogy
a fejlett gyerekulés megfeleléen
beszerelheté a gépkocsijéba.

SEMMILYEN fejlett gyerekilés nem
biztosit teljes védelmet egy baleset
esetén. Ennek ellenére ennek a feljett
gyerekilésnek megfeleld haszndlata
csokkenti a gyerek sulyos sérilésének
vagy halédlanak esélyét.

NE szerelje fel ezt a fejlett gyerekulést

anélkdl, hogy kovetné a jelen kézikdnyv
utasftasait, masképp komoly sértlés
vagy halélveszélynek teheti ki a
gyermekét.

NE hasznalja ezt a feljett gyerekulést ha
sérllt, vagy részei hidnyoznak.

NE 6ltoztesse a gyermekét nagy
méretli ruhdba, ez megakadalyozhatja,
hogy , megfeleléen bekdsse a vall
hamszijakat és a ldba kozotti dvet.

FONTOS - NE HASZNALJA EMELOSZEK
MODBAN AMIG A GYEREK
MAGASSAGA NEM ERI EL A 100 CM-T
(Lasd az Utmutatasokat).

Gondozas és
karbantartas

Miutdn eltavolitotta a csecsemdbetét
habjat, kérjuk tarolja olyan helyen ahol
a gyerek nem fér hozza.

Kérjik mossa a puha belsét hideg
vizzel 30°C alatt.

Ne vasalja a puha belsét.

Ne fehéritse vagy ne tisztittassa a puha
belsét.

Ne hasznéljon higitas nélkili semleges
mosdészereket benzint vagy mas
szerves oldoszert a gyerekilés

mosésara. Ezek kérosithatjak a
gyerekulést.

Szaritashoz ne csavarja nagy erével a
puha belséket. Rd&ncok maradhatnak a
puha belsékon.

Kérjuk akassza fel szaradni a puha
belséket az arnyékba.

Amennyiben hosszu ideig nem
hasznélja a fejlett gyerekulést vagy az
alapot, kérjuk vegye ki a gépkocsibdl.
Tegye a fejlett gyerekilést hiivos, széraz
helyre, ahol a gyermek nem érheti el.

Tisztitas kozben vigydzzon a hdmszij
csatolokra.

gracobaby.eu
www.gracobaby.pl

Termékinformacio

Hatranéz6 maéd

1. Ezegy Univerzilis Oves Fejlett
Gyerekdlés Rendszer. Az UN
129. szamu Szabvanynak
megfeleléen engedélyezett,
elsédleges hasznélata egy
univerzalis Uléspozicioban, ahogy
azt a gépkocsi gyartdja leirja a
hasznélati utasitasban.

2. Amennyiben kétsége lenne,
tanacskozzon a Fejlett Gyerekulés
Rendszer gyartdjaval vagy
eladojaval.

El6renéz6 mod

1. Ezegy i-Size emel&szék Fejlett
Gyerekulés Rendszer. Az UN
129. szdmu Szabvanynak
megfeleléen engedélyezett
elsédleges hasznélata egy
i-Size Uléspozicidban, ahogy
azt a gépkocsi gyartdja lefrja a
hasznélati utasitasban.

2. Amennyiben kétsége lenne,
tandcskozzon a Fejlett Gyerekulés
Rendszer gyartojaval vagy

eladdjaval.

Anyag Mduanyag, fém, szovet

Szabvanyszam Szabvény fenntartott

Szerelési utmutatok

lasd a képeket @) - @

0 NE szerelje ezt a fejlett gyerekulést
olyan gépkocsitlésre, amely
oldalra vagy hatra néz a
menetirdnyhoz képest.

Ajanlott, hogy a gyerekdlést
a hétulsé Ulésre szerelje a
gépkocsiban.

NE szerelje a gyerekulést olyan
Ulésre a gépkocsiban, amely
mozgathato szerelés kdzben.

o NE helyezzen hatranézé
gyerekulést a légzsakkal elldtott
elsé Ulésre, mert ez haldlt vagy
sulyos sériilést okozhat. Bévebb
informacidkért 1dsd a gépkocsi
kezelési Utmutatojat.

e Ez a gyermekbiztonsagi rendszer
csak 3 pontos visszahuzod
biztonsagi dvvel ellatott
jarmuulésekhez alkalmas.

NEM szabad ezt a

gyermekbiztonsagi rendszert Gvvel
ellatott jdrmuulésekre felszerelni.

HU

Haszalja az oldalsé
litésvédot
lasd a képeket @) - @

o A fejlett gyerekulést eltdvolithatd
oldalso ttésvédovel szallitjak. Az
oldalsé Gtésveddt kotelezéen
hasznélni kell az ajto feléli oldalon,
utazas kozben, a legjobb védelem
érdekében.

e Nyomja meg a kiengedé gombot,
hogy eltavolitsa az oldalsé
Utdsvédelmet.

Dontés allitas

lasd a képeket @) - @

Nyomja meg a délésallitd
fogantyut és éllitsa a fejlett
gyerekulést a megfeleld helyzetbe.

€@ 1 doiesi sogek it lathatsk @)

Két délési sz6g van 5-6 hatranézé
maodban.

Négy délési szog van 1-4
elérenézé modban.

lgazitsa Ossze a felsd délésjelzot
az alsd szdmokkal a kivant dontési
pozicidhoz.
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A gyermek rogzitése a
gyermekbiztonsagi rendszerben,
a testtamasz és a fejtamla parna
hasznalata

rendszer oldalai automatikusan @ Ezutén kapesolja be a jorma tul hosszu ahhoz hogy a fejlett
kifelé mozdulnak, hogy nagyobb csatnyelvét a csatba gyerekulést biztonsdgosan

véllteret biztositsanak. o ) rogzitse.
AjarmU 6vének at kell haladnia a

testtamasz alatt.

0 Mikézben nyomva tartja a hamszij Elorenézo mod
a\\\tggombjat h“u%za Lf\ te/IJesen (Gyerek magassiga
a fejlett gyerekulés két vall
hamszijat. 100cm-145cm)
lasd a képeket €) - €@
Telepités el6renézé moédban

Ha menetirdnyba néz¢
Uzemmaodban hasznalja, kérjuk,

Magassag allitasa
fejtamasznak és
vallhamszijnak

lasd a képeket €@ - @ Hatranéz6 maod

0 Amikor hétranézé médban (Gyerek magassaga 40cm-

hasznalja, a vallhamszij magassaga  105c¢m / Gyerek sulya<22kg)
a gyerek valldval egy vonalban

Ellendrizze, hogy a fejlett

gyerekdlést biztonsagosan QQ-nD

@ A csat kiengedéséhez nyomja

@ Huzza a gépkocsi vall 6vét a két
meg a gombot.

hatranézé gépkocsi vnyildsba a
szék keretének hatoldalan.

rogzitette és nem mozog a
gépkocsi Ulésén.
@ Rogzitse a csatokat az Ulés

@ A helyesen 6sszerakott gépkocsi mindket oldalan, hogy a gyerek

biztonsagi 6v az dbran lathatd

@ Nyissa ki a zaroeszkdzt és helyezze

vagy az alatt kell legyen.

Ha a vallhdmszijak nincsenek a

megfelelé magassagban a gyerek
kieshet a fejlett gyerekilésbdl ha

baleset torténik.
o Amikor elérenézé médban

haszndlja, a vallhdmszij nyildsok a
gyerek vélla folétt vagy legfeljebb

egy vonalban kell legyenek.

Kérjuk allitsa be a fejtamaszt és a
vallhdmszijat a helyes magassagba

a gyerek magassaganak

megfeleléen.
@ Szoritsa meg a fejtdmasz éllitd
fogantyut é -1és kozben hizza

fel vagy nyomja le a fejtdmaszt

amig pozicio egyikébe bekattan. A

fejtémasz poziciok itt lathatdk
-2

A fejtdmla felfelé allitaséval (a
6-9. poziciotol) a gyermekulés
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lasd a képeket @ - €D

Kérjuk szerelje a gyerekiilést a
gépkocsi hatulso Glésébe, ezutan
helyezze bele a gyereket.

Telepités hatranézé médban

Kérjuk allitsa a fejlett gyerekulést

a megfeleld dontési helyzetbe

(2 helyzet a hatranézé modnak).
Igazitsa a felsé dolésjelzét az egyik
alsé fehér szémhoz.

Gy6z6djon meg, hogy a
vallhdmszijak a megfeleld
magassagba vannak allitva mieldtt
a fejlett gyerekulést felszereli.

Amikor a biztonsagi dvet szereli
és allitja, gyéz6djon meg, hogy
a biztonsagi vallov és csipdov
nincs megcsavarodva és az ov
megfeleléen mkodik.

0 Vezesse at a jarmu 6veét a jarmd
Ovcsatlakozo nyilasain.

be rajta keresztul a véllovet.
Gy6z6djon meg, hogy az ov
zarja teljesen zarva van amikor
nem hasznéljék, hogy megel6zze
a sérlléseket vagy a gépkocsi
kdrpitozasanak megsértését.

@ A fejlett gyerekilést hatdrozottan

nyomja lefele a gépkocsi Ulésébe
és huzza a gépkocsi vall vét,
hogy szorosan és biztosan
rogzitse a fejlett gyerekdlést.

0 :0:

Gy6z6djon meg, hogy lezérja

a zérat miutan elkészult a

fejlett gyerekilés biztonsdgos
rogzitésével. -3& @ -4
Tartsa tavol az ujjait amikor bezérja
a zérat, hogy elkerdlje a sérilést.
A fejlett gyerekilés nem
hasznélhaté ha a gépkocsi
biztonsagi 6vének csatja (anya)

Gy6z6djon meg, hogy a gépkocsi
csipddv a csipbéov nyildson halad
at. -1

Gy6z6djon meg, hogy a gépkocsi
vallév a hatranézd dvnyilason
halad at. @) -2

A gépkocsi csatjanak nyelve
helyesen van becsatolva amint az
abran lathato -3

A fejpérna és a testtamasz
hasznélatat javasoljuk, amig a baba
60 cm alatti, és addig hasznélhato,
amig ki nem né a testtdmaszbol. A

fejtdmla parndja és a testtamasz
noveli az oldallitkdzés elleni
védelmet.

Vegye le a fejtdmla fejrész parndjat,
ha a gyermek feje mar nem fér el
kényelmesen.

Vegye le a testtartdt, amikor a
csecsem® véllai mar nem férnek el
kényelmesen.

Ha a csecsemd nem fér el
kényelmesen, tavolitsa el a
testtdmaszparnat a pantok
levélasztaséval, hogy tobb hely
maradjon.

A parna hasznélhaté kilon, anélkal
hogy a betéthez lenne csatolva,
hogy a gyerek hatanal
kényelmesebb legyen.

elhelyezése kdnnyebb legyen.

Helyezze a gyereket a fejlett
gyerekulésbe és mindkét kezét
flizze be a hdmszijakba.

@ Csatolja be a csatot.

€D Hizza le az lito halot maga fele
és allitsa a megfeleld hosszra,
hogy a gyerek biztonsdgban
legyen.

Miutan a gyereket elhelyezte,
ellen6rizze hogy a vallhdmszijak
megfelelé magassagban vannak.

Mindig rogzitse a gyereket a
hamszijakba és megfeleléen
szoritsa meg, eltavolitva a l6gd
részeket.

vegye le a testtdmaszt, és helyezze
a véllheveder hevedereit, a csatot
és a csatnyelveket a hevedereket
elrejtd taroldrekeszeibe.

A fejtdmla parndt aszerint lehet
hasznélni, hogy a gyermek feje
kényelmesen van-e.

Kérjuk allitson a vallpantokon a
megfelelé hosszlsagra mielétt
tarolja a véllpantokat és csatokat a
tarolo rekeszekben.

Kérjuk allitsa a fejlett gyerekulést

a kivant dontési helyzetbe. (4
helyzet az elérenézé modnak).
lgazitsa a felsé dolésjelzét az egyik
alsé fehér szamhoz.

Mikozben a gépkocsi biztonsagi
ovét hasznalja, ellendrizze, hogy
nincs megcsavarodva, ami a
gyerek helytelen rogzitését
okozhatna.
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A csat kiengedéséhez nyomja
meg a gombot

Vegye le a lagyékszijat a képen
|dthatdé mddon , majd a
testtartot.

Ha a tovabbfejlesztett
gyermekbiztonsagi rendszert
menetirdnyba nézé moédban
szereli be, ne hasznélja a
testtdmaszt. A fejtdmla parnat
aszerint lehet haszndlni, hogy a
gyermek feje kényelmesen van-e.

Kérjuk 6rizze meg a labak kozott
ov fedelét, hogy ne vesszen el.

@ Tavolitsa el a gombokat. @ -1

Emelje fel a felsé szarnyét az
Uléspadnak és huizza elére az alsd
szarnyat és tarolja a vallhdmokat a
tarolorekeszekben. -2

HUzza a csatot 4t az Ulésparna

hétoldaldra és tarolja a csatot és

a csat nyelveit a tarolo rekeszben.
38¢2)-4

@ lllessze vissza a gombokat az
Ulésparna Ujbdli betakarasahoz.
A betakart Glésparna az abran
lathatd
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A gyerek rogzitése a
gyerekiilésben.

Kérjuk ellendrizze, hogy a gépkocsi

véllszijvezet6i a megfeleld
magassagban vannak amikor a
gyerek a fejlett gyerekilésben van.

@ Helyezze a véllszijat a
vallszijvezetSbe és hizza &t
a csfpbovet a gépkocsi csipd
ovnyilasan. Zarja be a gépkocsi
csatjat és huizza meg a gépkocsi
Ovét, hogy meggydz6djon réla
hogy szoros.
A vallszijnak a vallszfjvezetdn
keresztUl kell menni. -1

A csipdovnek muszdj a csipéov
vezetékon keresztil futni.

A fejlett gyerekilés nem
hasznélhaté ha a gépkocsi
biztonsagi dvének csatja (anya)

tul hosszt ahhoz hogy a fejlett
gyerekulést biztonsdagosan
régzitse. -2

SOHA ne hasznéljon 2 pontos
biztonsagi dvet (csak csipbddvvel) a
gyermek rogzitésére.

NE hasznalja a vallszijat ha laza
vagy ha a gyerek karja alatt van.

NE hasznalja a véllszijat a gyerek
hdta mogott.

NE engedje a gyereknek hogy

lecsusszon a fejlett gyerekulésben,

ez megfojtdshoz vezethet.

A puha belsok
eltavolitasa

lasd a képeket €2 - €

A csat kiengedéséhez nyomja
meg a piros gombot.
Kovesse az @ - @ lépéseket, hogy
eltvolitsa a puha belséket.
A puha belsék Ujboli felszereléséhez
kérjuk ismételje meg a lépéseket
forditott sorrendben.

Lista componentelor

o Suport pentru cap

OScaun

e Catarama

o Curea de reglare ham

o Manerul de reglare a inclindrii

o Capac pentru hamul pentru coapse

o Suportul pentru corp

o Capace pentru hamul de umar

o Pernd tetiera

@ Fante pentru centura de bazin a vehiculului

@ Manetd de reglare a suportului pentru cap

@ Dispozitiv de blocare a centurii
vehiculului

@ Compartimentul de depozitare a
manualului de instructiuni

@ Baza

@ Scut de protectie la impact lateral
(*trebuie utilizat numai pe partea cu usa)
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IMPORTANT

CITITI ACESTE INSTRUCTIUNI CU
ATENTIE INAINTE DE UTILIZARE SI
PASTRATI-LE PENTRU CONSULTARE
ULTERIOARA. SIGURANTA COPILULUI
POATE FI AFECTATA DACA NU
RESPECTATI ACESTE INSTRUCTIUNIL.

A\AVERTISMENT:IMPORTANT,
PASTRATI PENTRU CONSULTARE
ULTERIOARA: CITITI CU ATENTIE.

AVETI GRIJA ca articolele rigide

si componentele din plastic ale
sistemului de sigurantd sd fie
amplasate si instalate astfel incat sa nu
poatd fi prinse de un scaun mobil sau
de o usa a vehiculului.

NU utilizati sistemele de siguranta
imbunadtdtite pentru copii orientate In
spate in raport cu directia de deplasare
a vehiculului in pozitii de sedere in care
este instalat un airbag frontal.

Pentru a utiliza acest sistem de
siguranta fmbundtatit pentru copii in

conformitate cu Regulamentul ONU Nr.

129, copilul trebuie sa indeplineasca
urmdtoarele cerinte.

Cu fata inapoi: Inéltimea copilului 40
cm -105 cm/max. 22 kg

Cu fata inainte: Inaltimea copilului 100
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cm-145cm/ 15 kg -36 kg

IMPORTANT - NU UTILIZATI PRODUSUL
IN MODUL SCAUN INALTATOR PENTRU
COPII CU INALTIMEA SUB 100 CM
(consultati instructiunile).

Este posibil ca sistemul de siguranta
pentru copii sd nu se potriveascd in
toate vehiculele autorizate. Consultati
lista de montaj inclusa pentru mai
multe detalii.

Orice curele folosite pentru fixarea
sistemului de siguranta imbunatatit in
vehicul trebuie sa fie bine stranse, orice
curele folosite pentru fixarea copilului
trebuie sa fie ajustate in functie de
corpul copilului si aceste curele nu
trebuie sa fie rasucite.

Dupa plasati copilul in acest sistem
de siguranta imbunatatit pentru
copii, cureaua trebuie utilizata corect.
Asigurati-va cd orice curea pentru
genunchi este plasata jos, astfel incat
pelvisul sa fie cuplat ferm, fixat.

Dispozitivul trebuie sa fie schimbat
dacd a fost supus unor tensiuni
violente in caz de accident. Un
accident poate cauza daune pe care nu
le puteti vedea.

Luati in considerare pericolul de a face
modificari sau addugari la dispozitiv

fara aprobarea autoritatii competente,
cat si pericolul de a nu urmari
indeaproape instructiunile de instalare
furnizate de producatorul sistemului de
sigurantd imbundtatit pentru copii.

Vd rugdm sa pastrati acest sistem de
sigurantd fmbundtatit pentru copii
departe de lumina soarelui, in caz
contrar poate fi prea fierbinte pentru
pielea copilului. Atingeti intotdeauna
sistemul de siguranta fmbunatatit
pentru copii inainte de a pune copilul
in acesta.

NICIODATA nu l3sati copilul
nesupravegheat cu acest sistem de
sigurantd fmbundtatit pentru copii.

Orice bagaje sau alte obiecte care
ar putea cauza raniri in cazul unui
accident trebuie fixate corespunzator.

Sistemul imbunatatit de sigurantd
pentru copii NU TREBUIE utilizat fara
componentele moi.

Componentele moi nu trebuie

sa fie inlocuite decat cu cele
recomandate de producétor, decarece
componentele moi sunt parte
integrantd a performantei sistemului
de fixare.

Verificati daca acest sistem imbundtatit
de sigurantd pentru copii poate fi

instalat corect in vehiculul dvs. inainte
de a-l achizitiona.

NICIUN sistem de siguranta
imbundtdtit pentru copii poate garanta
protectia completd impotriva ranirii

in caz de accident. Cu toate acestea,
utilizarea corectd a acestui sistem de
sigurantd Imbundtdtit pentru copii

va reduce riscul ranirii grave sau al
decesului copilului.

NU instalati acest sistem de siguranta
imbunatatit pentru copii fard a urma
instructiunile din acest manual sau va
puteti pune copilul intr-un pericol grav
de rdnire sau deces.

NU utilizati acest sistem de siguranta
imbundtdtit pentru copii daca acesta
are componente deteriorate sau lipsa.

NU imbrdcati copilul cu haine largi/
prea mari, deoarece acest lucru poate
impiedica fixarea corectad si sigurd a
copilului de curelele pentru umeri si de
cureaua pentru coapse intre picioare.

ingrijire si
intretinere

Dupd indepdrtarea penei din insertie,
va rugam sa o depozitati in locuri
inaccesibile copilului.

Spalati componentele moi si
cdptuseala interioarad cu apa rece, sub
30°C.

Nu cdlcati componentele moi.

Nu indlbiti sau nu curdtati chimic
componentele moi.

Nu utilizati detergenti nediluatibenzina
sau alti solventi organici pentru a spdla
sistemul de sigurantd pentru copii.
Aceasta poate cauza deteriorarea
sistemului de siguranta pentru copii.

Nu stoarceti husa scaunului si
cdptuseala interioara pentru a le usca.
Poate ldsa cute in husa scaunului si
captuseala interioard.

Ldsati husa scaunului si captuseala
interioard sa se usuce in aer liber, la
umbra.

Indepartati sistemul de siguranta
pentru copii si baza de pe scaunul
vehiculului daca nu le folositi pentru

o perioadd lunga de timp. Puneti
sistemul de sigurantd pentru copii intr-
un loc rdcoros si uscat si unde copilul
nu il poate accesa.

Nu manipulati conectorii cablajului in
timpul curdtdrii.

gracobaby.eu
www.gracobaby.pl

Informatii
referitoare
la produs

Modul de orientare cu
spatele

1. Acesta este sistemul universal
imbunatatit de siguranta pentru
copii, cu centuri. Este aprobat in
conformitate cu Regulamentul
ONU nr. 129, pentru utilizare in
primul rand in, pozitii de sedere
universale” conform indicatiilor
producatorilor de vehicule din
manualul de utilizare a vehiculului.

2. In caz de nelamuriri, consultati
fabricantul sau vanzatorul
sistemului de siguranta
Imbundtdtit pentru copii.

Modul cu fata inainte

1. Acesta este scaun indltator cu
sistem de siguranta imbunatatit
pentru copii i-Size. Este aprobat
in conformitate cu Regulamentul
ONU nr. 129, pentru utilizare in
primul rand in, pozitii de sedere
i-Size" conform indicatiilor
producatorilor de vehicule din
manualul de utilizare a vehiculului.

2. 1ncaz de neldmuriri, consultati
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fabricantul sau vanzatorul
sistemului de siguranta

informatii.

e Acest sistem de sigurantd pentru
copii este adecvat doar pentru
scaunele vehiculului dotate cu
centurd de siguranta retractabila
in 3 puncte.

imbunatatit pentru copii.

Materiale Plastic, metal, textil

Nr.brevet  Brevet in asteptare
NU instalati acest sistem de
siguranta pentru copii pe scaunele
vehiculului doar cu centuri de

siguranta pentru bazin.

Preocupari legate
deinstalare

Consultati imaginile @) - € . .
0 NU instalati acest sistem de Utlllzatl SCUtUI de

siguranta pentru copii pe scaunele impact lateral

vehiculului care sunt orientate in . .
lateral sau in spate in raport cu Consultati imaginile o - 9

directia de deplasare a vehiculului. o Sisternul de sigurant imbunétatit
pentru copii este livrat cu un

scut de impact lateral detasabil.
Scutul de impact lateral trebuie
utilizat pe usa vehiculului pentru o
protectie optima.

o Apadsati butonul de eliberare
pentru a indepdrta protectia de
impact lateral.

Se recomandd instalarea acestui
sistem de sigurantd pentru copii
pe scaunul din spate al vehiculului.

NU instalati acest sistem de
siguranta pentru copii pe scaunele
mobile ale vehiculului.

o NU asezati un sistem de sigurantd
pentru copii cu spatele la directia
de mers pe scaunul din fata
cu airbag, deoarece exista risc
de deces sau vatamare grava.
Consultati manualul de utilizare
al vehiculului pentru mai multe

Reglarea inclinarii
Consultati imaginile O - 0

Apadsati manerul de reglare a
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inclindrii si reglati sistemul de
sigurantd pentru copii in pozitia
corecta.

° Unghiurile de inclinare sunt

prezentate la

Exista doua unghiuri de inclinare
5-6 pentru modul orientat inapoi.
Exista patru unghiuri de inclinare
1-4 pentru modul orientat inainte.
Aliniati indicatorul de inclinare de

sus cu numerele de jos pentru
pozitia de inclinare dorita.

Reglarea inaltimii
pentru suportul pentru cap
si hamurile de umar

Consultati imaginile € - @
o Atunci cand sunt utilizate in

modul orientat spre spate, fantele
hamurilor pentru umeri trebuie sa
fie chiar la nivel sau imediat sub
umerii copilului.

In cazul in care hamurile pentru
umeri nu sunt la indltimea
corespunzatoare, copilul poate fi
aruncat din sistemul de siguranta
atunci cand are loc un accident.

o Cand sunt utilizate In modul
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orientat inainte, ghidajele
curelelor de umar trebuie sa fie
chiar la nivel sau imediat deasupra

umerilor copilului.

Vd rugam sa reglati suportul
capului si hamurile pentru umeri
la indltimea corespunzatoare in
functie de indltimea copilului.

@ Trageti maneta de reglare a
suportului pentru cap -1,
in timp ce trageti in sus sau
impingeti in jos suportul pentru
cap pana cand se fixeazd in una
dintre cele 8 pozitii. Pozitiile
suportului pentru cap sunt
prezentate la -2

Pe madsura ce tetiera este reglata
(din pozitia a 6-a la a 9-a), partile
laterale ale scaunului se deplaseaza
automat spre exterior pentru a
oferi mai mult spatiu pentru umeri.

Modul de orientare
cu spatele

inaltimea cuprinsa intre 40
cm - 105 cm/max. 22 kg)

Consultati imaginile ) - €

Vd rugdm sd instalati sistemul
de siguranta pentru copii pe

scaunul din spate al vehiculului,
apoi puneti copilul In sistemul de
sigurantd pentru copii.

Instalare pentru modul
orientat spre spate

Reglati sistemul de siguranta
pentru copii in pozitia de inclinare
doritd (2 pozitii pentru modul
orientat spre spate). Aliniati
indicatorul de inclinare de sus cu
unul dintre numerele albe de jos.
Asigurati-va ca hamul pentru
umeri este reglat la indltimea
corespunzatoare nainte de a
instala acest sistem de siguranta
pentru copii.

Cand instalati si reglati centurile
de sigurantd, asigurati-va ca
centura de umdr si cea de talie nu
sunt rasucite si nu vor impiedica
functionarea corectd a centurilor
de siguranta.

0 Treceti centura de talie a

vehiculului prin fanta sa.

@ Cuplati limba cataramei

vehiculului cu catarama.

Centura vehiculului trebuie sa
treaca pe sub suportul pentru
corp.

@ Treceti centura pentru umdr a

vehiculului prin cele doua fante
ale centurii vehiculului din spatele
sistemul imbunatatit de siguranta
pentru copii.

@ Deschideti blocarea centurii si

introduceti centura pentru umar
prin aceasta.

Asigurati-va cd blocarea centurii
este complet inchisa atunci cand
nu este utilizatd pentru a preveni
ranirea sau deteriorarea tapiteriei
vehiculului.

@ Apasati ferm sistemul de siguranta

pentru copii si trageti cureaua
pentru umar a vehiculului pentru
a fixa bine sistemul de siguranta
pentru copii. -1& -2
Asigurati-va cd ati inchis blocarea
dupa ce ati terminat de verificat
daca sistemul imbunatatit de
siguranta pentru copii este fixat
bine. -3& -4

Tineti degetele departe atunci
cand inchideti clemele de blocare
pentru a evita ranirea.

Sistemul imbunatdtit de siguranta
pentru copii nu poate fi utilizat
daca catarama centurii de
siguranta a vehiculului (capatul

cataramei mamd) este prea lunga
pentru a ancora fix sistemul de
siguranta pentru copii.

Verificati din nou daca sistemul de
siguranta pentru copii este instalat
in sigurantd si nu se misca pe
scaunul vehiculului.

@ Centura vehiculului montatd

corect este indicata la
Asigurati-va cd centura de
bazinului vehiculului trece

prin fanta centurii de bazin a
vehiculului. -1

Asigurati-va cd centura de umara
vehiculului trece prin fanta pentru
centura vehiculului orientata spre
spate. @ -2

Limba cataramei vehiculului

este cuplata corect cu catarama,
conform -3

Fixarea copilului in sistemul de
siguranta pentru copii Utilizarea
suportului pentru corp si pernei
pentru tetiera

Recomanddm utilizarea pernei
pentru tetierd si suportului pentru
corp cat timp bebelusul are mai
putin de 60 cm si acestea pot fi
folosite pana cand copilul creste mai
mult decat suportul pentru corp.
Perna tetierei si suportul pentru corp

Indepértati perna tetierei atunci
cand capul copilului nu mai incape
confortabil.

Indepartati suportul pentru corp
dacd umerii copilului nu se mai
potrivesc confortabil.

Indepértati perna suportului
pentru corp, detasand capsele
pentru a permite mai mult spatiu
atunci cand copilul nu incape
confortabil.

Perna poate fi folositd separat, fara
a fi atasata la insertie pentru a
sustine spatele copilului pentru mai
mult confort.

RO

@ In timp ce apéasati butonul de
reglare a hamului, trageti complet
cele doud hamuri pentru umeri
ale sistemului de siguranta
imbundtatit pentru copii.

@ Apdsati butonul pentru a
dezactiva catarama.

@ Fixati cataramele de pe ambele
parti ale scaunului pentru o
comoditate sporitd a plasarii
copilului.

Asezati copilul in sistemul de
sigurantd imbundtatit pentru
copii si treceti ambele brate ale
copilului prin hamuri.

@ Cuplati catarama.

@ Trageti de chinga de reglaj catre
dvs. pentru a o regla la lungimea
corespunzdtoare si asigurati-va ca
copilul dvs. este bine fixat.

Dupa ce copilul este asezat,
verificati din nou daca hamurile
pentru umeri sunt la indltimea
corespunzatoare.

Mentineti intotdeauna copilul
fixat in ham si strans in mod
corespunzator prin indepdrtarea
oricdrui joc.
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Modul cu fata
inainte

(inélgimea cuprinsa intre 100
cm-145cm)

Consultati imaginile €) - €D
Instalare pentru modul
orientat spre inainte

Cand utilizati modul orientat
inainte, va rugam sa indepartati
suportul pentru corp si sa
asezati curelele, catarama si
limbile cataramei pentru ham in
compartimentele de depozitare
mascate pentru ham.

Perna tetierei poate fi folosita
pentru confortul capului copilului.
Vd rugam sa reglati hamurile
pentru umeri la lungimea
corespunzatoare inainte de a
depozita curelele si catarama

in compartimentele lor de
depozitare.

Reglati sistemul imbunatatit de
sigurantd pentru copii in pozitia
dorita de inclinare. (4 pozitii
pentru modul orientat inainte).
Aliniati indicatorul de inclinare de
sus cu unul dintre numerele albe
de jos.
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Tn timp ce utilizati si reglati
centura de siguranta a vehiculului,
verificati daca nu exista rasuciri in
centura de siguranta a vehiculului
care ar putea determina fixarea
incorectd a copilului dvs.

Apasati butonul pentru a decupla
catarama, conform

Indepartati cureaua pentru
picioare, conform Si apoi
suportul pentru corp.

La instalarea sistemului de
sigurantd pentru copii in modul
orientat inainte, nu utilizati insertia
pentru confort. Perna tetierei
poate fi folositd pentru confortul
capului copilului.

Pdstrati bine capacul centurii
picioarelor, pentru a evita
pierderea.

@ Desprindeti capsele@—1

Ridicati clapeta superioara in sus
si trageti clapeta inferioard in fata,
apoi depozitati curelele pentru
umeri in compartimentele lor de
depozitare. é -2

Trageti catarama in partea din
spate a pernei scaunului si apoi
depozitati catarama si limbile
cataramei in compartimentele de

depozitare respective. @ 3 &

&

@ Reatasati capsele pentru a
recupera perna scaunului.
Captuseala scaunului recuperata
este indicata ca

Fixarea copilului in sistemul
de siguranta pentru copii

Verificati daca ghidajele curelei
de umar ale vehiculului sunt la
indltimea corespunzatoare atunci
cand copilul se afla in sistemul
imbundtatit de siguranta pentru
copii.

@ Pozitionati centura de umar prin
ghidajul centurii de umadr si treceti
centura de bazin prin fantele
centurii de bazin a vehiculului.
Cuplati catarama vehiculului si
trage centura vehiculului pentru a
Vvd asigura cd este stransa. @

Centura de umdr trebuie sd treacad
prin ghidajul centurii de umar. @
-1

Centura pentru bazin trebuie sa
treaca prin fantele centurii de
bazin.

Sistemul imbunatatit de siguranta

pentru copii nu poate fi utilizat
dacd catarama centurii de

siguranta a vehiculului (capatul
cataramei mama) este prea lunga
pentru a ancora fix sistemul de
siguranta pentru copii. -2
NICIODATA nu folositi o centura
in 2 puncte (numai cureaua de
bazin) pentru a asigura copilul.
NU folositi centura de umar prea
larga sau pozitionatd sub brat.
NU folositi centura de umar in
spatele copilului.

NU Iasati copilul sd alunece in
sistemul de siguranta pentru copii,
pericol de strangulare.

Demontarea
partilor moi
Consultati imaginile € - €

@ Apasati butonul de culoare rosie
pentru a decupla catarama.

Urmati pasii @ - @ pentru a detasa
componentele moi.

Pentru a reatasa componentele moi,
va rugam repetati pasii de mai sus in
ordine inversa.

Kataloyog e€aptnpatwy

o STAPLYHA KEQAAOU

o Ké&Bopa

© nopm

o lnavtag puBuiong

o Aapn pubuiong avakhiong

o KéAuppa wdvta kaféiou

o STAPIYHA OWHATOG

o KaAUppata (paviwv wuou

o Ma&\apt otnpiypatog Ke@aAoy
@ Omég {wvng péong oxAUaTog

@ MoxAOG pUBHIONG OTNPIYUOTOG KEQAAIOU

@ Amodéopeuon {wvng aopaleiag
oxrpatog

@ AmoBnKeuTIKOG BAAapog eyxelptdiou
odnylwv

@ Baon

@ Ma&\apt mpootaciag MAEUPIKAG
olykpouong
(*y1a xprion povo otnv mAeupd Tng
TOPTAG TOU OXNHATOC)
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EL
2HMANTIKO

AIABAXTE NPOZEKTIKA AYTEZ TIZ
OAHTIEX MPIN AMO TH XPHXH KAI
OYAA=TETIZ A MEAAONTIKH
XPHXH. AN AEN AKOAOYOHZETE
AYTEZ TIZ OAHTIEZ, ENAEXETAI NA
TEOEI XE KINAYNO H AXQAAEIATOY
MAIAIOY ZA%.

A\NPOEIAOMOIHZH:
SHMANTIKO, OYAASTE TIS

OAHTIEZ A MEANONTIKH XPHZH:

AIABAZTE NPOXZEKTIKA.

OPONTIZTE wote Ta dkapmta
QVTIKEIEVA Kal TA TAACTIKA pépn Tou
EVIOXUPEVOU TTAISIKOU KaB{oHATOG
aogaheiag va tomoBetnBolv Kal va
£yKATAOTABOVV PE TPOTIO TIOU VA NV
eivat Suvatdv va mayldeuTtoLy and éva
KIVOUHEVO KaBlopa 1y Tnv mépTa Tou
OXNHUATOG,.

MHN xpnoluomnoleite To maidikd
KABIopa OTPAUEVO TTPOC TA TTIOW OF
KaBiopata oxnUATWY OTIOL UTTAPXEL
EYKATEOTNHEVOC EVEPYOG UITPOOTIVOG
QAgPOOAKOG,

la va XpnOOTIOINOETE AUTO TO
maidiké KABIoua ao@aleiag cUUPWVA
e Tov Kavovioud 129 tou OHE, To
naidi oag Ba mpérmel va TANEoI TI¢
akONouBeC MpoUMoBETELC,
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Kabiopa otpappévo mpog ta mow:
Yo maidiov 40-105 €k. / €wg 22 KINA

Kabiopa otpappévo mpog Ta UmpooTa:
Yoc maidiov 100-145 €./ 15 - 36 KING

To evioxupévo maidikod kabiopa
ao@aheiag pmopei va punv Taiptadel

0€ O\ TA EYKEKPIUEVA oxruaTa dtav
XPNOIUOTIOIE(TAl OE OPIOPEVEG ATTO TIG
Béoelc. MNa mEPIOOOTEPEG AETTTOUEPELEC,
QVATPELETE OTO EVKEKPIUEVO
TIOTOTIOINTIKO.

Ol IHAVTEG TTOU CLUYKPATOUV TO
EVIOXUPEVO TTAIOIKS KABIOUA A0@aAEiag
OTO OXNHA TPETIEL Va lval OQIXTO!,

€V Ol UAVTEC TTOU OUYKPATOLV TO
nadi mpénel va mpooapuolovtal 0To
owpa Tou aidlov Kat Oev TTRETEL va
OuOTPEPOVTAL.

A@oU ToroBeTroeTe To madi 6ag og
AUTO TO EVIOXUHEVO TTAISIKO KABIoUA
ao@aeiag, n {wvn aoeaAEiag TETEL
va xpnotpomnolnBel cwoTtd. BeBawbeite
OTL KABE AvVTag HéoNC POopIETAL
XAUNAG, £TO1 WOTE N Aekdvn va
OLYKPATE(Tal 0TABEPA O€ TEP(TTTWON
katamoévnong.

AUTO TO EVIOXUHEVO KABIOHA TTRETTEL
va avtikafiotatal av éxel UMTOoTE(
£€vToVn KATanmodvnon o€ MePImTwon
atuxnuatoc. Eva atuxnua pmopel va

TIPOKAAETEL BAABN TTou Sev pmopeite
va Sefte.

AVANOYIOTEITE TOUG KIVEUVOUG TUXOV
TPOTTOTOICEWY 1) TTPOCONKWV OTO
K&Blopa XwpIg TNV €yKpion e
appOSIac apxne, Kabwg Kal Tov
Kivéuvo TNG KN TENONS Twv 08NYIWV
£YKATAOTAONG TTOU TIAPEXOVTAL Ard
TOV KOTAOKEUAOTH TOU KaBiopaTog
AOPANEIQC,

MPOCTATEPTE TO EVICKUMEVO TIAUOIKO
KaBiopa acpaheiac and NAakd ewe,
SlaPOPETIKA evOéxeTal va gival TTOAD
(eoT0 yla TNV emMOeppida Tou madIoU.
ENéyxete mévta tn Beppokpacia Tou
kabiopatog mplv TomoBeTroeTe To Tadi
péoa og auto.

Mnv agryvete MOTE To maidi cag
XWPIC eMBAEPN UE TO CUYKEKPIUEVO
evioxupévo maidikd kabiopa
AoQaAEiac.

TuxOV ATTOCKEVEG 1) GANA QVTIKE(UEVa
TIOU UITOPOUV VA TIPOKAAECOLV
TPAUATIOPOUG OE MEPIMTWON
oUykpouong, Ba mpémel va
aogaiiCovtal KataAnAa.

To 0UoTNUA EVIOKUUEVOU TTAISIKOU
kaBiopatoc aopaleiag AEN MPEME
NA XPHZIMOMOIEITAI xwpic Ta
UPAoUATIVa OTOIKEQ.

Ta veacpdtiva otolxeia Sev MPETEL
va avtikadiotavtal and onoladnmote
GM\Q, EKTOC amo ekeiva mou
TpoTeivovTal anod ToV KATAOKEUAOTH,
Kabw¢ ta upaoudtiva oTolkela
amoTeAoUV avamdoTacTo HEPOG TNG
anédoonc tou maidikov Kabiopatog
aopaheiac.

Mow v ayopd, eAéyETe GV QUTO TO
EVIOXUUEVO TTAIBIKS KABIoUA A0@aAEiag
Urmopel va eykataotabel cwoTd oTo
OxNHG oac.

KANENA maidiko kabiopa aogaheiag
Oev prope( va eyyunBei mirjpn
Tipootacia and TPAVHATIOHOUE OE
TIEQIMTWON atuxruatoc. H opbr
WOTOOO XPrON TOU OUYKEKPIUEVOU
nadikol kabiopatog aopaleiag

Ba pelwoel Tov Kivéuvo cofapou
TpavuATIopoU 1y BavaTtou yia to madi
0ac.

MHN eykataotoete iy
XPNOIUOTIOINOETE AUTO TO TTASIKS
kaBiopa aopaheiag xwpic va
OKONOUBNOETE TIG 08NYieC O aUTO TO
EYXEIPIOI0, SIaPOPETIKA eVOEXETAl Va
Béoete To maidi oag oe cofapd kivduvo
TPALUATIOPOU 1} BavaTou.

MHN xpnolomotiosTe To
OUYKEKPIUEVO TTAISIKO KABIoUA
Q0QAAEIQC O€ TTEPITTTWON TIOU EXEL

umooTel eBopd ry Tou Agimouv
eCaptruara.

MHN @opdte oto maudi cag peydha/
UTTEPHEYEDN pOoUXQ, KABWC AUTO UIMOpPE(
va eurmodioel TN, CWOoTH aGPANoN Tou
Tadlov 0aG PE TOUG MAVTEG WHWV KAl
TOV IAVTA ToU KaBdhou.

SHMANTIKO - NA MHN
XPHXIMOTIOIEITAI ZE AEITOYPIIA
BOOSTER MPIN TO YWOZ TOY MAIAIOY
ZEMEPAZEITA 100 EK. (Avatpé€te oTIg
odnyieq).

Dpovrida kat
ouvTHpNOoN

APOU APAIPETETE TOV APPWOEC LAIKO
Tou evBéuaToc Bpépoud, amobnkeLoTe

TO O€ onpeio omou Sev éxel mpdoRaon
To Tmaud.

MAéVETE Ta LPACUATIVA OTOIXEIQ pE
KpUuo vepd katw anod Toug 30°C.
Mn o18€pWVETE TA LEACUATIVA

oTolxela.

Mn xpnotuomoleite Asukavtikéd iy
UMoPBAAeTe o oTeYVS KaBdplopa Ta
UPACHATIVA OTOIXE(a.

Mnv xpnotuomnoleite adidhuta
oubétepa amoppunavTikd, Bevdivn i

GANOUG OPYAVIKOUG SIOAUTEG yia val
TIAOVETE TO TTAISIKO KABIoUA aopaleiac.
Evoéxetal va mpokaléoouv Bopd 6To
nadIké K&Blopa acpaeiac.

Mn oTpifete pe peydin Svvaun

Ta LEACUATIVA OTOIXE(D yia va
OTEYVWOoOLV. Mropei va mpokAnBouv
(GpeC 0T LPACUATIVA OTOIXEQ.

Kpepdote otn okid ta ueacpativa
OTOIXEIQ IO VA OTEYVWOOLV.

ApalpéoTe To MaIdIKO KABIoHA
aogaheiag kal tn Baon and to kablopa
TOU OX\HATOG av OgV TTPOKEITAL Va
XPNOOTOINGEL yla HEYAAO XPOVIKO
Slaotnua. TomoBetroTe To MaIdIKd
ké&Blopa aopaieiag o 5pocepo, EnNpod
XWPO Kal Og onueio 0To omoio Oev €xel
npdoPaon 1o naidi oag.

Mnv melpdleTe TOUG GUVEECUOUC
[HAVTA KATA ToV KaBaplopo.

gracobaby.eu
www.gracobaby.pl

MAnpo@opisg

TPOIOVTOG

Ka&liwopa otpappévo npog ta

miow

1. To ouykekpipévo kdBiopa
amotelel [evikd maidiké k&biopa
ao@aheiag pe (wvn. Exel eykplOei
oLPYwva pe Tov Kavovioud
129 Tou OHE, yia xprion kupiwg
o€ «O¢oelC kaBiopatog TUToU
Universal» émw¢ umodniwvetal
and TOUC KATAOKEVAOTEC TOU
oxrHaTog oTo yxelpidlo xprotn
TOU OXNUATOG,.

2. e nepintwon augiBoiag,
OUUPBOULAeUTE(TE TOV
KATAOKEUAOTH TOL TTAISIKOU
kabiopatog acpaleiag r Tov
AavOoTTWANTH.

Kadiopa otpappévo mpog ta

pumpoota

1. To npoidv anotehel ovotnua
€VIOXLPEVOL TTaISIKOU
kabiopatog acpaleiag i-Size
TUmou booster. Exel eykplOel
olpYwva pe Tov Kavovioud
129 Tou OHE, yia xprion kupiwg
OTIC «OE0EIC KaBiopaTtog i-Sizex»
OTMWC LTTOONAWVETAL ATTO TOUG

EL

KATOOKEUAOTEG TOU OXAATOG OTO
eYXEPIOI0 XproTN TOU OXNUATOC.
2. e nepimwon au@iBoAiag,
OUMBOUAEUTE(TE TOV
KATOOKEUAOTH TOU TTASIKOU
kabiopatog aoealeiag ry Tov

NaVOTIWANTH.

YAKA MAAOTIKE, HETANNO,
veacuaTa
Ap1Bpad¢ eupeaiteyviag

AmM\@UATagupEatTEXVIag
O€ EKKPENOTNTA

Znpueia mpoooxng
KATA TNV
gykatactaocn

OeiTe TIC EIKOVEC 0 - 9

MHN eykataotrogte 10
OULYKEKPIEVO TTAISIKO KABIopA
aopaheiag oe kaBiopata
OoXNUATWY TTOU KOITOLV OTO TIAAL
1} TIPOG TA TTIOW AVAPOPIKA e
v katevBuvon kivnong Tou
OXNHATOGC.

Mpoteivetal n eykatdotaon

TOU OUYKEKPIUEVOU TIAIOIKOU
kaBiopatog acpaleiag ota mow
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kabiopata oxNUATWV.

MHN eykataotroeTe 10
OUYKEKPIUEVO TTABIKS KABIopA
aopaleiag o kabiopata
OXNMATWV TTOV PETAKIVOLVTAL KATA
TNV eykataotaon.

e MHN tomoBetefte naudikoé k&ddiopa
QOQANEIQC OTPAULEVO TTPOG TA
oW O€ UMPOOTIVO KABIoHA [E
agpdoaKo, Kabwg evdéxetal va
TPoKANBEl Bdvatog 1y coBapdc
TPAUMATIOUOG. Ma MEPIOOOTEPES
TANPOYOPIEC, avaTpé&Te OTO

EYXEPISIO IBIOKTATN TOU OXNLATOG.

e AuTO 1o adIkd KaBlopa
ao@aheiag eivat KatdAnAo poévo
yla kabiopata oxnuatwy pe {wvn
QOPOAEIQG 3 ONUEIWV.

MHN eykaBiotate autd To maidikod
kabiopa acpaleiag os kabiopata
OXNUATWV pe (WVEG YEONG.

Xprion npootaciag
amo mMAEVPIKN
OUYKpPOUOH

Seite T1¢ elkdveg ° - e

To evioxupévo maidikd kabioua
A0QAAEIQC TapEXETAl e
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a@alpoupevn mpootacia and
TIAEUPIKT) OUYKpOUON. AUTH

n MEOOCTAGIA ATTO TAELPIKN
oUyKpouOoN MPETEL vVa
xpnoluormoleital étav To kabiopa
eykabioTtatal oTnv MAEVPA TNG
TIOPTAG TOU OXNUATOG Yla BEATIOTN
mpootacia.

emBuunTr B€on avakhiong.

PUOuion vYoug
Yla TO OTHPLYHA KEQAALIOU
KOl TOUG IMAVTEG WHWV

Seite TIC EIKOVEG e - @

e MatAoTE TO KOUWTTE AMOSECEVONG e ‘Otav xpnolUomolE(Te To kKABIopa

Yla VA AQalpECETE TNV MpooTaocia
amd MAELPIKT) CUYKPOUON,.

PUOpion avakAiong
OeiTe TIC EIKOVEC e - o

MatAOTE TO Koupr PUBUIONC
QAVAKAIONG KAl TPOGAPHOCTE TO
madiké k&blopa acealeiag otnv
KaTAMNAN Béon.

o Ol ywvieg avakhiong
napouotalovtal oTnv

Ynapxouv SU0 ywvieg avakANong,
5-6, 6Tav 10 KdBIopa eivat
OTPAUMEVO TIPOC TA TTHOW.
YTIAPXOUV TECOEPIG YWVIEG
avdakAiong, 1-4, 6tav 1o k&blopa
elval OTPAUMEVO TIPOG TA UMPOOTA.
EuBuypappiote Tnv évdeién
Kopu@aiag KAong pe Toug
KATWTEPOULE apIBUOUC yia TNV

OTPAMMEVO TTIPOG TA TTIoW, TO VYOG
TWV IMAVTWV WHWV TIPETTEL VA gfval
oto 610 enimedo ry Aiyo o xapnAd
and Toug WHOoUE Tou TadIoU.

Edv ol pavteg wuou dev
Bpiokovtal 6To cWOTO VYOG, TO
naudi evoéxeTal va ekTivayDei
amo To KABIoUA aopaAEiag o
TIEP(MTWON ATUXAMATOG.

o ‘Otav xpnolpormoleite To kKaBiopa
OTPAMMEVO TTIPOG TA UMPOOTA,
ot 08Nyol IHAVTWY WHOU TIPETIEL
va eival oto (1o enimedo r Aiyo
TTO TAVW Ao TOUG WHOUG TOU
naidlov.

PuBuiote To oTrptyua KEQano
Kal TOUG [HAVTEG WHOU OTO OWOTO
UYoc avahoya UeE To UPog Tou
maldlov.

@ IMEOTE TOV HOXAO PUBUICNG TOU
OTNPIYHATOG KEGAAIOU é -1,
ONKWVOVTAG TAUTOXPOVA TPOG

Ta AVW 1 OTIPWYVOVTAG TIPOG
TA KATW TO OTAPLYHA KEGANOU
UEXPL QUTO VA KOUPTTWOEL OE pia
B¢on. O1 B€oelg Tou oTNPIyUATOS
Kepahiov epgaviCovtal otnv
elova -2

KaBw¢ to otrptypa Ke@ahiov
pubuileTal TPo¢ Ta MAvw (amo TV
6N €w¢ TNV 9n B€0n), Ol TAEUPES
TOU 0TNPlyHaTog Kivouvtal
QUTOUATA TTPOC TA £EW YIa Va
TIAPEXOLV TIEPIOOOTEPO XWPEO YIA
TOUG WHOUG,.

Kabiopa otpappévo
MPOG TA oW

(‘YYog maib1o0 40-105 K. /
Bdpog maidiov < 22 KiAd)

Seite T1¢ elkdvVEC @ - @

EykataoTroTe To Kdbiopa
AoPaAEiag oTo miow kablopa Tou
OXMUATOC KAl ETTEITA TOTTOOETHOTE
1o audi oTo MadIKO K&Blopa
AOPANEIQC.

Eykatdotaon kafiopatog
CTPAMUEVO TTIPOG TA THOW
PuBuiote o maibiko k&Biopa

ao@aleiag otnv emBuunTr Béon
KAiong (2 Béoeig OTav To KABIoua

elval oTpappévVo mPog Ta Tow).
EuBuypappiote Ty évéeién
Kopu@aiag KNoNng pe évav amo
TOUG KATW AEVKOUG apIBLOUG.
BeBaiwbeite 6TL Ol IPAVTEC WIOU
€XOUV PUBUIOTE 0TO OWOTO

UYPog TPV TNV ToToBETnon Tou
kabiopatog acpaleiac.

Katd v eykatdotaon kat

NV POCAPHOYH TwV (WVWV
aopaleiag, BeBawdeite étin (wvn
WHoU kat n {wvn péong Sev €xouv
ouoTpagei eumodiCovtag TIG (WVEC
QA0PAAEIQC VA AEITOUPYOUV CWOTA.

G Mepdote ™ {Wvn péong Tou
oxrpatog amod Tic uoOOXEC TNC
(VNG HEONG TOU OXIHATOG,.

@ 3TN CUVEXEIQ A0PAAIOTE TN
yAwttida ¢ mépmng Tou
OXNUATOG OTNV TTOPTIN.

H wvn péong Tou oxrjpatog
TIPETEL VA TTEPAOEL KATW aT1d TO
OTrPLYHa OWHATOC,

@ Mepdote T (wvn WHoU avapeca
oTI¢ U0 OTTEC (VNG OXAUATOC
OTO TToW PEPOG ToU TTAIOIKOU
KaBiopatog acpaleiac.

m AVOIETE TN CLOKELN ACPANONG
{wvng kat mepAoTe T {Wvn WHoU
uéoa amod auTAv.

BeBawwBeite &t n cuokeur
ao@AaAiong wvng eival EVTENWDG
KAElOTA oTav Sev eival o Xprion
yla TNV ano@uyr) TPAUUATIOHOU
A mpoKANoNG (nuiag otny
Tanetoapia Tou OxAUATOC.

@ Miéote otabepd 1O MAIBIKO
k&Biopa acpaleiag kat tpaPriéte
™ {Wvn WHOU TOU OXAKATOG YIa
va SE0ETE pe aoPAlela TO TTAISIKO
k&Biopa. é -1& @ -2
BeBawwBeite &1 éxeTe KAeloEL
TNV A0PANELQ POV ENEYEETE OTL
70 adIkS KABIoPa ao@aheiag
éxel TomoBetnBel cwoTd.

é 3.4

Kpatrote ta 6AxTuAG oag pakpld

oTav KAElveTE Ta KNI dopaleiag

Y0 vVa armo@UYETE TPAUUATIOHOUG,

To madiko k&Biopa acpaieiag Sev

UITopEel va xpnolpomolnBei eav n

TOETN TNE {WVNE aopaAeiag Tou

oxnUatog (BnAukd akpo mOETNG)

elval mapa TOAY aKpId yla va

OUYKPOTNOEL UE AOPANELD TO

naidikd KABIopa aoeaAEiag.

BeBaiwbeite 611 TO MAIOIKO

KaBlopa acpaeiag Exel

€YKATAOTAOE! P a0PANELA KAl

ot Gev Kiveltal oto kabiopa Tou

OXAHATOGC.

@ H cwotr TomoBétnon g
(VNG A0PAAEIQC TOU OXMATOC
mapouclaletal otny elkéva
BeBawbeite 61 n (wvn péong Tou
OXNUATOG TIEPVAEL ATTO TNV OTTH
™G (Wvng HEONC TOU OXHUATOG.
o-

BeBaiwBeite 6T 0 ldvTag bpou

TOU OXNHATOG TIEPVAEL amd TNV

umodoyr) {Wvng oxAHATOG UE TO

K&BIoUa OTPALUEVO TIPOC TA TTIOW.

-2
H mopmn g (vng Tou oxAHaTOG
EXEL A0PANOEL OWOTA OTTWC
mapouctaleTal oTnV eIKOVa @ -3

EL

Ao@dlion Tou maidov oto
naidiko Kabiopa ac@aleiag
Xprion oTnpiyHatog CWHATOG Kat
Ha§Aaplol oTNPiyHaTog KE@aAiov

||

JUVIOTOUUE TN XProN Tou paghaptou
TOU OTNPIYHATOG KEQAAIOV Kal TOU
OTNPIYHATOG CWHATOG YA GO0 XPOVO
TO pwPO eival katw amod 60 ek. f €wg
OTOU EEMEPATEL TO OTHPIYHA OWHATOG,
To pa&dapt Tou 0TNPEIYHATOC KEGAAOU
Kal TO OTrPlyHA OWHATOC AUEAVOLV
TNV IPOCTACIA Ao TTAEUPIKES

0

a
\J

£
/

A@alpéoTe To HagINapL Tou
OTNPIYHATOG KEYANOU OTAV TO KEPAAL
Tou madlov dev otnpiletat mMéov

€10,

AQaIPEOTE TO OTHPLYHA OWHATOG OTAV
Ol (WHOL TOU BPEPoug Bev XwPOLV
TINéOV AVETOL
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A@alpéoTe To Ha&INapAKL TOU
OTNPIYHATOG OWHATOG
AMOCUVOEOVTAC TIG AOPANELEC YIa VAL
QQOETE TIEPICOOTEPO XWPO OTAV TO
Bpépoc Sev xwpd aveta.

To pa&apdki pmopei va
xpnotpomolndel EexwploTd, xwpis va
mpocapTnBel oTo évBepa yia TV
€ViOXUON TNG MAATNG Tou BPEPOUC,
TIAPEXOVTAG TTEPIOOATEPN AVEDN.

140

Q Evw miéCeTe To koupmi pUBUIONG
TWV ILAVTWY, TPaBAETE TARPWC
ToUu¢ SUO IMAVTEC WUOU TOU
€VIOXUPEVOL KaB{opaTtog
aoQaAEiac.

@ lNatrote To Kouprmi yla va
amoSEOUEVTETE TNV TIOPTIN.

@ STEPEWOTE TIC TOPTTEC Kal OTIC SUO
TIAEUPEG TOU KaBIoHATOG yia va
OIEUKONUVETE TNV TOMOBETNON TOU
HwpoU.

TomoBetriote 1o maidi oTo kABIoua
AOPANEIQC Kal TTEPAOTE AUPOTEPA
TA XEPLA HEOQ ATTO TOUG IHAVTEG,

@ Koupnwote tnv nopmn.

@ TpaPnréte Tov wdvta pubuiong
TIPOG TO HEPOG OAG KAl
TIPOOAPUOOTE TOV OTO OWOTO
HAKOC yia va EEQ0PANOETE OTI

10 Taudi 6ag éxel TomoOeTNOel e
QACQAAELD KAl AVEDN.

Otav 1o maidi éxel kabioel,

eNéyETe Eava €AV OL ILAVTEG WHWY
Bplokovtal 010 oWoTd LYOC,

Na kpatdte mévtote 1o maidi
QCQANCUEVO OTOUG IMAVTEG KAl Va
T0 0iyyeTe owoTtd pubuilovtag
TUXOV XaAGpwWon.

Kadiwopa otpappévo
TPOG TA UMPOCTA
(Yo maiSioU 100-145 &k.)

OEiTE TIC EIKOVEC @ - @

Eykatdotaon kadiopatog
OTPOMMEVO TIPOG TA UITPOCTA
‘Otav xpnollomolETe To kABIopa
OTPAUMEVO TTPOG TA UITPOOTA,
TIAPAKANOVLE APAIPECTE
TO OTAPIYHA OWHATOG Kal
TOTTOBETHOTE TOUG IMAVTEG WHOU,
TNV TOPTIN KAl TG YAWTTIOES
NG MOPTING 0TOUG BAAAUOUG
amoBrkeuong.

Mrmopeite va xpnolpomnotroste

TO Ha&NApPL TOU GTNEIYHATOS
Kepahiov edv To maidi kabetal mo
aveta.

MapakaAoUUE TPOCAPUOOTE
TOUG HAVTEG WUOU OTO OWOTO
HAKOG TPV QUAAEETE TOUG ILAVTES
WHOU Kal TNV TTOPTIN OTOUG
amoBnKEUTIKOUG TOUC BAAALIOUG.
PuBuiote o madikod kabBiopa
ao@aheiag otnv embuuntr Béon
KAonc. (4 Béoelg yia TomoBétnon
TOU KaBIOUATOG OTPAUMEVO TTPOG
Ta Prmpootd). Eubuypaupiote TNV
€vOelEn Kopupaiag KNiong Ue évav

Qo TOUG KATW AEUKOUC aplBuoUG.
Katd t xprion Kat tn pubuion tng
{Wwvng aceaAe{ag Tou OxAUATOG,
BeBaiwbeite o1t dev umapyoLY
OUOTPOPEC 0TN {WVN AoPaAAEiag
TOU OXAUATOG TTou Ba umopoucav
Va TIPOKAAECOUV EOQAAUEVN
ao@aAion Tou maidlov 0ac.

MNatroTe To Koupmi yla va
AMOOEOPEVOETE TNV TOPTTN OTIWGE
TapouctaleTal oTnV eIKOVa
A@alpéoTe Tov [HdvTa KaBdhou
Onw¢ mapovolddeTal oTnV EKOVA
Kal, 0Tn OUVEXELQ, TO OTHPLYHA
OWHATOG,
Katd tnv eykatdotaon tou
nadikou kabiopatog aceaheiag
e To maudi va koltadel mpog ta
MITPOOTA, HiN XPNOIUOTIOIE(TE TO
OTAPLYHA CWHATOC. Mmope(te va
XPNOIUOTIOINOETE TO Ha&NGPL TOU
OTNPIYHATOG KEPANOU 4V TO
naidi k&Betat mo Gveta.

OuNAETe TO KAAUPUA Tou KaBdhou
YIQ VA LNV TO XAOETE.

ATTOOUVOEODTE TIC AOPANELEC,
-1

> NKWOTE TO ENAVW MTEPLYIO
TIPOC Ta TMAVW Kal TPaRrETe To
KATW TITEPUYLO TTPOG TA UITPOOTE,

KQl OTn CUVEXEIQ amoBnKeVoTE
TOUG IMAVTEG WHOU OTOUG
arroBNKEVTIKOUE TOUG BaAAUOUG.
-2
TpaBnEte Tnv moOETN 0TO TToW
UEPOG TOL pa&hapiol Tou
KaBiopaTog Kal, OTn CUVEKELD,
amoBnKeVOTE TNV MOPTN OTA
avtioToia Slapepiopata
anofrikeuonc. -3& @ -4

@ EmavaouveEoTe Ta Koupummuata
yla va emavatonoBeTroeTe
10 pa&Napl kabiopatoc.
To tomoBetnuévo paginapt
kabioparog mapouoialeTal otnv
elkova

Ac@alng Tomofétnon tou
maidou oto maidiko kabiopa
ac@aleiag

ENéyEte av ol oOnyoi Tn¢ {wvng

WHOL TOU OXNHATOG EXOLV

TO OWOTO VYOG OTAV TO AL

Bpioketal oto maidiko k&Biopa
ao@aAEiac.

@ TomoBetroTe TN {Wvn WHOU péca
and Tov 08NYO IHAVTA WHOU Kal
nepdoTe Tn {Wwvn péong péoa
ano Tig oméG TNG (Wwvng péong
TOU OxAHaToG. KoupnmwoTte tnv
TIGETIN TOU OXMUATOG Kal Tpaprte

T Wvn TOU OXNUATOG yla va
%mw@aha Tl ival o@lypévn.

H (Wwvn wpou mpémel va iepvd
PEow Tou 0dNyoU {WVNE WHOUL.

-1
H {lvn péong mpérmel va mepdoel
péoa amnd Toug odnyoug {hvng
HEONG.
To madiko k&Blopa acpaeiag
Oev Pmopel va xpnotpomolnBei
edv n mépmN TN (VNG aoPaleiag
TOU OXNUATOG (BNAUKS dkpo
TOETNG) gival TPa TTOAY HakpLd
Y10 VA OUYKPATACEL E AOPANEL
To TaldIkS K&Biopa acpaleiac.

-2
MOTE unv xpnotdoroleite (wvn
auTtokivATou 2 oneiwv ((wvn
HEONQ) Yla va ao@aiioeTe To maidi
0ac.

MHN ypnoiuoroleite Tn {wvn
(WHOU XaAapn 1 TomoBeTnUévN
KATw amno To XEPL

MHN xpnoluoroleite Tn (wvn
(WOoU TTIoW amod TNV TAATN ToU
nadlou.

Mnv agrjvete To maidi va
YANOTPACEL TTPOC Ta KATW OTO
nadikd KaBIopa aceaeiag,

KaBWw¢ umapyel Kivouvog
oTPAyYaAIoHOoU.

A@aipgon paAaKwV
OTOIXEiWV

Seite Tig eikovec €0 - €D

[latnoTe To KOKKIVO KOUUTT{ yla va
anoSECUEVCETE TNV TIOETN.

AkohouBroTe Ta Bripata @ - @ yla
VO AQAIPEOETE TA UPACUATIVA OTOIXE(Q.

la va mpocapTACETE TIAA TA LOAAKA
OTOIXElQ EMAVANGRETE Ta TTAPATTAVW
Bripata pe avtiotpoen Cepa.

EL
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Parca Listesi

o Bas Destegi
© Koltuk
e Toka

o Kayis Ayarlama Kemeri
o Egim Ayar Tutma Yeri
O Kasik Kayisi Kilifi

o Govde Destegi

e Omuz Kayisi Kiliflar

o Koltuk Basligi Yastigi
@ Arag Bel Kemeri Yuvalari
@ Kafa Destegi Ayar Kolu
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@Arag Kemeri Kilidi
@ Kullanim Kilavuzu Saklama BoImesi

@Taban

@ Yan Darbe Korumasi Gobegi
(*Yalniz kapi tarafinda kullanilmalidir)

ONEMLI

URUNU KULLANMADAN ONCE BU
TALIMATLARI DIKKATLICE OKUYUN VE
ILERIDE BASVURMAK ICIN SAKLAYIN.
BU TALIMATLARA UYMAMANIZ
HALINDE COCUGUNUZUN
GUVENLIGI ETKILENEBILIR.

Auvarr:
ONEMLI, ILERIDE BASVURMAK iCiN
SAKLAYIN: DiKKATLICE OKUYUN.

Gelistirilmis ¢cocuk koltugu sisteminin
sert ve plastik parcalarinin, hareketli

bir koltuga veya aracin bir kapisina
sikismayacak sekilde yerlestirilip monte
edilmeleri gerektigine DIKKAT EDIN.

Arkaya bakan gelistirilmis cocuk
koltugu sistemlerini, aktif ©ne bakan
hava yastigi takili iken KULLANMAYIN.

Bu gelistirilmis cocuk koltugunu

129 No'lu BM Yénetmeligine gore
kullanmak icin cocugunuzun asagidaki
gereklilikleri karsilamasi gerekir.

Arkaya Donuk: Cocugun boyu 40cm-
105cm/en fazla 22kg

One DéNik: Cocugun boyu 100cm -
145cm / 15kg - 36kg

Gelistirilmis cocuk koltugu, bazi
konumlarda kullanildiginda onayl tim
araclara sigmayabilir. Ayrintili bilgi icin

|itfen onayli sertifikaya bakin.

Gelistirilmis cocuk koltugunu araca
baglayan tim kemerler siki olmalidir;
cocugu tutan kemerler cocugun
gdvdesine gore ayarlanmali ve
kemerler bukdlmemelidir.

Gocugunuz bu gelistirilmis cocuk
koltuguna yerlestirildikten sonra,
glvenlik kemeri dogru bicimde
kullaniimalidir. Herhangi bir kucak
kemerinin alttan takildigindan emin
olun, boylece kalga kemigi saglam bir
sekilde takilmalidir.

Bir kazada siddetli zorlanmalara maruz
kaldiginda bu gelistirilmis cocuk
koltugu degistirilmelidir. Bir kaza,
Uzerlerinde géremeyebileceginiz
hasara neden olabilir.

Yetkili makamin onayi olmadan
cihazda herhangi bir degisiklik veya
ekleme yapilmasi ve gelistirilmis cocuk
koltugu Ureticisi tarafindan saglanan
montaj talimatlarinin tam olarak yerine
getirilmemesi durumlarinda ortaya
¢ikabilecek tehlikeleri dikkate alin.

Lutfen bu gelistiriimis cocuk
koltugunu giines altinda birakmayin;
aksi durumda ¢ocugun cildi i¢in cok
1sinabilir. Cocugu icine yerlestirmeden
once gelistirilmis cocuk koltugunu

mutlaka dokunarak kontrol edin.

Cocugunuzu, bu gelistirilmis cocuk

koltugunda asla gézetimsiz birakmayin.

Carpisma durumunda yaralanmalara
neden olabilecek herhangi bir bavul
veya diger nesneler uygun bicimde

sabitlenmelidir.

Gelistirilmis cocuk koltugu sistemi,
tekstil malzemeleri olmadan
KULLANILMAMALIDIR.

Koltuk performansinin énemli

bir pargasini olusturduklarindan,
tekstil malzemeleri Gretici
firmanin 6nerdiginin disindakilerle
degistiriimemelidir.

Lutfen satin almadan dnce bu gelismis
cocuk koltugunun araciniza dogru
sekilde takilip takilmadigini kontrol
edin.

Hicbir gelistirilmis cocuk koltugu bir
kazada yaralanmaya karsi tam koruma
garanti edemez. Ancak bu gelistirilmis
cocuk koltugunun dogru kullaniimasi,
cocugunuzun ciddi yaralanma veya
oldm riskini azaltacaktir.

Bu gelistiriimis cocuk koltugunu bu
kilavuzdaki talimatlari dikkate almadan
kurmayin; aksi durumda ¢cocugunuzu
ciddi yaralanma veya 6ltm riski altina

TR

sokabilirsiniz.

Hasarli veya eksik parcalari varsa
bu gelistirilmis cocuk koltugunu
kullanmayin.

Omuz kayislari ve bacaklar
arasindaki kasik kayistyla dogru

ve glvenli bicimde baglanmasini
engelleyebileceginden, cocugunuza
genis/blyuk beden kiyafetler
GIYDIRMEYIN.

ONEMLI - COCUGUN BOYU 100CM'DEN
FAZLA OLMADIKCA YUKSELTICI
MODUNDA KULLANMAYIN (Talimatlara
bakin).

Bakim ve Koruma

Bebek eklentisinin kdpugind
¢ikardiktan sonra lttfen cocugun
erisemeyecedi bir yerde saklayin.

Lutfen tekstil malzemelerini 30°C'nin
altindaki soguk suyla yikayin.

Tekstil malzemeleri Gttlemeyin.

Tekstil malzemelerinde agartici
kullanmayin veya kuru temizlemeye
vermeyin.

Gocuk koltugunu yikamak icin
seyreltimemis dogal deterjan, benzin
veya diger organik ¢ézUculeri
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kullanmayin. Bu islem ¢ocuk koltuguna
zarar verebilir.

Fazla kuvvet uygulayarak kurutmak icin
tekstil malzemelerini bikmeyin. Tekstil
malzemelerinde kirisiklik birakabilir.

Lutfen tekstil malzemelerini golgede
asili olarak kurutun.

Uzun bir stre kullanilmayacaginda,
gelistirilmis cocuk koltugunu ve tabani
aracin koltugundan ¢ikarin. Gelistirilmis
cocuk koltugunu ¢cocugunuzun
erisemeyecedi serin ve kuru bir yere
koyun.

Temizleme esnasinda, kayis
baglayicilara dokunmayin.

gracobaby.eu
www.gracobaby.pl
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Uriin Bilgisi

Arkaya Bakan Mod

1. BuKemerli bir Gelistirilmis Cocuk
Koltugu Sistemidir. 129 numarali
BM Yonetmeligine gore, temel
olarak aracin kullanim kilavuzunda
arac Ureticisi tarafindan belirtilen

"Evrensel koltuk pozisyonlarinda”
kullanim icin onaylanmistir.

2. Suphe duyulmasi durumunda
Gelistirilmis Cocuk Koltugu
Sisteminin Ureticisine veya
bayisine danisin.

ileriye bakan mod

1. Bu biri-Size yiikseltici koltuklu
Gelistirilmis Cocuk Koltugu
Sistemidir. 129 numarali BM
Yonetmeligine gore, temel olarak
aracin kullanim kilavuzunda arag
Ureticisi tarafindan belirtilen “i-Size
koltuk pozisyonlarinda”kullanim
icin onaylanmistir.

2. Suphe duyulmasi durumunda
Gelistirilmis Cocuk Koltugu
Sisteminin Ureticisine veya

bayisine danigin.
Malzemeler Plastik, Metal, Kumas

Patent No. Patentler beklemededir

Montajda Dikkat
Edilecek Noktalar

Bkz. sekil @) - €

Yan Darbe
Korumasini
Kullanma

o Bu ¢ocuk koltugunu aracin hareket - Bkz. sekil o - o

yonUne gdre yana veya arkaya
bakan arag koltuklarina TAKMAYIN.
Bu ¢ocuk koltugunun arka arag
koltuguna takilmasi dnerilir.

Bu ¢ocuk koltugunu kurulum
sirasinda hareket edebilen arac
koltuklarina KURMAYIN.

o Arkaya donuik cocuk koltugunu
hava yastikli 6n koltuga
YERLESTIRMEYIN; 6lim veya ciddi
yaralanma meydana gelebilir.
Daha fazla bilgi igin lGtfen aracin
kullanim kilavuzuna basvurun.

o Bu ¢ocuk koltugu, yalnizca 3
noktal Geri Sarmali Emniyet
Kemeri bulunan arag koltuklari igin
uygundur.

Bu ¢ocuk koltugunu Kucak Kemerli
ara¢ koltuklarina KURMAYIN.

o Gelistirilmis cocuk koltugu,
cikarilabilir yan darbe korumasi ile
birlikte teslim edilir. Bu yan darbe
korumasi en iyi koruma igin aracin
kap! tarafinda kullaniimalidir.

o Yan darbe korumasini ¢tkarmak
icin serbest birakma digmesine
basin.

Yatirma Ayari

Bkz. sekil @) - @

Yatirma ayari koluna bastirp,
gelistirilmis cocuk koltugunu
uygun konuma ayarlayin.

o Yatirma agilari surada
gosterilmektedir:
Arkaya bakan mod icin 5-6
arasinda iki yatirma acisi vardir.
ileriye bakan mod icin 1-4 arasinda
dort yatirma agisi vardir.

istenen yatirma pozisyonu icin
Ust yatirma gostergesini alttaki
sayilarla hizalayin.

Kafa Destegi ve

Omuz Kemeri i¢in Yiikseklik
Ayari

Bkz. sekil @ - @
e Arkaya bakan modda kullanilirken,
omuz askisi ylksekligi, cocugun

omuzlarinin Ust kismiyla esit veya
hemen altinda olmalidir.

Omuz kayiglari uygun yikseklikte
degilse, bir kaza durumunda
cocuk gelistirilmis cocuk
koltugundan firlayabilir.

o ileriye bakan modda kullanilirken,
omuz kemeri kilavuzlari cocugun
omuzlariyla esit dizeyde veya
omuzlarin hemen Ustinde
olmalidir.

Lutfen bas destegini ve omuz
kayisini cocugun boyuna goére
uygun yukseklige ayarlayin.

@ Bas destegi ayar kolunu @ -1
sikin, bu arada bas destegini tek
bir konuma oturana kadar yukari
cekin veya asad! itin. Kafa destegi
konumlari -2 ile gosterildigi
gibidir.

Kafa destegdi yukari ayarlandiginda
(6-9. konumdan), cocuk

koltugunun yanlari daha fazla
omuz alani saglamak tzere
otomatik olarak disari dogru
hareket eder.

Arkaya Bakan Mod

(Cocugun boyu 40cm-
105cm/ Cocugun kilosu <
22kg)

Bkz. sekil @) - €D

Litfen ¢ocuk koltugunu aracin
arka koltuguna monte edip
ardindan ¢ocugu ¢ocuk koltuguna
yerlestirin.

Arkaya Bakan Mod i¢in
Kurulum

Lutfen gelismis cocuk koltugunu
istediginiz yaslanma konumuna
ayarlayin (arkaya bakan mod i¢in 2
konum). Ust yatirma géstergesini
alttaki beyaz sayilardan biriyle
hizalayin.

Bu gelistiriimis cocuk koltugunu
monte etmeden énce omuz
kayisinin uygun yikseklige
ayarlandigindan emin olun.
Emniyet kemerlerini takarken ve
ayarlarken, omuz kemerinin ve

kucak kemerinin her ikisinin de
bukulmediginden ve emniyet
kemerlerinin dogru calismasini
engellemeyeceginden emin olun.

m Arag kucak kemerini arag kucak
kemeri yuvalarindan gegirin.

@ Ardindan arag toka dilini tokaya
gegirin.
Arag kucak kemeri, Gévde
Desteginin altindan gegmelidir.

@ Arag omuz kemerini, gelistirilmis
cocuk koltugunun arkasindaki
arkaya bakan iki ara¢ kemeri
yuvasindan gegirin.

@ Kemer kilidini agin ve omuz
kemerini icinden gegirin.
Yaralanma veya ara¢ doésemesinde
hasar olusmasini énlemek icin,
kullanilmadiginda kays kilidinin
tamamen kapali oldugundan
emin olun.

@ Gelistirilmis cocuk koltugunu
guvenli bir sekilde sabitlemek
icin gelistirilmis cocuk koltugunu
sikica asagl bastirin ve aragc omuz
kemerini gekin. -1& -2
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Gelistirilmis cocuk koltugunun
glvenli bir sekilde takildigini
kontrol ettikten sonra kilidi
kapattiginizdan emin olun.
(15 XX 15 A

Yaralanmalari 6nlemek igin
kilitleme klipslerini kapatirken
parmaklarinizi uzak tutun.

Ara¢ guvenlik kemeri tokasi (disi
toka ucu) gelistirilmis cocuk
koltugunu gavenli bicimde
baglamak igin ¢cok uzunsa
gelistirilmis cocuk koltugu
kullanilamaz.

Gelistirilmis cocuk koltugunun
guvenli bir sekilde takildigini

ve arag koltugunda hareket
etmedigini iki kez kontrol edin.

@ Dogru bigimde takilmis em

nivet
kemeri ile gésteri\mektediré
Arac bel kemerinin arag bel kemeri
yuvasindan gegtiginden emin
olun. -1
Arag bel kemerinin arkaya
bakan arag kemeri yuvasindan
gectiginden emin olun. -2
Arag tokasinin dili tokaya dogru bir
sekilde takilir, bkz.®-3
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Cocugunuzu Cocuk Koltuguna

Sabitlemek igin Viicut Destegi ve

Koltuk Basligi Yastigi Kullanin

146
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Bebek 60 cm'nin altindayken koltuk
baslhdi yastigi ve viicut destegi
kullanmanizi éneririz ve bunlar
cocuk vicut destegini gececek

kadar buyuyene dek kullanilabilir.
Koltuk bashgr yastigi ve viicut
destedi, yan darbe korumasini artirir.

£
\_/

Cocugun kafasi artik rahat
oturmadiginda bas kisminin koltuk
bashdi yastigini ¢ikarin.

Bebegdin omuzlari artik rahat
oturmadiginda viicut destegini
cikarin.

Gocuk rahat bigimde
oturamadiginda daha fazla alan
saglamak icin kopgalari ayirarak
vlcut destegi yastigini ¢ikarin.
Daha fazla rahatlik icin cocugun
sirtinl desteklemek amaciyla, yastik,
takilmadan ayri olarak kullanilabilir.

Q Kayis ayarlama digmesine
basarken, gelistirilmis cocuk
koltugunun iki omuz kayisini
tamamen ¢ekin.

@ Tokayi ¢ikarmak icin digmeye
basin.

@ Bebedgi yerlestirmeyi
kolaylastirmak icin, koltugun her
iki tarafindaki tokalarr tutturun.
Gocugu gelistirilmis cocuk
koltuguna yerlestirip her iki kolu
kemerlerden gegirin.

@ Tokayi takin.

@ Uygun uzunluga ayarlamak icin
ayar kayisini kendinize dogru
cekin ve cocugunuzun tamamen
sabitlendiginden emin olun.

Gocuk oturtulduktan sonra, omuz
kayislarinin dogru yikseklikte olup
olmadigini tekrar kontrol edin.

Gocugu her zaman kemerde sabit
ve gevseklikler giderilerek uygun
bicimde sikistirimig sekilde tutun.

ileriye bakan mod
(Cocugun boyu
100cm-145cm)

Bkz. sekil €) - €@

ileriye Bakan Mod icin
Montaj
One doéniik modda kullanirken,
|Gtfen vicut destegdini ¢ikarin

ve omuz askisi kayislarini, toka
ve toka dillerini emniyet kemeri

saklama bolmelerine yerlestirin.

Gocugun basinin rahat olup
olmamasina gore koltuk bashgi
yastigi kullanilabilir.

Omuz kayislarini ve tokayi ilgili
bolmelerde saklamadan énce
lutfen omuz kayislarini uygun
uzunluga ayarlayin.

Latfen gelistirilmis cocuk
koltugunu istediginiz yatirma
konumuna ayarlayin. (lleriye

bakan mod icin 4 pozisyon). Ust
yatirma gostergesini alttaki beyaz

sayllardan biriyle hizalayin.

Arag emniyet kemerini kullanirken

ve ayarlarken, ara¢ emniyet
kemerinde cocugunuzun hatali
sekilde baglanmasina neden
olabilecek bukulmeler olup

olmadigini kontrol edin.

Tokayi ¢ikarmak icin sekildeki gibi
digmeye basin. b

Kasik kayisini @ ile gosterildigi
sekilde ¢ikarin, ardindan gévde
destegini gikarin.

Gelistirilmis cocuk koltugunu éne
doénuk modda monte ederken
govde destegini kullanmayin.
Gocugun basinin rahat olup
olmamasina gore koltuk bashdr
yastigi kullanilabilir.

Kaybolmasini dnlemek icin lttfen
kasik kemeri kapagini iyi tutun.

@ Kopgalari aymn.@J

Ust kanadi yukari dogru kaldirin
ve alt kanadi ileri dogru ¢ekin,
ardindan omuz kayislarini
bolmelerine saklayin. -2

Tokayi koltuk althginin arkasina
cekip, tokay! ve toka dillerini
ilgili bolmelerinde saklayin.
é-a 2>

@ Koltuk althginr diizeltmek icin

kopcalarr geri takin. Yerine
yerlestirilmis koltuk althg

Cocugunuzu ¢cocuk
koltuguna sabitleme

Lutfen ¢ocuk gelistirilmis cocuk
koltugundayken ara¢ omuz kemeri
kilavuzlarinin uygun yukseklikte
olup olmadigini kontrol edin.

@ Omuz kemerini omuz kemeri

kilavuzundan gecirin ve bel
kemerini aracin bel kemeri
yuvalarindan gegirin. Arag tokasini
takin ve sikildigindan emin olmak
icin arag kayisini cekin.

Omuz kemeri, omuz kemeri
kilavuzundan ge¢melidir. -1

Bel kemeri, bel kemeri yuvasindan
gecmelidir.

Arag gUvenlik kemeri tokasi (disi
toka ucu) gelistirilmis cocuk
koltugunu guvenli bicimde
baglamak icin cok uzunsa
gelistirilmis cocuk koltugu
kullanilamaz. -2

Gocugunuzu emniyete almak
icin ASLA 2 noktali ara¢
kemeri (yalnizca kucak kemeri)
kullanmayin.

Omuz kemerini gevsek
durumda veya kolun altinda
konumlandirlmis sekilde
KULLANMAYIN.

Omuz kemerini cocugun sirt
kisminda KULLANMAYIN.

Bogulma tehlikesi agisindan,
gelistirilmis cocugun cocuk
koltugunda asagi kaymasina izin
VERMEYIN.

Tekstil
Malzemelerini
Ayirma

Bkz. sekil €D - €@

@ Tokayi ¢ikarmak icin kirmizi
ddgmeye basin.

Tekstil malzemelerini ayirmak icin @ -
arast adimlarr izleyin.
Tekstil malzemelerini tekrar takmak igin

lGtfen yukarndaki adimlari ters yonde
izleyin.
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GRACO

Allison Baby UK Ltd,
Venture Point, Towers Business Park Rugeley,
Staffordshire, WS15 1UZ

NUNA International B.V.
Van der Valk Boumanweg 178 C,
2352 JD Leiderdorp, The Netherlands

Customer Service
gracobaby.eu
www.gracobaby.pl

For UK and ROI
Customerservices.uk@gracobaby.eu
+44 0800 952 0063



